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China has attracted a lot of Chinese learners all over the world for her long history, old civilization
and rich culture. At present, there are more and more Chinese learners in the world, and their Chinese
level is improving. Many Chinese learners go through Chinese cultural situations by studying Chinese
calligraphy, painting, taijiquan, touring historic sites and scenic spots, buying Chinese craftworks, having
Chinese dish, drinking Chinese tea, etc. Their experience of the Chinese culture will further enrich their
knowledge of Chinese language and culture. In fact, Chinese learning and culture experiencing can be
regarded as a whole. Therefore, the writing of textbooks of language and culture should be based on
the concrete cultural context so as to further meet the needs of Chinese language learners. Panorama
of Chinese Culture — Intermediate Chinese Course is intended to meet such needs of Chinese language
learners all over the world.

The authors have rich teaching experience, who have taught or are presently teaching Chinese
abroad. Shi Ji, Shang Tuo, and Wang Xiaoyan have taught Chinese in countries like Italy, America, South
Africa, Myanmar, etc. Through teaching practice and communicating with foreigners, the authors clearly
know the learning interests of foreigners, Chinese language difficulties and the needs of foreign students
on Chinese culture, on basis of which the textbooks select the typical, fine and positive cultural materials
and situations as the learning contents. Cultural subjects are chosen from the International Curriculum
for Chinese Education. The purpose of the textbooks is that foreign Chinese learners can experience rich
and profound Chinese culture and contemporary Chinese life in their Chinese learning, and at the same
time, they can communicate on certain cultural topics.

The principle of these textbooks is that cultural learning and Chinese language learning run together
through the whole course, and lay much emphasis on both language learning and culture experiencing.
The features of the textbooks lies in the combination of language learning and culture learning in
the given daily life settings, so that foreigners can experience the unique charm of Chinese culture in
the process of their language learning. In selecting materials, the textbooks do not involve the overall
systematic knowledge of Chinese culture. The principle of material selecting is to select the typical
cultural knowledge and daily situations, closely combining the old Chinese culture with the contemporary
Chinese life which can lead foreign learners to the study of Chinese culture from miniature to its rich
and profound culture, leaving them more space to further explore the cultural knowledge. The selected
materials are rich in Chinese cultural appeal and taste, and embody rich Chinese cultural connotatien.
Besides, the language difficulty is reduced in order to make it as easy as possible to understand, so that
learners can learn Chinese culture through their limited Chinese word knowledge and be immersed in
Chinese cultural atmosphere directly. Foreign students Jack, Paul, Linda and their Chinese friends Zhang
Ming, Wang Shu, Li Li, Li Long, etc. are the main characters throughout the dialogues in the books. Their
dialogues show the life and experiences of the foreign students in China.

The target learners of this course are those students in intermediate Chinese level or lower, those
who are second year students of Chinese majors, students of Confucius institutes who have basic
Chinese knowledge, and Chinese self-learners all over the world, whose Chinese level is like the above.



The learners are required to have a vocabulary of about 1,100 most frequently used Chinese words. The
vocabularies in the books are mainly based on the 1,033 Chinese words in Level A (FAZ&iE)), some
words of Level B (Z.Z&Ai[) of Chinese Proficiency Test ( { BUEAFHiX) , HSK), and the common
1,500 most frequently used Chinese words of the International Curriculum for Chinese Language
Education (2008). The total vocabulary in Book One is limited to about 1,500 words, and the vocabulary
in Book Two is limited to about 1,800 words. Therefore these textbooks can either be used in class or
outside class as self-study materials.

Objectives

It introduces the main language learning contents and cultural knowledge.

Part 1 Pre-class Guide

There are some questions and pictures prepared before learning.

Part 2 Cultural Context

1. Two dialogues: including cultural customs, cultural situations, classical stories, etc. Some
questions asked from the point of the foreigners make the dialogue interesting and humorous. The
introduction of cultural background, the proper nouns, new words and grammatical points are given as
notes in English. New words and grammatical points in the notes along with the dialogues are required
to grasp and learn the usage.

2. Learning and Practice: 1) Fill in the blanks according to the dialogue to highlight the main points.
Key to the exercises is put at the end of each unit. 2) Make sentences with the new words and patterns.
Students can learn how to use some new words and sentence patterns. 3) Answer questions according to
the dialogues in order to improve students’ spoken English.

Part 3 Culture Study

In this part, there are two short passages based on the dialogues to introduce more cultural
situations and cultural knowledge. The cultural background information, proper nouns and new words
are given in notes. In the passages, there are a few new words which will not influence the understanding
of the main ideas. After each passage, there is an exercise of Filling in the Blanks, to highlight the main
points and to improve the memory and the key is put at the end of each unit.

Part 4 Activity

In this part, two or three activities are designed, such as Discussion, Story Telling, Learning Famous
Chinese Songs, Listening to Classical Music, etc. This helps students to enjoy and appreciate the essence
of Chinese culture.

Small Cultural Festival

In the whole course, four “Small Cultural Festival” are arranged after Lesson 8 and Lesson 15 of
Book One, after Lesson 23 and Lesson 30 of Book Two. Students can choose items of the program they
like and to prepare the performances. It can make students further experience Chinese culture by giving
the performances.



Panorama of Chinese Culture — Intermediate Chinese Course consists of two books, Book One
and Book Two. Each lesson needs four hours when each book contains 15 lessons and 2 Small Cultural
Festivals for a semester of 17 weeks, and 30 lessons in all for two semesters, one academic year. In
Book One, the contents are about the cultural situations and cultural symbols that can be seen and
experienced in daily life. In Book Two, the contents are about the modes of thinking and traditional
ideas of Chinese culture. The purpose is to let Chinese learners appreciate the origin and the philosophy
of Chinese culture from a profound point of view. The contents of the two books are closely related
in many aspects. Foreign learners can appreciate Chinese culture from both a microscopic and a
macroscopic view point.

New words and language points require students to learn the usage, while the cultural background
information, proper nouns, and uncommon words in the footnotes only help learners to comprehend
the dialogues and passages. The exercises are concise, arranged after each dialogue and each passage,
so as to strengthen what they have learned. Because of different levels of learners, instructors can make
a flexible teaching plan. For example, for students with higher Chinese level, they can finish all the
contents of the textbooks within two semesters; while for lower level learners, the teaching task can
focus on the dialogues, and the short passages can be left for self-study.

Culture learning will certainly meet some obstacles because of language difficulty and strange
cultural background information. However, if instructors interact with students, culture teaching will
arouse students’ interest. In order to promote the interaction between instructors and students, the
teaching mode of the textbooks is designed to connect class teaching with culture experience. First of
all, each lesson has some inspiring questions, beautiful pictures and illustrations, and class activities.
Instructors can also flexibly adopt various means in their teaching, using videos, slides, pictures, PPT, and
real objects. Instructors can even give praclical teaching in the real sites, such as teahouse outside the
class to make students immersed in the cultural circumstances, to heighten the effect of culture teaching
in a direct way.

A Vocabulary List of new words, common words, and language points of each lesson is attached at
the end of each book, and new words and language points are marked with number of lessons. With this
vocabulary students can save much time from looking up dictionaries. CDs in mp3 are also attached to
each book for students to practice listening comprehension of the dialogues and short passages.

The authors cooperated with each other, as well as they have their own divisions. Shi i, as chief
editor, is in charge of program management, organize the whole work of writing, revise and proofread
the drafts. Shang Tuo and Wang Xiaoyan, as vice editors in chief, are also in charge of program making,
writing, and revising. Chen Siben, Wang Lixin, Chen Yue, and Quan Caiyi, as authors in chief, are in
charge of writing, revising, and making English notes, etc. The whole process of writing cost nearly two
years. Chen Siben wrote the draft of Lesson 2 to Lesson 7. Chen Yue wrote Lesson 8 to Lesson 13.
Quan Caiyi wrote Lesson 16 to Lesson 21. Wang Lixin wrote Lesson 22 to Lesson 27. Shi Ji, Shang Tuo,
and Wang Xiaoyan wrote Lesson 1, Lesson 14, Lesson 15, Lesson 28, Lesson 29, and Lesson 30. Shi Ji



and Chen Yue (the editor of Book One) are in charge of the work of finalizing the draft and making the
vocabulary of Book One. Shi Ji and Quan Caiyi (the editor of Book Two) are in charge of the work of
finalizing the draft and the vocabulary of Book Two.

All the authors would like to thank the following: the College of Foreign Languages of Southwest
Jiaotong University and Higher Education Press for their valuable support; the Chinese experts of Beijing
Language and Cultural University, Yang Huiyuan and Lu Jianji for their serious proofreading the drafts
and their precious ideas; the foreign teacher, Janie Go for her kind help in serious proofreading the
English part of the textbooks; Senior Editor Liang Yu of Higher Education Press for her constructive
suggestions and her sincere help, and to everyone who helped us directly or indirectly in the
development of the books.

In the writing process, the authors have met a lot of challenges. On one hand, they try to explain
the profound cultural things in simple ways, to limit the vocabulary, and to simplify some cultural terms
and expressions. On the other hand, they also try to describe the cultural background and cultural
knowledge accurately and clearly. There are many contradictions in such aspects. Once in a while,
translation or simplifying of a sentence or a word will weigh for a long time, for it is difficult to find
proper modern and simple words to explain some archaic words and old concepts. However, it is
much more helpful for foreign learners to learn Chinese culture in simple Chinese words than that in
English translation. Therefore, it is a significant work to write and compile such books. The authors made
every effort to overcome all kinds of difficulties. It is with their arduous efforts that the course can be
finished smoothly. But it is hard to avoid some careless omissions. Constructive suggestions from experts,
scholars, instructors and Chinese learners, are therefore welcomed. Please contact the authors at:
hanyuwenhua@ 126. com.

Shi Ji
August, 2009
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Jack 783 (Ji&k&): Foreign student who is studying Chinese in China. He
is Linda’s boyfriend.

Linda 3§ (Lindd): Foreign student who is studying Chinese in China.
She is Jack’s girlfriend.

Paul R & (B&olud): Foreign student who is studying Chinese in China.

Zhang Ming ¥&BA (ZhGng Ming): A Chinese college lecturer and good
friend of Jack, Linda and Paul.

Wang Shu £ (WAng Shi): A Chinese college student and good
friend of Jack, Linda and Paul.

Li Long #E % (LT LONQ): A Chinese college student and good friend of
Jack, Linda and Paul.

LiLi ﬁ'ﬁﬁ (LY LT): A Chinese college student and good friend of Jack,
Linda and Paul.
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To learn words and expressions of Chinese
traditional festivals.
2 To know about Chinese traditional festivals

! of Spring Festival ( &% Chan Jié ) , Lantern

Festival ( 7% ¥ Yuanxido Jié ) , Dragon Boat
Festival ( 3% 3% Duanwii Jié ) , Mid-Autumn
Festival ( P4k¥ ZhdngqiG Jie ) .

FRELTEMNELST B 55T BRI (shiwl)ERR,

5 2 A

Duanwi Jié Zhongaiu Jié
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i gud

go through (space or
time), spend holiday
wH; A A&

5 %!

28 11

(A Fe 2T RIFRAAREERAKF =T RELELET, )

#itay Asuferkik: EHE! ANSRNERAFT!

wa KAFEF. SHHF k@, RkiE, BiFdt!

B BRE: i Ak HRERARE, WAK', BLLS, BANEWT
R fongsd “W Fo

o KA: AT, AMIBEEN LR B F, LLP
PR SR de BASE AN 06, AFA—ALARPERDN
N MY E, AMAEZRER, AHAZILXE, X
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R i A MM RARARF-REPRIEET,

AEAN; 2FAH KA SIL: AR, FTRIF!
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.
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' %% . Spring Festival, the first day of the first month of the Chinese calendar; the first few days of the first lunar month.
* 4 i X% =-: The lunar New Year’s Eve, which is also called “F+#%”. 425 : Chinese calendar.

*# 4. Pay a New Year call to express good wishes to each other.

‘43 . Spring Festival couplets.

f4r47% . Red lantern.
¢4 @A Chinese.
7% m: Relative; kin.
*$ . Firecracker.

° & % 4%: Money given to children as a gift of the lunar New Year.
Vg, Staying up late or all night on the lunar New Year’s Eve to welcome New Year (in a custom of Spring Festival).
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Chun Jié

(Zha@ng Ming hé qizi ydoqing Jiéké hé Linda z&i ndngli danian sanshi 1ai jida IT guo Chin Jié. )

Jigké hé Lind&: Gud nian h&ol Wdmen gé&i nimen quan jia bai nian le!
Zhdang Ming hé qizi: Gud nian hdo! Huanying. huanying, kudi ging jin!
Jiék&: NI jia zhén pidoliang, ti€é chadnli@n, gud héng dénglong. hai z&l mén shang tié
le “fa" z1.

Zhang Ming: Chin Jié ddo le, rénmen ddu ydo zdi mén shang tié “fa" zi. Zhé shi
Zhonggudrén gud Chun Jié de féngst. Chan Jié shi yT ge xiging hé Jiating
tuanyudan de jiéri, ydude rén qu fuma jig, ydude rén qu émd jia, hudzhé& qu
ginqi jia. Nimen de jia tai yudn le, sudyi wdmen jii ging nimen ddo wd jid |ai
tuanyuan.

Jigké: Xiéxie! WS hé Lindd shi di y1 ¢l z&i Zhonggud gud Chan Jié.
Zhang Ming denti‘ér: Shdshu, ay h&o!

Jieké: Zhé shi nin nd'ér bal Zhé shi wdmen sdng gé&i ta de yT1 jian ITwa.
Zhang Ming de nti'ér. Xiéxie! G&i shushu ayi bdinian! Chun Jié kudilé!

Zhang Ming: Xiéxie nimen! Gud Chdn Jié le, haizi men dou ydo chudn xTn yTfu, f&ng
bignp&o, hai néng déddo darén men géi de yasuiqian. Gud nian de shihou
h&n dud rén hai yao shdu sul, yizhi wanr dao tian liang.
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cofbeer (FEER )

bi ... (adj.)
than; superior or inferior .
to ' =] yuépwéng F 4 gan béi
Pk R4k — sk — \a.ﬂsh', desire . toast; drink a toast; bottoms up
oy EHORE; LREORR T AREREER]
ARGRERERT,

"S- 724 : Dinner on lunar New Year's Eve.

P& Bk £ Spring Festival Gala Evening.

Y4318 % % #7#& . Ring out the Old Year and ring in the New Year!

‘4% . Dumpling (crescent-shaped wheat dough wrapper with meat and vegetable filling).

‘9. Carp.

“ 4 A4 May there be surpluses every year. It is often said on the occasion of Spring Festival.

TE R F & (Of living standards, etc. ) rise steadily like sesame flowers growing notch by notch on the stalk. This is a proverb to
express the happy and prosperous days and life.

8% # 4o . Everything goes the way as one wishes.
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Chun Jié

Jiéké: Jintian wdmen fang bianpdo ma?

Zhang Ming: JTntiGn shi danian sanshi, dangran yao fang. Bagud wdmen xi@n chi nianyé
fan, ranhdu kan Chan Jié lidnhud@n wdanhui, yéli shi‘ér didin de shihou fang
bi@npdo,“ci Jid sul ying xTn chdn”. JIntian wdnshang z&nmen rérénaonac de
wanr ge tdngkudil

Linda: Tai bang le! Nianyé fan ch1 shénme?
Zhang Ming de qiz: ChT jiiozi. WS hai zud le yT tidio hdngshdo IT yQ, zhé shi gud nién bixd chide.

Zhang Ming: YTnwéi yl hé “yi" de fayTn yiyang. shi xiéyin. *YG" shi fGyd de yisi. Wdmen
gud nidn chT yU, xTwang z4i xTn de yT nian IT shénghud de fayd, niGnnian
y&uyd. Gud nidn rénmen hai changchdng shud “aongxi fa cal”, xiwang dgjia
zQi xTn de y1 nian |7 zhéng hén dud de gian.

Zhang Ming de qTz: Zhd ddjia de shénghud yT nian b1 yT nién hdo, zhima kai hua jigjieé ggo mal

Zhang Ming: Zhé shi wdmen de yuanwang. Lai, zanmen gan bél, zhl ddjid xTnchdn kudilg,
wanshi riyi!

dgjia: Xinchdn kudilé, wanshi rayi!
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XEES (L)

ﬁﬁﬁ'o,ﬁ. A ¥a 1-2

—yers, — i
yTbian ..., yTbian ...

at the same time; simul-
taneously
f—ihetth, —ihA
WAL,

A @t yusbing

moon cake

Fak A4 PACAHE
H shang

marvel at, appreciate

KA KA

HIR jiuba
bar

oA L BCEIR

7K shuTgud

fruit

FARR; ek R,; #H
R R

H#i#)H pataojit

wine

afEA; afEHE
RiE langman
romantic

MR T REY
%

54 méidang
whenever
R E LT
AFAL T AT L
::'5“4

B® sinion

think of, long for
Beid s, BEMA

{8J% danyudn

wish

12 B4 fk & A6 22
A,

F ik bidoda

express one’s ideas or
feelings

AL B RIS R
heg il &, Rk sFE
At

FKAA .
A&
IKEH .

Ak
KA

A
K EA .

PSS
KB -
A

KA
A

7KAA .

Ak, BEMAE -
suiran ..., danshi / k&shi ...

oy
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¥, BRINEZ2KAR?
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FHELE, REFAARKSRT,
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MA—7, REBRXMA, TAAFR i RAK
W AARELEAGR, MAEARINAR, RiFI
X ral

wheh, WRAATRESSR) &k, "AN1°BE, LA B!

A~—7E bl yiding
uncertain; uncertainly

4= youmo
humor

although; though R R RIER—E BTk HOF AL AATRSIR
ME R TR, RARRESE AR —EFREAH4R
k. Mo

FHRRD, TREELIRE,

"% ; Mid-Autumn Festival is held on the 15th day of the 8th lunar month, when people have such customs as abserving the bright

full moon and eating moon cakes.
* A 5 $4k54F9 . The moon gets brightest and roundest in the night of the Mid-Autumn Festival.
e RAK A, FEEELE. Wish people a long life, sharing the beauty of the moonlight, though people are thousands of miles apart.

‘When family members and intimate friends are separated far away, people often look at the bright moon at night to express their good

whishes of long life to those whom they are missing. #848: ( of woman ) lovely; the moon. Here refers to the moon.
* E#. Shanghai, a big city of China.

*£ 1. America.
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Shang Yué

Zhang Ming: Jiéké, jintian shi ba yué shi wi, shi Zhdnggud de chuantdng jiéri Zndngaid Jig. JTntian

wdnshang wd qing ni yTgi gud i€, zanmen y1bian hé jil, chT yusbing, yTbian shang yué.
Jieké: H&o. Wdmen z&énme shdng yué ne?

Zhdng Ming: NT kan, JTntian wénshang de yuéliang you yudn ydu lidng. Z6u, nd bian ydu yT1
jia jiuba, zanmen qid zudzud. NT kan wd ddi zhe yuébing ne, wdmen zud zdai jilba
wadimidn yTbidn chT yuébing, shuigud, yTbian hé pitdojit, shdng yué, zénmeyang?

Jiéké: Hén langman!
Zhdng Ming: Wdmen changchang shud “yué ddo zhdnggid fénwdi ming”.
Jiéké: Shi a, jin wdn de yuéliang zhén pidoliang!

Zhang Ming: Mé&l dang k@n ddo zhongqit de yuéliang, wd jid hui xidng gT yudnfang de ginrén hé
péngyou. Zai Zhonggud, yuéliang ddibido zhe sinian. Wdmen changchaing ydng “ddn
yuan rén changijid, gian IT gdng chanjuan” zhé ji hud bicioda wdmen dui ginrén hé
péngyou de sTnidn.

Jiéké: Tingshud ni qizi qi Shanghdi gongzud le? NT hén xidng ta ba?

Zhang Ming: Ydudidnr xi&ing. Bagud xid ge yué 1a jid hui 1ai le.

Jieke: Wo yé zai xiding wdde ginrén hé péngyou. Wd nli péngyou hui M&igud qi le, wd zhén
xidng ta yal

Zhang Ming: NTmensuiran T de hén yudin, danshi kanzhe yuéliang, jid zhTddo duifang zdi sTnidn zij1.

Jieké: N& bl yiding. WO zdi xi&ing wd nl péngyou, késhi wd bl zhTddo ta xidng bl xidng
wd al YTnwéi xianzai Méigud shi baitian, t& xianzdi kan bl ddo yuéliang, zhT néng kan
ddo taiyang!

Zhang Ming: Haha, ni zhé rén k& zhén youma! Lai. zanmen hé jid, chT yuébing!
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Yudnxido Jié

Nongli zhéngyué shiwd shi Yuanxido Jig, shi Chin Jié gudhdu de di y1 ge chuanténg jiéri. Zai
- Yudnxico Jig, rénmen ydo chi yuanxido, yuanxido yé jido tangyudn. Yuanxido (tGngyudn) shi yudn
de, Yuanxidao Jié de yuéliang y& shi yudan de. Zhéngyué y& jido yuanyué, "xido” shi yéwan de yisi.
REénmen jit yong yudanxido (tangyudn) xidngzheng tuanyuan, jili. Rénmen gud Yudnxido Jié de y1
ge zhdngydo hudddng shi guan déng, yTnci Yuanxido Jié y& jido "Dang Jié “. Xiagnzdi Zhonggud de
hé&n dud chéngshi z&i gud Yudnxido Ji& de shihou ddu ydo jixing denghui. Z&i dénghui shang ydu
' gé& shi gé yang de cdi déng, héhua déng, bdi xidng déng, 1Tyl déng d&ngdé&ng. Yong @i xingrong
dénghui de chéngyl ydu: zh@ng déng jié cdi, dénghud huThuang, guangcdi dudmid déng déng.
. 2&i dénghui shang hai you shud shizi, wi 16ng, hué hanchuan déng gé zhdng bidoydn. NiGnnian de

denghui dou feichang rénco.

RDIRE5RS:
L. JEHWRIERD] A g
2 AESTE TSty (Al ) RN ACH RIE Al o

(RFHHT)

'L+ Lantern Festival.

*E A+ 4. The 15" of the first lunar month; i A : The first lunar month.

A (also i H) Sweet dumplings made of glutinous rice flour (for the Lantern Festival).

‘HWH. £#]: Reunion and propitiousness.

*2k1: Go to watch colorful lanterns.

474> : The lantern show.

T#iedT. @ 4T, @& 4T, Colorful lanterns of lotus flowers, white elephant, and carp.

* % Idiom.

‘T EEEE . bTkFRE . K448 . Decorated with lanterns and streamers, brilliantly illuminated, bright-colored and dazzling.
8 Wasg . #4 . ¥ L4F 8 H£0%: Various performances of lion dance, dragon dance, land-boat dance, etc.
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Duanwu Jié

Dudanwi Jié y& jicio Wlyué Jig, zai ndngli wi yué chi wi. Chu@nshud shi wéile jinian Zhonggud
gudai Gigud shirén QU Yuan. QU Yuan shi Zhangud shigi Chigudrén. YTnwéi hudirén de xidnhdi,
QU Yudn sh1qu le gudnzhi, hui ddo le jiaxiang, danshi ta yTzhi danxin gudjia de shiging. Chigud
miéwdang shi, tade xTnging hén béifén, jid zai néngli wi yué chu wia natian tou jiang zisha le. Qu
Yudn jiGxiang de rénmen féichdng aiddai ta, Jid hud chuan ddo jiang IT zhdo ta. Xidnzdi méi ddo
Dudanwd Jié jid juxing hud chudn bisdi, y& jido “léngzhdu jingdd “. Q0 Yudn tido d&o jiang 1T hou,
rénmen pa ya chi dido QU Yuadn, jid b& nudmi réng ddo jiang 1T wéi yd. Xianzai gud Duanwd Jié de
shihou, rénmen jidl b& nudmi bdo chéng zdngzi. Zhé jidshi renmen gud Dudanwil Jié de shihou hud
I6ngzhou, ch1 zongzi de youlai.

' 54437 . Dragon Boat Festival (falling on the fifth day of the fifth lunar month).

? 42,4 : Cherish the memory of sh. or an event etc.

* A2 J%: Qu Yuan, ancient poet.

¥ E B . Warring States Period (475-221 B.C.) in Chinese history.

*F3% : Make a false charge against; frame up.

“ &4t Grief and indignation.

$%ix g 4 Commit suicide in a river.

Y% # %% . Dragon-boat race.

"# 4. Glutinous rice.

“#:F . Pyramid-shaped dumpling made of glutinous rice wrapped in bamboo or reed leaves. It is a traditional folk custom to eat such
dumplings during the Dragon Boat Festival.

"dp & Origin. 9
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The song Gongxi Gongxi (celebrations) is the song of celebrating the Spring Festival. With the lively
tune of the song, people express their best wishes to their family and friends during the happy Spring

Festival.
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? To learn common words and expressions
of describing scenic views.
2 To know about the tourist areas: Huang

L=\ e e R s Gk g Mountain (b ) |, Jiuzhaigou ( /L%
E : : # ), Suzhou ( 7% ) , Hangzhou ( 4%
M ), Lijiang ( @iz ) for their famous
(— ) fREE E LS 2 A |
W <IN Favh . ts‘
R T AR Lt 7515 7 ——

(=) B TENREE /B (xidngy Tng) it ZiEA R,

HEA #b 7 B Ak WL H K

Jitizhaigou Huang Shan SUzhou Yuanlin Lijiang Guchéng

(=) AEEmEARS, REEFHXERFRAFTATRG?
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XE Q@

# mingshéng
place famous for its
scenery or historical
relics; scenic spot
BREEE; T AR
$EREE,

24 JIngdian

scenic spot

WHE L FLEL;
EES v N

= féngjing
scenery; landscape
HEHEGRFHRD—
Hio
BBRFEAAILGAF,
# shéng

province

Wl =hH
B, Fee
zZhiydu..., cdi...

only if; provided that
o TAZIF, AHthk
T, AhemgE g,

¥E8 qinzi

in person; personally;
sth. done by oneself
hEHL—M,
XM B IR,

1 maili

charm; enchantment;
fascination

ASeRE S AR,
HEAHARAGS .
& youke

tourist; visitor

FAKAGHE

B 5 tdpian

picture: photograph
HA KWL E Y
B Aa

BT -, B/HB/IR--
chile.... hai/y&/zhi...
besides

T 503, A
L5

nry! %Wll
(R EART LRI BA, —2ARE, —LEHETETILRIE, )
R F . vANIRA A RAA ARG T 5,

R "ANMEFALEAELZH? LEAHIAGIRE!

®F. REA? Fitd, HEEw) L B,

&

G
AR

#Y .

R

*% .
AR

®RY .
A

st, A, RILENE. LEARIANRBESE,
BAEA, REAHARBL K HF . LEAA
HBET, BAHSHGETAGIKERL K 2
W, BHE AL FRAAEAGFLEL, KEWH
At E BRAREEFEAAELE, LEAGKEEF
e, Keh, G, Kl

KA SHE!

HERBKRGAERKERT, FLAAAFaXFRARA
EARAUT, REFEIREEINEARKY,
RAXKER 20, T ERWHET AT L, &K,
ABR CARME
NEAGHEZSFHRE, Aee, AEEe, ZHEZE
o, AARRAL LT

A A LR A E KR!

RAZIL, #LEH, BARARERTFLEKR, KR
REAF LR L EFF E R, ZELT,

AKR? AEERKK, "AN1EE&E— T A

HA B LEARIL, ENFLTAEANE, ETAE
W E K, RILLREF LB R L,

#RF. ) RNAXIHEE,
E I # kan shangqu AR T.T le i ¥ youldn
it looks ... extremely; to the greatest extent tour; visit: go sightseeing
Fixpa A ERE, oI T T B4R ARG B
A Bk RB20% . Ty

'Fu# 4 Jiuzhaigou is famous for its natural scenery. Travelers can enjoy beautiful sceneries, especially the charming waters there.
* g Af: The capital city of Sichuan province.
*vg)i| & % 3k3F. The northwest of Sichuan province.
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Jiizhdigou
(Jigk& hé Bdolud Iai ddo Chéngd, yTbian kan ditd, yTbian zai shangliang qa ndr IGydu. )

B&olud: Zanmen xian kankan Chéngdu ydu ndxié I0ydu jingdidn,
Jiéké: Zanmen qu Jilizhdigou z&nmeydng? Jilizhdigou de fengjing hén méi!
Bdolud: Jilizhdigdu? TTngshud gud, hdoxiang z&i Sichudn shéng xTbe&i ba.

Jiék&: Dui. NT kan, zhér ydu jiéshdo: Jilizhaigdu ydu Jil ge Zang zd cunzhdi, sudyi jido
Jiizhdigou. Jilizhdigdu de rén b& hdpd jidiozud ‘hdizi‘. Jilizhdigdu ydu hén dud hdizi, gé
zhdng gé yaing de hdizi cong gdo ddo dT lidnchéng yT pidn. Wicdi Chi, Zhénzha Tan
hé& Wihud Hai déng dou shi Jilzh&igdu de zhdming jingdidn. Shui IT de ki shd, cdo,
shitou déu néng kan de qinggingchichi. Jitizhdigdu de shui ydu gé zhdng yanse,
lan de, 10 de, huang de...

Bdolud: Zhéme dud de yansé!

Jieké: Jilizh&igdu shul de yansé tai pidoliang le, shid shang shud zhiyou ginzi gd cdi néng

kan ddo Jitizh&igou shul de méill, h&n dud youkée dou shi qa Jitizhaigdu kén shul de.
B&olud: NT ké&n zhé zhang tlpian dud méi a, chile pidoliang de hdizi hal ydu xu&shan, seénlin,
zhén xiang shi “rénjian xianjing “.

Jieké: Jiizhdigou de shi ydu gé zhdng yansé, ydu hongsé de, ydu huangsé de, hai ydu llsé
de, k@n qilai zhen méi al

B&olud: Shi al Kan shangqu xidng yT ge cdisé sénlin!

Jieké&: NT kan zhér, shi shang shud, ddo Jitzhdigou I0ydu zuihdo shi zai qidtian, gitgtian de

Jilizhdigdu mdn shdn dou shi hdngsé hé hudngsé de shad yé&, pidoliang |1 le.
Bdolud: Qiuticn? Xianzdi zhéng shi qittian, zanmen zhinbéi y1xid chafa bal!

Jiéké: Huangldng li Jidzhdigdu hén jin, wdmen youldn le Jiizhdigou yThou, hai k&yT qa yduldn

Huanglong. Nar y& shi zhiming de Itiydu jingdian.
B&olud: Hdo! WOmen jit zhéyang juéding.
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#3419 . Villages of Tibetan ethnic group.

5336« Lake. Lakes in Jiuzhaigou are called “#%&-F".

“i#£ % — K : A stretch of lakes.

TEFd, %k, #45#. Three of the famous scenic spots in Jiuzhaigou.

*#:43 . Withered tree.

° ALE) 4N 5L Paradise on the earth. It is used to describe a beautiful and peaceful place.

"3 £: A famous scenic spot near Jiuzhaigou, which is famous for the color-pools, snow mountains, canyons, and forests.
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$045 dats EH: A, REFE RATLR?

unique; distinctive A% WBH. &ﬁm&%@ﬂﬂﬁ%**@o Eﬁ#%%z&ﬁ%

RF ik ; R4
i ®7, TRAFRMNEZH AA,

poetic I, ) RMTAEWIER,

kR

=B qiwén ﬁt\i AR LY ﬁ:ﬁgﬂ\'%"“'f:"—q]?

Egzg;iﬂm“ EEE: %ﬁﬁ’éiﬁﬁaﬁﬁﬁﬂ;&idwoiﬁiﬁﬁjﬁiiizaéLﬁéﬁﬁhﬁ
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LRE; AR ¥, MR RFRES, PRIFEWIIME, WMEIL
{#1& sahua

common saying ﬁﬁ;ﬁ‘ﬁﬁﬂko ﬁFJLﬂké—ﬂk&%%iﬁ%\ ;H’:'?z, ;JFJL&{T’J#W

4R WOk, RATILLAE “REAK, PP EWN 6

L yTmidn Zﬂlﬂi’i’fﬂ.%o
Srarm nesn. Ak: TTRREATE,
#7% zhao liang I¥: EWMIERTIAKREN TR, WIIABERRA L,

ey gy EAIL, RTAESEANT S EARRELOBE S

RERT 2 .
s R, HAESF 5 E SRR

s e s At MEAMN—ZETHABRER. ARG R ARG FHE L7

AFET®, BB, IH. M nETIRA, Bt “—RtwmE" S B, 3|
18 gty WL B BRI, LEAT. B, K. b AALR

hotel; inn
TARAE; F AR £ 2WHERHL, MITREAMRS REE, RFAME, #
= chang

try (some food); taste
FEA; EHE

ET AR RERAEH IA—RUR, ZEMLATER,
T TIRONB, KRR EmiTRE! ZRLERETILE,

HRX tesacal .

specialty of Ifu:aj_ food '?FHE /i'n] == éll 3 ﬁ‘m B T;%o

it 5T A2 R ATLEA B EEE , & 2RI
iT ding .?%’-ﬂ:‘n\'_.'!

book (room, ticket, etc.) i
WEN; iTEE AR #HHA
HLZ |1 piio —eery Bere VT
air ticket

BAEME BT

, B YVl JiG
as soon as

fe—A g, WA LT RAMA.

'#iiz ¥ Lijiang Old Town in Yunnan province.

*#74%; Xinjiang Uygur Autonomous Region. It is in the northwest of China, mainly populated by the Uygur and Han nationality.
*% & Yunnan Province.

*vik ;. Brook.

S#dt . Willow.

SERAAK, PP &M There are flowing streams by every house and willow trees by every door.



Jieké:
Wang Sha:
Jieké:
Wang Shi:
Jigké:
Wang Shi:

Jigké:
Wang Sha:
Jieké:
wang Shi:
Jieke:
Wang Shi:

Jigké:
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Hai, Wang Shd, nT h&ol

Jiék&, nT hdo al NT k&n shénme ne?

Dith. W&de jT ge M&igud péngyou ydo lai Zhonggud. X1zang hé XTnjiang wd déu qu
gud le, zhé ¢ xiGng dai tmen qu Yannan kankan.

H&o a! NTmen k&yT qu Lijiang glichéng.

Lijiang? NT néng jiéshdo yTxid ma?

Dangrén, wd jilshi z&i Lijidng zhdng da de. Lijidng glichéng welyt Yannan shéng de xTnén
bU. Lijiang de féngjing hén dats, XidoxT chudn gud Lijiang chéng 1T, chéng IT ddochd
ddu ydu lilshui. Né&r de rén xThuan zdi yudnzi I zhdng hud, zhdng cdo, ndr de |il sha yé
hén pidoliang. NT d&o ndr hui kén ddo "jigjia lidshuT, hiha chuilid” de dité féngjing.

TTng qllai hén ydu shiyi.

Zai Lijiang hai néng tTing ddo youm&i de yinyué. Lijiang de Nax1 glyué hé&n yduming.
Z&i ndr, nT k&y1 kan ddo g7 ba shi sui de IGorén biGoydn glldo de NaxT glyué, tamen
hai jJTngchang ddo gudwdai gl bidoyan.

N& women yTding qa tTngting NGxT glyué. Nar de tigngi hé zhl de tidojian
z&énmeyang?

Lijiang de giwen bidnhud hén dd, suhud shud “yTtian gud siji”, YincT, ddo Lijigng
déi dud dai xié yTfu, yvimican zhao liang. Lingwdi, lid, g7, ba yué shi yUji, ydo d&i shang
yOjo. Lijiagng chéng IT ydu hén dué jiating |0gudn, hén fangbidn. Youké k&yT hé jiating
lGgudn de zhUrén y1qi chifan, changchang Lijiang de tésecal,

Ting le ni de jiéshdo, wd juéding qu Lijiang Ityou! W& xidnzdi jid gl ding |1 pido, déng
péngyoumen y1 ddo, wémen |i qa.

D&o le nar ni hui faxian Lijidng b1 wd jiéshdo de hai ydo méi. XTwang nimen wanr de
kaixTn!

Xiéxie!
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traditional Naxi classical music is a crystallization of Taoist rite, Confucian ceremony, and the literary lyrics, poetic

topics and musical tones of the Tang, Song and Yuan Dynasties. Naxi Ancient Music has developed its own unique style and traits.
It originally included three parts: ‘Baisha Fine Music’ (Baisha Xiyue), ‘Dongjing Music’ (Dongjing Yinyue), and ‘Huangjing Music’
(Huangjing Yinyue), played on the Chinese musical instruments.

*— % itvg %, Toexperience four seasons in one day. It means the weather in a place is changeable.

4. Rainy season,
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R @RTAR B, AR R F AR EA, BAER ST A WERT XRTE
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e, T L—FuEGTERAMR, ERAAHFK, EXAZE, KXALT, £RA
GE, iR “AEBREARAK, FLERRAE" S, LA LRIFOHEE

Hudng Shan -

Huang Shan weéiyd Zhdnggud Anhut shéng nan bl, shi Zhdnggud zhiming de ltydu shéngdl.
Hu@ng Shan de qisdng, gudishi, yinhdi, wénquan dou hén yduming, béi chéng wéi "Huang Shan
si jué”. Qizhdng, Huang shan qi sdng zui zhdming de shi ying ké song. Ying ké& song de shi zh1
xidng gi@n shén chd, hdoxiang shén chd shéubi huanying kérén. Wdmen zai hén dud difang dou
néng kan dao “ying ké& song” zhé fl zhonggudhud. Huang Shan gudishi de xingtai gé zhdng gé
yang, ydude xiang rén, ydude xidng dongwd, Hudng Shan yinhdai y1 nian siji dou ydu, ér dongji
shi kan yanhdi zuihdo de jijie. Huang Shadn de Lianhud Féng, Tidndd Féng, Guangming Ding zhéxié
JTngdi&n dou shi kan ydnhdi de hdo difang. Huang Shan wénquan de shul wén zai 42 di zudyodu,
pd shan léi le. jid xixi wéngudn, shui ge hdo jido. k&yT déddo hén hdo de xilxi. Huang Shan yi
niéin siji de jingsé dou bl xiangténg, chuntian ydu y& hug, xiatidn ydu 1& c&o, gitian ydu héngyé,
dongtian ydu bai xué. Sihud shud "Jitizhdi guTldi ba kan shul, Hudng Shan guTlai bd kan yué”, zhé
shi dui Huang Shan zuih&o de z&Gnméi.

B HRZTES)
1. &1l “pugs” B . B " Fi s
2. gl T “ iR, AHEHK Py

"Zrix. 125, &, iBF: Odd-shaped pines, grotesque rock, seas of clouds, hot springs.

* % va %, . The four unique scenic spots of Huang Moutain.

* i@ & 4x. The Pine of Greeting Guests,

*F4: Am.

® #3k; Lotus.

fHEPRFRAAK, HLFERAE: You won't want to see waters in other places after seeing that in Jiuzhaigou, and you won’t
wish to see other mountains after returning from Huang Moutain. %: high moutain.

18 T4 % . Praise.
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' LA R4¥, FA #4: Suzhou and Hangzhou are as beautiful as the Paradise.
PAMRA—EA A CDH., AR, AE" #9748 A small bridge over the flowing stream and some cottages are just ordinary

landscape on road. Here it is to describe a peaceful waterfront village landscape of Suzhou, a city on the water.

* 154¥ . (Of methods or skills, etc.) ingenious; clever; smart.

e TR, #sEAEE. Canglang Pavilion (Blue Wave Pavilion), Lion Grove Garden, Humble Administrator’s Garden,
Lingering Garden.

* 4 M : Hangzhou is a famous national historic and cultural city and the capital of Zhejiang Province.

® %i#. The famous West Lake is like a brilliant pearl embedded in the beautiful and fertile shores of the East China Sea near the mouth
of the Hangzhou Bay. The lake covers an area of 6.5 square kilometers. The view of the West Lake is simply enchanting. which offers
many attractions for tourists at home and abroad.

7 FiF . Historic sites.

"t des, F#a4kA . =@ A . Spring Dawn at Su Causeway, Autumn Moon on the Lake, Three Pools Mirroring the Moon. They
are the famous scenic spots of the West Lake.

® 124 . Ling Yin Temple is in a long, narrow valley between Fei Lai Feng (Peak Flown from Afar) and North Peak to the northwest of
the West Lake at Hangzhou.

" fig A: Monk.

" #]: Buddhist monastery or temple.

" g &% . Pcak Flown from Afar. There is a legend that this limestone peak flew from India where it had formed part of a holy
mountain. It is of particular interest to Buddhists and those who have a love of sculpture and art.
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Zhdnggud ydu ja glihud "shang ydu tiantang, xid ydu SG Hang”, zh& ju hud de yisi shi, Stzhou
hé Hangzhau shi tianxid zui méili de difang. Stzhou shi yT zud yduzhe “xido gido. lidshui. rénjia”
de shul chéng. Stzhdu de yuanlin zui yduming. SUzhou yuanlin b& shan, shui hé shitou gidomidao
de jiéhé z&i y1gi, hén ydu shT qing hud yi. Sizhou de Canglang Ting, Shizi Lin, Zhuczhéng Yuan hé
LiG Yua@n dou shi zui jingdidin de yuanlin. Hangzhou de zhlydo jingdidn shi X1 HO. X1 HO féngjing
xidli, wénwa guji féichang féngfd. X7 HO de SUdT Chunxido, Pinghl Qilyué, Santan Yinyué déng
jingdidn dou hén ydu shT qing hud yi. Hangzhdu de Lingyin Si y& shi yT ge zhtming jingdidn.
LingyTn ST yT ydu yiqian lidbdi dud nian lishi, shi Yindd s&ngrén Hulli 1&i ddo Hangzhou xidjian de,
sh1 Zhonggud Fajido chanzong shi cha zht y1. Lingyin Si pang de Fé&ilai Féng, yé shi Hangzhou de
mingshéng. Zhdnggud ydu ja sthud “bdi wén bl rd yT jian”, sudyT ydo xTnshdng SU Hang de méili
fengjing, jid yao ginzi qa ndll youlan.
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ZRHFEH ( )& o H, %S AR, RATETHIK
1% ( ) THROGME, 5
Yaoyudn de yékong ydu yT ge wanwan de yuéliang,
wdanwan de yuéliang xidmidan shi nd wanwdan de xido qido,
xido gido de pangbidn ydu y1 tido wanwan de xido chuadn,
wanwan de xido chudn youydu shi nd téngnidn de A Jico.
Wa ...

A JiGo yao zhe chuan, chang zhe nd glido de géydo, g&shéng
sui féng pido a, pido ddo wodde lidn shang, li&n shang
tang zhe l&i, xidng nd tiGo wanwan de héshui, wanwan de
hé&shui i a, Iid jin wdde xTn shang. Wi ...

W& de xTn chongmdn chduchang, bd wéi nd wanwan de
yuéliang, zhi wéi na jintian de cdnzhudng, hai chang zhe
gudql de gé ydo. A, glxiang de yusliang, nT nd wanwan de
youshang chuan tou le wd de xiongtang. Wa ...
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FE=IR . .f% = g

| €D To learn some names and expressions
of Chinese historic sites.

9 To know about two ancient capital cities,
Xi‘an ( &% xi‘én) and Beijing (4% E
B&iTng ) .

(—) fRE o E RO B E T 2

(Z) REETERGEL? BRAENTERNE R EEX,

Ha o ESsE |
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AT R IR, H#] i T RiIE  BRE

Badaling Changchéng Shicha Hai Gugdng Tian Tan Yihé Yudn
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historic site; historic
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'# & The Palace Museum, or the Forbidden City, or the Imperial Palace.

%4217 %, Tian’anmen Square has an area of 44 hectares that can hold about one million people for public gatherings. It has
witnessed many historical events in China’s modern history and is a place for celebrations on holidays such as National Day on October
Ist. Tian’anmen tower is situated in the north of the square, on which Chairman Mao proclaimed to the whole world the founding of the
People’s Republic of China on October 17 in 1949,

%3z, The Temple of Heaven. The Temple of Heaven is located in southern Beijing. It was first constructed in 1420. It was the place
where the emperors of the Ming and Qinéhynmties would worship the god of heaven and pray for good harvest. Covering an area of
273 hectares, it is the largest architectural complex in the world for rituals to pay homage to heaven.

*8f 44w 41 Ming Dynasty and Qing Dynasty.

f#% . Offer a sacrifice to heaven.



———  B=ip 2o .

B&ijTng De Mingshéng GUji
(ZaiB&ijing de yT jiasha dian 1T )

B&o lud: L&obdan, wd xi&ing mdi yT bé&n jiéshdo B&ijing mingshéng glji de shd, néng gé&i wd
jiéshdo y1xiad ma?

L&obdn: Mél wénti, wd zhér zhénghdo ydu yT ge Ilydu zhudnyé de daxuésheng, ta féichang
liGojié B&ijTng de mingshéng glji hé gégé Itydu JTngdidn. Ta xing Wang, wdmen dou
jidio ta xiGo Wang. NT kan, ta z&i nar.

(L&obdn dui xido wang shudhud )

L&oban: Xido Wang, gudlai yixid, nT gé&i zhé wéi guke jiéshdo yixid, zai bang ta xudn y1 bén sha.

Xido Wang: Nin hdo! Hu@nying nin I&i B&jjing! Nin xidng lidojié xié shénme?

B&o lud: WG zdi B&jjing de shijian hén dudn, ni néng géi wo jiéshdo jT ge Béijing de mingshéng
glji ma?

XiGo Wang: Hdo de. Nin k&yT qU kankan Gagdng, kankan zhdonggud gliddi jicinzht. Gagong shi
Zhongguo xiancun zui d& de gudai jianzhagin hé gidai wénhud yishd bowigudn, Jid
zdi Tian’an Mén gudngchdng béibian.

BGo lud: HGo! NG wd xian gl cdngudn Gugong, ranhdu ne?

Xi&o Wang: Ra@nhdu nin k&yT gl Tian Tan kankan. Tian Tan shi Ming Chao hé Qing Chao lidng ddi

huangdi j1 tian de difang, shi Zhonggud xidncln de jingméi de glddi jianzhaqdn znTyT.

(¥ )
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EREE FRERs #®¥. BlAHIZG?
Camh NE, Rik, B, NERSERRE—FEE, ANMEFH.

[+ yudnlin

garden; park “AF -&j;&:‘”i-}ﬁ-zx” 5 EER: —AMAERBKWME
BHEAK; 2EEH
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o mlie %Y. #F-’rh—*&%fa——zk&%ﬂ, AE Kb e Kk
wRAEBL, GHE NI, RFHELEAST, BAEEUAE! XA RE, &
Jorili AILES AL

- ZH Y you..zlichéng TILEE A A,

L SRR, ®Y: REHT!

£ zhoawai NE:. REA, GBERAEETAEEALTGHHES,
AR AEE A Pk GAE, BE. BER AN AREEL, 1 g
i an —EF5H7

s wk wer BRF: A, MEAEBEEE, AL

|

'#i#e [ . The Summer Palace.

* 2 F£@tk: The royal garden.

W]y Fa 5 F o) : Kunming Lake and Longevity Hill, the two main scenic parts of the Summer Palace,
* Ak w438 The Badaling Great Wall, It is located in the northwest of Beijing.

472 ; Brave man; hero; true man.

®4#+41i% . Shicha Sea, a historic site of temples and beautiful scenic spot.
"< /b . Temple; building for the worship of god or famous historical figures.
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B&ijTng De Mingshéng GUji

B0 Iud: Xidxie ni g8l wd jidshdo de shi néi jingdidéin. B&ijing Jiaogl ydu shénme jTingdian?

Xi%o wang: Y&u a. Nin ké&yT gl guangguang Yihé Yuan. Yihé Yuan shi Zhonggud zhiming de
hudngjia yuanlin. KGnming HO hé Wanshou Shan shi Yihé Yuan de zhlydo jingqd. Z&i
Yihé Yuan k&yT kan ddo Zhonggud de gldian jianzhd hé yuanlin,

B&o lud: Yihé Yudn yudn ma?

Xiio Wang: B yudn. Hai ydu, Badaling Changchéng nin yiding ydo qi. Wdmen jingchdang shud:
“bl ddo Changchéng féi hdohan®, yisi shi: yT ge rén rigud bd ddo Changchéng qu
kankan, Jit bG shi yT ge ydnggdn de rén,

B&o lud: N& wd y1ding ydo dang yT ci hdohan, zhége zhouma jil gi pa Changchéng.

Xi&o Wang: Be&ijTng de jTingdidn tai dud le, nin xian qd zné |7 ge ba! Zné bén shd blcud, nin kéyT

madi huiqu kankan.
B&o lud: Tai gdnxié le!

Xido Wang: BU kégi. Nin y&oshi ydu shijian, hai kéyT g kankan B&ijTng de Shichda Hai. Shicha Hai
yOu Qian Hai, Hou Ha&i, X1 Hai hé anbian de mingshéng gulji zichéng, zhouwel ydu
yTxié gt simico.

B&o lud: Shima, nd wd yao qu kankan. Zaijian!

#5% I—\JVNWV‘VWVWW\J s Nt N N N N TN TN
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MefT4L lOxingshé
travel agency
wATHA A SN
€

it %8 didosd
sculpture

Mo, ALK

B @ bihua
frescoes

e s

5ii# ddoydu

tourist guide

KB G HRATHG
S

Efft hudcé

picture album; album of
painting

&S A HHES
o & A

) wénwa

cultural relic

£ L4y Lhthdp
*£& fengfl

rich; plenty; abundant
FEHEIR; FEH
24

FBR fanying

reflect; mirror
EAECHRABRT AR
4y 7T gongyudn

A. D.; Christian era
AF2804F; ATI9B0F
B minzd

nation; ethnic group
Rk fys, RARMRA
i fénggé

style

LRI, RERE

P SR Ay L T4 3.2

#®¥. A, REBILT? FARLT

KA ARrstadoeen? REHET,

®¥ . FILAEIRIL?

Ax: FEAETPEGLGHRE,
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B, P RAREBELRNNBTIRS, REET AN
B, A

BE. KRBEBSLMEY, BENBNIE,

AE: e, EEETURASR S THEA FERFLOEE
REZE, L THhin, EZELARSES, HEM
BABEFLY, KRB NEEFTES, ABR
B, AHHUE, CHLRAEALEEF KT,
AHAERSE, LEBFF, EHELAREBERT,
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w3+ wE st BRI LR G L RE
Mo AREZRGNERFET.

®RY. REGMEATLAZ B GRR, RAFEAL, 22548
FREFT,

Ak RAGZARRAER (L385E8) "

'3¢12. A city in Gansu province famous for ancient frescoes, sculpture, etc.
*#AEBE . Artistic treasure house.

'3 & % . Mo Kao Grotto at Dunhuang.

‘1% . Image of statue of Buddhe.

“#k3 . Buddhism.

‘I EAL4 £ 7. Real life in society.
T M LK. Art foms of sculpture, architecture, painting, etc.

b4z 3. The Silk Road.

" (#33® ) #E]. The pantomime of Along the silk Road.
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You DUnhudng GuUji

Bdolud: Jiéké, ni gl ndr le? Haojit méi jian le.

Jiék&: NI tTngshud gud Dinhuang ma? W& qi DUnhuang le.
B&olud: DUnhuang zdi nar?

Jiek&é: DUnhuang wéiyl Zhonggud xTbé&i de Gansl shéng.
B&olud: T&i yudnle, ni z&nme qu de?

Jigk&: W& shi génliixingshé zud hudché qua de.
B&olud: Ni ddu kan ddo le shénme?

Jiéké: Dunhuang shi yT1 zud lishi wénhud ming chéng, ddo xidnzdi yijing ydu 2000 dud nian
de IishT le. DUnhudng de jianzhd, didosd, bihud t&i méile, zhén shi yT zud yishld
bdokd. Ddoydu yong YTngyl gé&i wdmen jiéshdo le hén dud. W hai mdi le yT bén
Dunhudang huacé. NT kan!

B&olud: W3 tTng gdn xingqu de, gé&i wad jiéshao jieéshdo.

Jiék&: Hdo ba. Zai Dinhudng kéyT kan ddo hén dud gudidn jidnzhad. Dunhudng zui zhiming
de giji shi Mdégdo Ka, yé jido Qianfdé Dong. Mogao KU IT ydu hén dud bihud, cdisé
didosd yTji gé zhdng wénwi. Dunhuang bihud de né&irdng feichang féngfi. ydu
foxiang hud, ydu Fajido gushi, y& ydu fanying xianshi shéhui shénghud de gushi
Mogado KU haiydu hénduo cdisé didosl, dud yi cdisé foxiding weéizhl, haiydu jinzha
hud, hua nido hud dé&ngdéng. Zhéxié yishlpin fanying le Zhdnggud cdng gongyuan
lid shiji ddo shisi shiji de bafen shéhui shénghud hé 1iddizaoxing yisha de fazhdng
gingkudng. Dinhudng yishl de néirdng tai fengfl le.

B&olud: WS zdi didnshi shdng kan gud sichdéu zhT 10 de wijd, hén ydu minzl fénggé . Danshi
wd xiGing ba g mingzi le.

Jiéké: NI kan de shi blshi wiiju "STId Huayl“?

(=il A FILR)
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A8 jindign

classic

B, saha
HA 18] gijian

period

AT AR
AqL--, WA
bdjin..., érgié

not only..., but also...
R ekE, mE
Eeg k.,

A giguan
marvellous spectacles

R KL

*¥:
A
G
Ak

"7
Rk

7.

sf, A (LBIER) A —FIEFTEAHFE,
frgmif “2387 RAH 4 E TG

3%

‘U RRLAZH, KAENH LB ST
e, REGPTRELARLERH A TET LI RKIE
B Emu e, KA FTREAIBG—NEH, 3| KILH*
HRILTAER AL R, @ LR T A& F 8 u?,
RAXKIBY .

B FBBIE AL E L, S0

GhBEEXEEB R, XABTLATRY, 2E 800 E
3.,

B —AFF RAR S ETOLHRGE.

' 44&.: Town of military importance.

*ii# 4 L: Marvelous spectacles on desert.

'B8 5. Camel.

Yoy iy A R . Crescent Spring of Mingsha Mount.
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You DUnhudng GUji

Bdolud: Dul, jidshi “STIG Hudyl”. Zhé shi yT bl féichang jingdian de wijd.
Jigké: NI zh1ddo “sTld” shishénme yisi ma?
Bdolud: STIa7?7 ¢
Jigke: “STIG" jidshi sTchou zh IG. Dayué zai gongyudn gidn &r shiji ddo gdngyudn bad shiji
qijian, ddligng de Zhdnggud sichou hé gita shangpin dou shi JTnggud sTchou zhTld
yun déo xifang de. Dunhuang shi gliddi sichdu zhT 10 de yT ge zhdngzhén. Ddo
DUnhuang IGydu bajin k&yT kan ddo DUnhuang yishl, érgie hai k&yT kan d&o shamad
giguan, nT kén zhé& zhdng zhdopidn.
Bdolud: NT gi zhe ludtuo zdu z&i shamad shang, h&o shudi !
Jigké: NI zai kan zhé zhang tapian, zhé shi Mingsha Shan Yuéyd Quén, shi zhiming de
shamad qiguan,
Bdolud: Zhén shi yT ge gigudn a! W yé& zhlnbél gl DUnhuéng Itiyou.

1. AR LN G

(1) FEBUEATLIEE] : . o
Q) (£4BRAERT) R—F o
) & VR EATE, TLARBIRS IR o

2. M S )

RARME FW 23 R fH--

3. [l ja)
(1) FEZARFEEEIAEA?
(2) 22982 e R St AFERY
(3) (EZUR, FEAMRESWREIT 42

PO NN DN o
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Q@ AL BT E 2433
AFAHRS LBEE, APRFLGORINT, T EER, LUNRFK

DA 2T HT RRIL065 TSR, 14205 RN . REN I EER

AN A NE B RKIKS, SRR, PR, KA LS, £ 2FTE
MAFFATRE G T ; REZ LT ARNFEEGRT , KT EZHRKAD DL
9000 % 18, #wEFARA T SRGHWMEFE+ SRTGPRET, WG 5B
FRAUETFE, HTRATFTEARK, RAEGTREAH, LAFERROH L
LAt miE, ERAMRSS RO, wHES, Pa, FRE . REFEHEA
. RERETANZET, TAELE “WTHHKR M LE—F,
B&ijing Gugong

B&ijTng ydu h&n dud mingshéng gtji., qizhéng zui zhdming de jiGshi GUgdng. GUgdong you jidio
Z7jin Chéng, shi Ming Chdo hé Q@ing Chdo liing ge chdoddi de hudénggdong. Glagdng shi cdng
1406 ni@n kaishi xidjian, z&i 1420 nian jidn chéng de. Gugong de zhly&o jianzha feén wéi wdichdo hé
néiting lidng d& bafen. Waichdo yi Taihé Dian, Zhonghé Didn, B&ohé Dién wéi zhongxin, shi huangdi
xingshT quanli hé jUxing dadidn de difang; néiting shi huangdi bangong hé juznd de difang. Gigong
IT y&u dadd xidoxido de fangjidn jTlgidan dud jidn. Gagohg zhouwéi ydu shi dud mi gao de chéngaiang
hé& wlshi dud mT kudn de Hichéng H&. Chénggiang hé fangwi jidnzha zhlydo shi hongsé hé hudngse.
Gugong shi Zhonggud zul dd, zui wanzhéng de gl jianzhd qin, y& shi Zhanggud zui da de lishi wénhud
bowagudn, ITmidn ydu hén dud zhéngui de wénwd, rd tdoci, shihud, gTngtdng gi, yigl déng gé zhéng
yishipin. NI gi GUgdng cangudn zhigian, kéyT zai "Glgdng Bowlyudn” de wdngzhdn shdng kan yT kan.

SN ERES):

L “HeE™ iy , & HHF FARRE .

2. WCEIMHA = KRB . 3 o

3. WE R ER A moEEEr o AR R R T
Ak 5

' 2%, Imperial palace.

*$h40: Outward palaces serve as the court to exercise the rights and hold the ceremonies.
"M 3L, Imperial residence.

* K 3. Grand ceremony (held by a state).

F3P 3% . City moat; used as a defense work in ancient times.

"M # . Pottery and porcelain.

T4 % . Bronze article.

" E % . Jade article.

[ 55: Website.
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B, SiHEMKE, A EADBAIHAZERHE, BEREFLNHFTELLE
e AARIGAAKEZELEEHIE, AL, KRG ELMATEF, A
BRKY, FELASXEAMHHER, BM THEIHITREL, RAdkIOK, &
AMAFH ZEHES, AT PEASREBLRORK, MY FHIS5KAEL, K2k
A, KFAGRERAGRE X, BENALZILELBHGEALT A2
HRKEKN. RTAKZELMR, BXTAFREN, MAETHER, FHE, XE
¥, DRBFLEBELE,

X1'an Qing ShThuang Bingmaydng

X7'an, gl shihou jido Chang’an, lishi shang you 13 ge wangchdo zdi zhéli jiandd. XT'an zui
zhuming de guji shi Qin ShThudng Ling. Z&i Qin ShThudng Ling ydu Qin Shihudng BTngmdaydng
BOwOgudn. Za&i nali, dapT de bingmdaydng pailié zhéngqi, guTmd pangdd, shdu IT nd zhe gé
shi gé& yang de bingqgi. Tdo ydng pingjun shéngdo 1.7 mi zudydu, zul gdo de 1.9 mi, z&oxing
shengdang, kéhud jingzhi, fanying le Zhonggud glidai didost yishd de chéngjid. Tdo ma gao 1.5
mi zudydu, shenchang 2 mi zudydu. Ml zhi de zhdnché gén zhén de zhdnché yTyang dad. Youké
men kanjian zhéxieé bTngmaydng jid hdoxiang kanjian le Qin Shihudng de pangdad jundui. X1'an hai
y3u BaNPO yizhl, E PaGng Gong yizhi, gli chéngagi@ng. Dayan T&, Xidoyan T& d&ng mingshéng giiji.

X 2R

1. PRgAE s iy , —H#AH A EHAEX B
[ 18

2. FIRE ISR 1 E bR LA AL o

3. Bty A, Bk Zeti. AR ZEREN R

%

(F4LEDMR)

' sk4E . Establish the capital,

*fdt 20 Qin Shihuang (the First Emperor of Qin dynasty) Mausoleum.
Y4 iF . Wonder.

Y ML B X ;. On large scale and with a large scope.

THAE . Terracoita warriors.

“# A A S, #3454, To mould vividly and engrave delicately.

") & . Terracotta horse.

¥ A A . Wooden chariot.
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(J1an

art I

onc

W !'H( ‘

© &

aaa

©

of the

I

men Qingsi Dawancha is a song in the

TN

i

has been changed for about 30

KEF DR, FAZXERE,
ArEen ], HHEERNE.
—ERYE, JLpmhahlm,
PR EE T MR &6 FE
vh— Lk MEH PR,
fo— B A =48,
FEMELHE—TRBILE,
v*...

# E ey A A,

T AN,

it dnifl, il ,

i doill € B 5 09 F oKL,
taAFiadL, B4 EREE.

¥H— ke ket ¢

Al JMWEN O WY Wk WY T

el 2555 (€)

of talking and singing with drum in accompaniment. Qianmen, the old fr
simbols of Beijing. Dawancha i

5. The

vear
VCd

melody like Jing Yun Da Gu (% ), a Beijing folk
mt gate luli]dmg 1S
refreshing and cheap. One bowl of tea was only two cents,

song shows the nostalgic memaories of Beijing people.

W& yéye xiGo de shihou, chang zdi zhéli wanshud.
Gdogdo de Qiénmén, fangfu i zhe wd de jid.
YTpéng shudi cdo, ji shéng ququr jido,

bdnsui t@ digud le n& huisé de nianhud.

ChT yT chudnr bTng tdng hald jid suan gud nian,
ta y1 ri n& san can,

wotou xidncdi me jid zhe yT kdu dawdanrcha.
Lai...

Sh1 shdang de yinliGo ydu qian bdi zhdng,

yéxU ta zui lianjid.

K& shui zhTdao, shui zhTdao,

shui zhTdao ta chdnhdu de xiangwérr,

bdohan zhe |1&ihud, ta bdohan zhe l&ihua.

R T By €1 %3 1

HEeSHEEE CIXH

2 M MWSEE ]
EWEIE 15

EEw7 (O WaE i s ()
WEBEH 2B
Wi eE (o) X4 ()

BH MY 2 Enkm B ()
TR WEI LB

Syue|q ay wi Suijiy JO SASINISXD Ay} O] /ia_,\;)
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- €D To leam some words and expressions about
taijjiquan (KX#%), and gongfu (31 X).
) To know about gongfu film stars Bruce
i Lee (& A), Jet Li (Fi%£A&), Jackie Chan
: (A, and Louis Cha (& /), the famous
author of swordsman fiction.

ho

(— ) fROTEE P E R TIRAG?

(Z) AELTEIIRAZNR 2 FERE,

Kk, %A %2

LT Xidoléng L7 LiGnjié Chéng Long
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5!1»%0 o fﬂ‘é 4-1

AR
# qudn
kgt (FAPALEABRAEZAMNITAR S, )
—— Ak FREEALM LY
R S Fh: i RmE,
Easine Ar: HarAHmE?
e eaurementy Az RMBR—HHEEER, AREAR wanf%%h
ST . AMERIESK. hF, ARENHERE, 7200
ggﬂmié@%&ﬁ 'fg'-ifi/a\%jf‘/\o
5 3 zhexudjia -’k\i ﬁ.&ﬁ%{'kﬁéﬂﬁ%%; @@)&ﬁ%&i%%ﬂ'fﬂhk
philosopher ﬁé‘
%%ﬁ:{tﬁ%i?@# o .
A ssan A KR, RFFRHAMAITRRER, KNLLRE
HEEE, ve,, ibfLAAAR

BHO @ on AL RBEFMK, AR RAZEE?
MEAOER. AN k. XT R ARSME, PRERYFTAS KRR

7 yunou RAFHFRIOHT, LRRFHFHOAR, #/\’fﬂ % g T
ity M HEGAELEHT “AMEA" SRHEA T AR,
¥ guila XA T, TARREADILG,

law; regular pattern

bARME; AR k. “:kﬂ" B4 TR 2R ZN0TFEMR,
#hi shanmi A RIEBIAMeY, KMBRAMBRHLBER?

mysterious

was xuke  FR: KBERTAGKBEFEAA-THER, -~ IHTK

HARAHE,

E’.??; baohan ﬁi}\ﬁ"m%iio hxﬂé’ﬂ%%ﬁ%% ] 'l‘%#hkﬂﬁ
include; contain m b Tl 3% AR B s« » pp s
e, 20 ABAH AR AR HFR,
wasbbTRSE Ak 0] LHBARELBHREM KR 6L,
PR3 shBnks F1t bagud i yéxd 7 domi
pmioynq; deep o but perhaps: maybe enigma, mystery
AZRE; SRR e BERE, RidA  RFEE—K, Lk i ) B Ak

LRMTRMBART . &E

' % £ Chinese boxing.

* #Lik: Schools.

% % Cadence; rhythm.

* X 44 The Supreme ultimate; Taiji.

*F 469 AR The Absolute in Chinese cosmology, presented as the primary source of all created things. The Supreme Ultimate.

® X# B . Ancient Chinese diagram on the universe, represented with a circular pattern surrounded by the Eight Diagrams, indicates the
unity of Yin and Yang, and serves as the logo of Taoism.
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TdijTQuan

(LT Ldng hé Jigké z&i gongyudn IT kan I&orén men dé taiji quan.)
Jigké: Naxie Idonianrén zdi zud shénme?
LT Long: Tamen zd&i & taiji quan.
Jigké: Shénme shi taijiquan?

LT Long: Taljiqudn shi y1 zhdng chua@ntdng qudanshad, ydu hén dud lidpdi. Xidnzai rénmen
changchang da taiji quan dudnlian shentl. NT kan, tdijiquan de ddngzud jidndan, [i£z00
man, hén shihé ldonianrén.

Jigké: WO y& xiGng xué taiji guan dudnlian shénti, hui gud hdu jiGo wo jia de IGorén men da
tGijiquan.

LT Long: Méi wénti, wd yéye Jil zal na bidan dd tdijiquan ne, wdmen gud qu zhdo ta ba, rang ta
jidojiao ni.

Jieké: W xiing wénwen nl, *tdiji “ shi shénme yisi?

LT L&ng: Gudnyd “taiji “ ydu hén dud jiéshi. Zhdonggud glddi zhéxué)ia rénweéi “taii” shi ylzhdu
zul z&o de yangz, y& jidshi ylzhdu de bé&nyuan. GUrén men genju zijT de gdnjué hé
xidngxidng hud chd le “t&ijitd” I&i shudming yizhou de guill hé xianxiang.

Jieké: Aiya, tTng qilai ting shénmi de.

LT L&ng: “Taiji " baohan le hén dud shénké de zhéxué sTxidng.

Jieké: Wo tTng gdn xingql de. Taiji gén taijiquan ydu shénme lianxi?

LT Long: Taljiquan gén gurén de taiji zné&xué sixiang ydu y1ding de lianxi, biguo wd hai méiydu
rénzhén yanjia gud. DA taijiquan dui shéntl ydu hdochu, NT xidn xué d& tdijiguan ba.
YThou ydu shijian wdmen manman t&oldn “tdiji “ de wénti.

Jieké: HGo bal y&xi lian taiji guan hul bangzhad wd [1jig “taiji “ de comi,

5[ | N
1. A b E S
() Ktfegm—m___ B8R, BIEANMETRERE 8.
Q) PEGRIZERINY R BFwe_  MIREHCHBICAESEH T
() “KIR” OETHREN__ B, fRAEE.

2. MRS
w¥E  ELS RKa L R F

3. ] )

(1) R A A7
@) K" ARZEH, PENEANREABRRAR S
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XHE D

TR liGobugt
extraordinary; amazing;
terrific; remarkable

M — AT AL 8t
FE.

1h# géngfu

acrobatic fighting;
Chinese gongfu
SHAR; ARAE
[FE Ithai

violent; radical; ferocious
ety XRFEE .

# bang

good; fine; strong
P F BT A,
s HIT KRBT .

EHE mingxing
famous performer or
athlete; star

CHAE; LHAE

tE A~ bi bl shang
not as well as

H e NEDERR L
Eh.

Al Al ni k& bié
don'tdo...

AR LREE, £
REEE

FNFE

#"¥
Fh:

®Ry:

Fh:
"%

Fh:
#y:
Fh:

"7
K

"
Fh:
#"Y:
Fh.

#"¥.

34 42
i
KAEGE—ANRHA, BRAFLAS FLER?
KEBBFRE, FEBABRA—AT TA2HA, FT
A R ER, RER S LA EENE, FAKRLER
ERHKNLEF,

wk, RXH, RHFHAEFDIEGHEIRSE LT X
a7

-5 )L, hAELFEDREEG DT

EH, AR ATFEARFEOOY (IRF) . (FE
By, (EATF) PRAEMOLY (LFK) . (X%

i) .

AR RARIE A X L,

HREbL RA—HF DAGETFDG?

Tk, FLALERBA L HAE, EADHEFR, 4]
#T “BREE Y, TR LREE,

i L AR 2k, 7
ot H (ELRL) .
L) o

RABAAILG LY,

KX EAHEHDVD, RNIER, F57

A¥ T AEeBRaEHEKR—EILFES X G?

TAF EHHRILAR LFNE, RXKFET., Rid#
PRIEIA A, 15T ) WA

At RANITFRERATT!

(HAMN) P (EAD

' F @ A.: Hope one’s child will have a bright future; hold high hopes for one’s child.
2iH4: Los Angeles in the US.

Y& # . Hongkong.

4% %i¥% . Jeet Kune Do. Jeet Kune Do is a martial art that favors formlessness so that it can assume all forms. Since Jeet Kune Do has

no style, it can fit in with all styles. It does not beat around the bush. It does not take winding detours. It follows a straight line to the

objective.
* 3% #%; Nunchakus.
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LT XiGolong

B&olud: W& xi&ing wén ni yi ge wénti. NT wéi shénme jido LT Long ne?

LT L&ng: WS bd mad wang zT chéng I6ng, xTwang wd yihdu chéngwéi yi ge lidobudi de rén,
SudyT tamen jido wd LT Long. WS xThuan gongfu mingxTng LT Xi&ioldng, sudyT wd y& h&n
xThuan wd de mingzi.

B&olud: O, shizhéyang. WS tTngshud LT Xi&olong de gongfu hén lihal NT y& hui gongfu ma?

LT Long: Hul yTdidnr. N7 kangud LT XiGoldng y&n de didnying ma?

B&olud: Méiydu. Bagud wd kangud LT Lianji&é yan de didnying “Shdolinsi”, "Huang Féihdng”, “Hud
Yudnijid” hé Chéng Long y&n de dianyTng "Hongfan Qa”, “Jianféng shiké".

LT Long: Tamen dou shi hé&n bang de gongfu mingxing.

Bolyd: Ni néng géi wd jidng yT jiding LT Xidoldng de gdshi ma?

LT Long: K&yTi. LT Xi&oldng z&i M&igud JidjTnshan chishéng, hdulai hui ddo Xianggdng. Ta
chuangzdao le “Jiégquanddo”. Ta de shudngjié gin y& hén lihai.

B&olud: Ta ydngud ndxié dianying?

LT Léng: Ta yangud dianying “Tangshan Daxiong”, “Jingwlmén” hé “Mé&ngldng Gud Jiang”.

B&olud: W3 zhén xidng kankan ta de didnying.

Li Long: W& zhéll ydu ta de dianying DVD, wdmen xianzdi kan, hdo ma?

B&olud: Tai hdo lel Kan wan didnying ni néng jido wd y1didnr Zhdnggud gongfu ma?

LT Long: K&yT al Wo de gongfu bi bl shang LT Xidoldng, ta tai lihai le. Bagud jido nT méi wénti. Ni
ke bié pa téng a!

Bdolud: Bl pd! NT bié da de tdi zhdng jid xing le!

M-l' e il i i i e I i L I T e S i S e W
L FSH A\

L. ARYE b e RS .
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(1) ZERei 4G , ABERLUTHON—A T AREA. (
Q) Al T o ity WARGTE C
(3) ZEHEAS I R 2 4410 W S
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2. HFmd RS .
FE R BFRE O TARE TR |
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o mess R R
X Q  » R T4 4

PEL LY S 381 CHAL AR, LEXAR, KARTE ALY
a*,méﬂﬁ%%wfewgﬁ*ﬁ#ﬁﬁﬁ,émﬁﬁ%Aaﬁigﬁhﬁﬁ
BE Ky, ©¥%., BB P ARXKEEAH L, DX ARAARTAHZHRKTF
Ko BEAERRAAATRITNANE, EHARSRINANKTHY, KFHIA
N—fgARER, R REFHR, PRAARSARAL, BEDL, FiEA,
RAEMAZE LA XN L, HAVE T Efw R EARA 4,

,;-.,

Gongfu
| Gongfu de jTbén yisi shi jiyi, jishd, cdinéng, y& zhi wishi. Wisht shi dd quén hé shiydng
bingqi de jishd, shi Zhonggud de chudntdng tTyl yinddng. Wisha de zh&ngléi hén dud, xThuan
wishl de rén y& hé&n dud. Wida de yisi shi z&i xigl, dignying, didnshijd zhong ydng wishi bidoydn
de boddéu. Gongfupidn jid shi yi widd wéi zhll de gUshipidn. Gongfupi@n buzhi shi biGoxian le
' wldda de néiréng, hai ydu hén dud xTyTn rén de glshi gingjié. Gushi de zhUréngdng yTbdn dou hén
znéngzhi, shanliang wiyi gaogiéng. Zhonggud ydu hén dud gongfu mingxing. xidng LT Xidolong,
LT Liagnjié, Chéng Long ddu shi zhiming de gongfu mingxing, t@men zdi Zhonggud hé shijié shang
- dou hén yduming.

RN RS r
1. ThRMEATER . ; , s
R_AR,
2. TR A RS
-9 AR . . AR AR EEE )
4, ThkhA1ELL FEEEER & =
5. DIRRHFENE N . KZEEE. (+AH )
RE Skl o

* K A Martial arts.

*41% . Go shadow boxing.

‘K % . Weapon; something like a spear, a sword, etc.

*# 4. Fight fiercely barchanded or with knife, club, etc.
“H¥ . Plot.

7 £ A4x: Hero or heroine, protagonist.

"iE# ., &R Honest, upright and kind-hearted.
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KA D3t b B hes — A, KA AN —RARZ IR IR K 71 4880 64
1#£%?, 2/ (Louis Cha) 2FPEF LXK NHMER, AETHFRLE LTHFAK
W, AE—ESTI5HKME DL, 2BOREDHAAT EAfEROGARE T E
Bg i, RAHBURITHEY, LABRAGZHERF., 2/ 3R EE11169
&%, YEAMRS “FE" 5, 2K (E0H) Fe (MRS ) TRk T
WALE), XHIARBAERG] T RFTLEHGEMIL, Rbthik & D HAAEFRT 24
LF, TABERG DR T 2R,

JTn Yong De Wulxid XiGoshuo

Wixia xidoshud shi Zhonggud xidoshud de yT zhdng. Wixia xidoshuo de zhtréngong yiban
déu shi 10 jian blGping ba dGo xiang zhd de xidké. JTn Yong shi Zhonggud zhiming de wixia
xiGoshud zudjid. Cong wishi niénddi md d&o gishi nidnddi chd, JTn Yong yT1gdng xi& le shiwl
bl wixid xidoshud. JTn Yong de wixia xidoshud bidoxian le zhéngzhi hé shanliang de rénxing hé
Zhonggud chuantdng wénhud, ji ydu jTngedi de wida qgingjié, y& ydu ganrén de aiqing gushi.
JTn Yong de xi&oshud hén shdu dlzhé men de xi'di. Zhdnggud ydu hén dud “Jin Yong mi “. Jin
Yong de “Xido Ao JianghQ” hé “Shé& Dido YTngxidng Zhudn” dou béi pdi chéng le dianshija. Zhé
lidng ba didnshijd x1yin le chéng qian shang wan de didnshi guanzhéng. Ta de hén dud xiGoshud
béi fanyi chéng le gé zhdng wénzi, kéyi shud JTn Yong de xidoshud chudn bian le quan shijié.

RN 2ARETERS:

L SR AN
2. WA R NRERL, BTLLE, EATRS S b
3. ARG (SRITIN) R CHBESCRHE ) BeHUR T ; o S

(&/)

" # 4k Jviit: Swordsman fiction; fiction portraying the chivalrous acts of a knight or a swordsman.

Po LA F 71 BB 8945 K . A person who sees injustice on the road and draw one’s sword to help the victim. f£%: A person adept
in martial arts and given to chivalrous conduct.

Y Aqk: Human nature.

*4k#; . Wonderful.

f 4 /i . Fans of Jinyong.

® (##x# ) ; One of Louis Cha's classic swordsman fiction. It is about the sudden disappearance of pugilistic manual known as the
Sunflower Seripture, which leads to bloodshed and death defying encounters for Swordsman Linghu Chong.

T { 4B AE ) . Legend of the Condor Heroes is a story that deals with a lot of issues but mostly concerned with the adventure of Guo
Jing (Kwok Jing) and Huang Rong (Wong Yung), the two who ended up creating the Heaven Sword and Dragon Sabre. Guo Jing is honest,
loyal and brave. Because of his kindness he is often manipulated by bad people. Huang Rong is a beautiful and clever girl who can easily tell if a
person is out to take advantage of Guo Jing’s kindness. But she was spoiled, selfish, and rude. However, traveling with Guo Jing, her personality
slowly changed. In the end she decided to help Guo Jing in his mission to defend Song Dynasty against the invasion of Mongolia.

43



XEEES (L)

- mEE

1. EREE AR E kKR . AFINR— TR, i E A

A—THEGR "R B,
2. JREHh CPEBK) , HFERSE B

The song “Zbongguo Gongf” describes the magical skills of Chinese martial

arts. When vou listen to the song, you will feel the strength and momentum

of heroes of Chinese martial arts. There is the music video of the song on

the Internet. If you search the video, you will enjoy the song with many (A#HB)
pictures of martial arts.

| J-.IlI EM—3R 5, s —iRA, W& si yT zhang gong. zhan si yT ke song.
R RAE A kb, AR —MEK,. Bl dong bl ydo zud rd zhdng, z5uld yizhénfeng.
.m B Feibhg, FHRRLH, N&n quan hé b&i tul, shaolin wiidang gong.
AMAREFRE, PEAM, T3 bagud lidnhuanzhdng, Zhdnghud ydu shéngdng.
| ﬁ wE—Kh, HHh—54L, Gun sdo yT dapian, giang tido yT1 tido xian.
‘ fEFmEd %, £4+ %X, Shenqging hdosi yin zhong yan, haoqi chong yantian.
SrEMT R, AE—T R, Wai lian jTngl pi, néi lian yTkdugi.

R & #RI&k, & PA Kb, Gangrdubing )i bl dTtéu, xinzhong ydu tidndi.

[ € T HA T

YW EHEE 2B

HEg HI ¢ IR ¥ P g ¥ Tk ¥F Z¥E
X1 | AB

(UYME) (ARTZ) (W) ¢)
¥ia (9 B B @ Yy+aE ()
1 cRx

=i (9 BRY ¥y (D o wH O
EWY LA

syuB|q ay} ui Suljjiy Jo $as51249x3 ay) 0} Aay ‘
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@ To learn some names of Chinese dishes.
- @ To know about some characteristics and
flavors of Chinese dishes.

(—) REERZHHEFZRMTA?

(Z) B—RTENTEEZAHafn?

g
%‘ ;

b Bl BB & !

B&ljTng kdoyd tangca ya shua@n yang réu

AFRA B 7% C#&
yang réu yazi yQ
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B scits

HE @

7% fangudn EFIAR S Jas. {
restaurant

gt ik b EEMRE, TARKSERR Il 4, REW S E
PSS WEHE, BERBEL, e, A—RRAALIEEE S, TR
i Reni &2, RERATET —A “&7 F, stE#
o AR ET—&BMES?, L, REHARLEELR?

kbt bird

for example
HAAELREARA,
do { SARF D .

it shT

try

ARk K AR
Mk — Tk,

F ¥ caldan

menu

AEEERLR,

# sT

threadlike thing

B, ras, ¥L&

U3 jiachang cai
homely dishes

4R N A TR R
fi5 2ht

refer to; mean

[ & SR Lok o

ZJE doufu

bean curd; fofu
AR XA R AR
ﬁwzﬁ

£ guo

pot; pan

A, RES, 4B
B4R

S, SR, B
Xi@an..., ranhéu..., zai...
first..., then...
il s, Kl
#HEFY—TF, BN

Hhik .

EwW:
#Rik

HhiA .
W

BAENELE, BRERBEARE, KERC—AK, RS
of, Rt —BEAER A LMHE, ROLEFAMHLE
B, REGRF KRR, ETHTHRILRE S ITE,
ARk 5 —K2

BAELRB LD, 85N L, REZH. 9BA, 7
A, ARMTF RSB EE L0 Fih, X ERAH
RETE, A, “BFEAL” ZAMd LMY IANAEHS
Ham “BEHERL” 7
BIEHA, ‘&8 ZaaERIL,
% KRHAFAG?

2t FEAR, BERLHREITH EERILGID AL,
HRICET, TEALLHERAAR BT,

E, REFR: CRRELNT KRR ALY
WHTF” Pay AW LAAL;
—F, Kiah, HRAE4ERER;
BB LS 2
EALWFRE B — 5, 122 R TIFHEEILE,
R0 R—RE—AE, ot KR ERTARET,
Flhiex e ELLET, ABLREREHNEL, KR
LR B E T AT AR FIE R

W AR

“H
“@ T RAIA
FEML ARAF

B AS R AE, . e
T AT A 4, KR,

# zhil 1] qié A opian b chio

CODL_" ol cut; slice; chop dice stir-ry

T M A sy et 23k 0 WAL WR BRA WA

' ¥ & . Fish cooked with sweet and sour sauce.
*#4 % & . Chinese sauerkraut fish; pickled Chinese cabbage fish.

46 *J-F: Upper part of a leg of pork.



oz — FhiR PEX N

Zenyang J1 Cdi Ming

Lind&: Zhonggud cdi hén hdo chi, késhi hén dud cdi wd bl zhid&o jido shénme. WS zGi
fangudn diéin cdi de shihou, jingchdng shud cud cdiming. BIrd, ydu yT ¢l wd xidng chT
tangel ya, k&shi bl zhT1ddo z&nme shud, fwlyudn zhi tTng ddng le yT ge “ya" zi, jid g& wd
dudn shang le y1 pan suancdi yd. NT shud, wd z&nyang cdi néng ji zhd cdi ming ne?

LTLi: W& ydu ge zhlyi, wd g&i nT xi& ge cdidan, nT mé&i ticn ch1 yT ge cdi. Ragud hdochT, nT
Jid xi&ing yT xidng zhége cdi shi yong shénme zud de, cdi de mingzi shi shénme yisi.
BU ddng de difang IGi wén wd. Zhéydng kénéng bTijido rongyi ji zha.

Linda: Nawdshiyishi?

LV Li: WO xiGnzai géi ni xi& caidan: yixiang réus], mapd doufu, huigud rou, jingjiang rdusT,
dongpo zhduzi ... WO bd pTnyTn xi& z&i ¢di ming de pangbidn. Zhéxié cdi dou shi
lachang cdl, NT kan, “yaxiang roust” shi yong shénme zud de? Zhége cdi wéi shénme
jido “yOxiang rous1”?

Lind@: W& caicai kan, “YOxdang” shi zhi yl de xangwéir, “roust” jidshi zhi rou s1, wd shud de dui ma?

Li Li: Dui. Géng zhlinqué de shud, ylixiang rousT jilshi dai ySu yl xidngweéir de chdo rousT,

Lindd: W& jizhi le. K&shi gitd de cdi wd jid bd zhiddo le.

LT Li: Biéji, wd gdosu ni, "mapd doufu” de *mapd” shi rénming; "dongpo zhduzi” zhdng de
"dongpd” y& shi rénming; “*huigud rdu” shi xian b& rdu zhl yTxid, ranhou gié pian, zai
fang hui gud IT chdo; "jingjiang réusi” shi yong B&ijTng de tiGnmianjiang chao de roust.

Lind@: Zh&yang ji hdoxiang rongyi yTdian, danshi wd haishi Juede tTng néan ji de.

LT Li: Manman lal mal NT yTtian chT yT ge cdi, b& h&ochide cdiji zh( jik b nan le. D&ng nT
b& zhéxie caiming j1 zha le, wd z&i g&i nT xi& gitd de cdi ming. Wo juéde ji cai ming
hai kéyT bang ni xué Hanylu ne!

Linda: Hdo, wd ting ni de,

1R E A (
(1) BHIAAE SR 188 ) () AT S 2 W4 )
Q) ZEWAHEG T4 .
Q) B EAEAE k. 22, FREE . ulER . B : e

2. W F A R)E ) .
SE EZE O/ H ke, RE-, B

3. [ul )
(1) WATEVAERZ OB B T -2k
() ZWITHE AR IGE? RN TTEE AR

L

*# . Pinyin, the Chinese phonetic alphabet.
f A% : Name of a person.
“#idn 4. Sweet sauce made of fermented flour, etc. 47
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M55 hudgud

A

cws aka; (ERRRFEXBEVERS, )

s IH. W RGBRAL, SREFhEEE, KARTPAALN
o B R4, BTAEREEhERrL AT, BT ELSTF
sy H, BEQFABHRE, —ARGEH, ZRIM; F—
i HRLEH, AR, ERLRe, RIeEAELSE
?f?iﬁmr A5 BRI, ICEREGAHLA,

oo trvins, (K F 5 TAEI KA, L LR

i FARAE 9 & IR I 5, RERLLHEE—LIL, WIARMEK, RERLHRK
ok

A B IR KL 48, LR ReL3hAR, PIAKARJER L5 SRR, 1hA, X3k
b i SR, RERHRHARE, HEILE, R, EE

4 zhan ®RY. B, EAHW, HIHEILHK -

dip in; dipping

G taman  EH TR EIUR, I KABEH SRR IHK,

{E74 zudlico

condiments; seasonings i—'ﬁ: AR el & )L_J-':T‘ 2! 4R )L.'f-fj‘"ﬁili S AFET?
X E K AR JE S PR AT

Bk BF. B, R4, 5N, BL—3E, LF, KRBTT!
jﬁzﬁmwﬁ#u I THRARBTRT, Hhrresile! ZUEHAREHK
feeling slight prickles, E, B4k, #AEHLZE,

stings or tremors

%, T 7.4 (Chinese ®F: RKB/EBERK, BARIFL, FH BTN LFAERL
prickly ash), &3k

A B K7
T snou bl o I, Esk, FTHHFARE—FHBRAFLGKRSE, REAR

cannot bear; cannot

endure Faif EAERER — TR Bk, SERDEEHL, #
KT, £FTT! . . s
KEHERAAMT, F A& A AAEFARR IR, B AT AR,
AAEAERT . . R sy 5B

. RY: RLLEEMERN,

et EF: ARARRGRERNRAL, hTREEE,

ié— g 7 o

shmimT, —kk HRF: B, K—FL&,

o i,

A=) nid rdu i shuan ] yang rdu it 5= shicai
beef wash; rinse; mutton vegetables; preens
LA A FAE; & instant-boiled AR HERE; HER; BER etk ERrLR R
Hkm HEW; M T

' X 45/ . A hotpot restaurant.

PR Cola.

%% % ; Instant-boiled mutton,

*# %) ; Donglaishun Restaurant. It was established in 1903. The instant boiled mutton in Donglaishun has characters of fine selected
lamb, cooked in hot pot, with rich ingredients served with special sweet and crisped pickled garlic.
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ChT Hudgud

(Wang Sha hé B&olud zai hudgud dian chi hudguo.)

wang Shi:

B&olud:;
Wang Sha:

B&olud:

Wang Sha:

Bdolud:
Wang Sh:
B&olud:
Wwang Shu:

B&olud:

Wang sSh:

B&olud:
Wang Shu:
B&olud:

1. M4BT )

Sichuan de hudgud hén yduming, jTntiGn wd dai ni 1&i changchang. N kan zhudzi
zhongjian fang de shi hudgud, nT ké&yT za&i gud IT zhi ni xThuan chide dongxi. Guo de
zhongjian shi fénkai de, gud IT de tang ydu liing zhdng yansé, yTbidn shi baisé de, shi bl
| de; 1ing yThian shi hdngsé de, shi I& de. NT xThuan chT I& de, jiG bd cdi fang z&i hdng
tang IT zhG; xThuan ch1 bl 1& de, jid bd cdi fang z&i baitang IT zhd.

TTngshud Sichudn hudgud hén 1d, wd xidn changchang 1& de.

H&o, ba ya fang z&i héng tang IT znG yThuir. Sichudnrén bl pd Ia, hén xThuan chT I& hudgud,
JT 1ian bl chT jid xidng. Sudyl hudgud didn de shengyi zdng shi hén hud, NT kan, zhé kudi ya
zhU hdo le, bd y qu chilai fang zai wan 11, zhan didinr zudlico, 16, ch@ngchang!

ﬁg, tTng xidng de, jishi ydudidnra ...

H&i ySudi&nr ma, Sichuan hudgud de tédidn jidshi you ma ydu ld.

Wa, taila le, wd shou bu lido le!

NG nT kudi hé didinr k&l ba! NT juéde widdo z&nmeyang?

F.Ig, blcud, ting xidng de, zai ch1 yT kudi ya. Aiyd, wd chi han lel

K&néng shi I& chld han 1ai le, nd nT shdo chi didnr ba! Zhér hai ydu h&n dud shicai,
xi&ng chT shénme cdii, ji zhd shénme cdi.

Hudguo suTran |a, danshi hén hdo chT. Z&i zht yT kudi nid rou! BEifang rén xThuan chi
hudgud ma?

XThuan, B&ijTng de shuan yang rou jidshi yT zhdng hén yduming de hudgud, bd yang
roupidn hé shidcdi fang z&i gud IT shudn yTxid jid gl chdldi, fang z&i wan 1T zhan zudliao chr.
Shuén yang réu de tang hé zudliac dou bl 1a, yTnweéi béifang rén bijido pa Ia.

W y& xiding changchang shudn yang réu,

B&ijTng DOngldishdn de shudn yang rdu hén yduming, nT k&yT g changchang.

H&o, wd y1ding qa.

B i S N P W R T e e

(1) P9V K BB s A ° Q
@) PN ARSI BR KA, LUK A5 BRHRA §
() AbntiA A Kk E o

2. HT )RR ) -

3. [ElE )

(1) UK R EANZ I 7

—

(@) DU 1| K BRI 7 T A 2R ¢

B e i e R R P N N
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50 1 b EE R R 2453
APE, §TERERTRAR, BHYBATFARAGER®, BFHANKK

Z: & (LFR)FE. N (@) (., F(J&) X, 8 (HBE) X, # (x3)
B0 (i) .2 (R F.R(Hd) (. PEYEAZLTSAWKR
Z: &% (&xw, R, LAFREFRENE) ; #F (2Hh, #Hx, ZBFREK
HR); Bk (& B, 65, ﬁ%#%ﬁﬁ%)-m%(wm =i,

FMFREGE) , GEFATE LKL, diTAB2ET AN FERALS
. XA HFEOFE, EFE, %—ﬂ‘ctt&%ﬁtS\ HR . N RS SR RK, P
BA&G15E Bk, AERER” , EERAHFEH, i ER, RIFHEK,
e ik, BRI ELRALA, 2B ERBIEE XS, AIRIER
sk, EARIUT LI %E0T £ AOBRELESTT Bk )L, LIRS
RIRNE R, REIFL, AT ERYL,

v

Zhonggud De Caixi

Zai Zhonggud, youyl gédi yinshi xigudn batdng, zhdjidn xingchéng le bl tdng de cdixi,
tongchang fén wéi ba da cdixi: LU (Shandong) cdi, Chuadn (Sichuadn) cdi, Yué (Gudngdong) cdi,
Min (FOjian) cdi, SO Jiangst) cdi, Zhé (Zhgjiang) cdi, W&n (AnhuT) cdi, Xiang (Hanan) cai. Znénggud
de cdixi y& ké& fen wéi si da caixi: LU cai (B&ijTng, TidnjTn. Shanddng déng beéifang digu de cai);
SO cdi (Jiangsd, Zh&jiang, AnhuT déng diql de cai); Yué cdai (bdokud Gudngdong, Fajian, Taiwan,
H&inén déng digu de cdi); Chudan cdi (Sichuan, Yannan, Guizhou déng digud de cdi). LU cdi dai
ydu gongting cdi de tédian, yigian shi gdng hudngshi xidngydng de. St cdi ji you béifang cdi, you
y&u nanfang cdi de tédidn, bijido qingddn. Yué cdi bijido xiannén, qingddn. Chudn cdi de tédidn
shi ma 1d. Zhonggud ydu jU sGhud “nan tian béi xian, dong Ia xT sudn”, yisi shi nanfang cai tian,
bé&ifang cai xian, dong bl de cdi Ia, xT ba de cdi suan. Dangran zhé zhdng shudfd y& bashi juédui
de. Quangud gé di de fangudin gé shi gé yang, ydude fangudn h&n chuantdng, zai nar k&yT chi
ddo chuantdng de difang cdi; ydude fangudn zénghé le gé di de féngwéir, y& hén nan fénging
shi ndge cdixi de. ZhiyGo hdo chT, rénmen jil xThuan ch.

'#:4. Food and drink.

Y% % . Style of cooking of a particular area with distinctive characteristics of theory, method and taste.
Y& 3£ . Imperial palace.

‘F /A : Enjoy.

*#i4 . Fresh and tender.

4 %5, Absolute.

"#%4-: Synthesize; to gather together of parts or clements of different kinds or different properties.
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2. BEHAH R TR o B .
R, NISRAEF AR "
(#FA)
554 @ s | T 54

LTS (Beijing roastduck ) #Ib T a9 L& K, a4 F iR R I L. £Ele
T a4, B4, AFKE, KAWL LEEK, XFRNIEHEBGRESE
WA, BFwTe, BEEF E, ARERXHEH®,

TR EiFa. ARmi. om AR, R8RS, LR HEBMA R R 6L
ko, —ARevLik R ek B A — AP A B, RBAAG OoRIL, ET LG
PHE—LHERE, AT LHEBERTFEIAREERE, ARECEA—F S50
BT, £AAR, BIREA L,

B&ijing k&oya shi B&ijing de ming cdi. Kdoya de zhizud fangfd hén fUza: Xian ydo bd yazi xi
ganjing, gud hdo, ydng kaishul tang, ranhdu zai ya pi shang sa tang shui, zhéyang zhizud de
kdoya de yanseé hui géng hdokan. Yazi lidng gan hou, gud zai kdola |7, ydng michai shaohud kdo sha.

B&ijing k&oyad de sézé hong ydn, rduzhi xinén, féi ér bd ni, wéiddo chinhdu. B&ijing kdoya
yodu bl téng de chT f&. Yiban de chi f& shi bd kdoya réu judn zdi y1 zhdng bdobing IT ch1, génja
gérén de kduwei, hai kéyi zai baobing IT judin yTxié xTnxian shicdi. Z&i B&ijTng chi k&oyd zuihdo qu
Quanjudé Kaoya Dian. Quanjadé yijing you yTbdi dud nian de lishi le, zai gud néi, gud wdi dou hén
yduming.

'#14%: To cook.

Y15 F: Todry.

S Specially designed wood-fulled oven.

‘A% . Firewood.

fBiRrdt. M fsast. JEd K. ki€ /F . (of Beijing roast duck) With red and brown color, tender meat, pure and rich taste, fat
without being greasy.

*%: Roll up.

"# %% Thin pancake.
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2. JbniEEgE) YT, g2itl A,

RIS

3. TEAbEErERs hr s HEReE,

4. JEETRENG — R IZTA AT MGG Bz,

') 7E T §

L 52 PGS, el BL R e I R iz i vh [ 5 7
N pork A M
%5 duck piNS|
& fish EE
FIN cucumber et
pE S A (yangedng) onion X3
£ (iang) ginger &
LM (hong IGjido) red pepper kN5
28 bean curd B

2. RFR—RIZIHIPESE, HAg—FHCER# 4K,

(hajico)

(aincai)

(dasudn)

(fancjié)

(PREDH )

pepper
chicken
celery
peanut
garlic
tomato
mutton

vinegar
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Timgyuan ( # B ) is a kind of dumplings made of glutinous rice floor and served in soup. Tangyuan is
the symbol of reunion, so the song is often sung on the Lantern Festival (/L% 7). Selling Tangyuan

is a Taiwan folk song with a lively melody. The song tells that Tangyuan is delicious and cheap, and if

you are late, Tangyuan will be sold out.

\
i Mabs b
MEF € o gy MM 89 T HE 1

WBAEIF CXE

¥ B ¥R FEE T E R XYL EH I
EHEHEG 1 XH

ki (6 BF @ #xHx®
¥5Ni 3 SR

¥ wmY W ME 279 (9 w¥E @ gu (D
FEIHT LK

SYUBJq ay1 ul Suijjiy JO SaSIDIAXA 3y} O} /{a),l)
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i A — * " - Obiectives ki

; €D To learn expressions in describing daily
‘ things with red and yellow colors.
@ To know about some concepts of red

H‘l Chinese people :

(—) REERHLEHE? HHA2 S N

(=) RER T HERTLTENONg dénglong)ig? REEREAZSRETA
AT HENG?

(=) REEFEMHETL? RAERTRRHOBEXLG?
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yﬁﬁ"ﬂﬁé

o
.wﬁﬁ% 6-1

(kAFEFLTAAPRARFLEIL LT, )

) A AR A A
e o -4 RAFLT: A4 KL
LHEA; Rt Ak HEIHRHLTLLEE!
L E yuandan . ——
New Year's Day KA ET: EFORERNERENTRETL, AFFEH
RERR!
B AE '—g'}io
fTiEdéngIGng k. LB %‘d‘yﬁ\ ;Lﬁ-\_ﬁ-\ i'*%‘fﬁl"‘l’iz\ Q}i-‘ﬁ:‘\ ':P
antern
AT AT AP ARBLITERR TV BER, 257
ot KON AE, EAFT, LEAIRIEL, BTERA
symbolize B 4 4 2% < e b 2 EA
g;—g;;gﬁi" = BRIk M 4 HOL R AL R 4 69757
S{F xiangzheng -{#43 J%"FI, ﬁfijﬂ,g—&%%%ﬁ‘%c 'ﬁ:‘ﬁ]%, ‘}&./-r\kg
e TaRM, LRAFY BER, Ae?
&4 Jixiang g‘],eaﬂﬁ-i:f :liﬂT ! ‘i’@kf’é’%é‘-’.‘l E‘j'{'i, %ﬁ'*&s‘@a‘g‘%"ﬁ;&
fortunate; promisin, . S e 5
e W, ML, G ERERLEREFS, LA
EAEEE L e S TR
i TARER. 8. 57,
vitality; vigor; energy
LBEN; HHRED
Z1F alging
love
EHhat, EHR
W RWAE
1% méiguT B /7 chuanghu HH i
rose window propitious; auspicious
frxol; ok, GEoR FTEFP: XEP: B&F 6Fe8 R E A 03T

" i 05 . Welcome. It is also used in restaurant, hotel etc. to welcome the guests.
*Z-—2%#% . The May 1" International Labor Day.

*E &% : The October 1" National Day.
‘4T ECA; Red rose,
*#i4k: Bride.

®4r a8 £ 4. The Chinese character “£8". The character, always in red, means double happiness. It is often used to decorate the bridal

chamber.
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HONngse

(Zhang Ming hé qizi yaoging Jigké hé Linda lai jia IT gud yuandan.)

Jigké hé Linda:
Zhang Ming hé iz
Jigké:

Zhang Ming de qgiz:

Jigke:

Zhang Ming:

Lind&:

Zhang Ming de g1z

XTnnian h&ol

XTnnidn h&o! Huanying guanglin!

NT jid méngian gud de hong dénglong zhén pidoliang!

Guod jié de shihou wdmen xThuan zai mén gi@n gud hong denglong, bidoshi
jiéri de xiging.

Yuanddan, Chin Jié, Yuanxido Jié, Wl = YT Laoddng Jié, Gudging Jié, Zhongqia
Jié déu gud héng dénglong I&i bidoshi jiéri de xTging, shi ma?

Shide. Zai shénghud zhong, hdngsé daibicio hén dud yiyi. Chile xTging yiwdai,
héngsé hai xiangzheéng zhe jixiang, hudll, dlging déngdeng. NI sdng géi Linda
de hdéng méeiguT bl yé shi hdngsé de ma?

Shi a, hdng méiguT xiGngzhéng zhe mé&ihdo aiging. NTmen kan, wd jintian
chudn le hdng yTfu, y& shi bidoshi jiéri de xiging, shi ba?

Dangran le! Zhonggudrén jiéhdn de shihou, xTnniGng yé& yao chuan hdng y1fu,
z4i mén shang, chudnghu shang tieé shang ddhdéng de shudangxi zi, dou shi
wéile bitioshi xigqing. xingfa, jili.
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£11% hdng Jid
red wine

BiTiE,; ARl

LIl yong..
de
sth. made from
£ A EP SoRE
o 1A
fili -+ #1 shizijiae
sweet pepper;
bell pepper
AT HEr A
155, yOnai
luck; fortune

HIER; MAHEL!

1 e

¥ : Home dinner.

2L B

TR -

KA T

BRiX .
LR E S ol

R EA
XE:

24 6-1

kR, KEHLT, ANMHEE'FLT! +XAL
AHEHE—K, KB

REBT AR, » “Fna” ’ GNAEER

R

wh, R AIERE)

X AL AT, TR T BEA &% A%

RAFHE—R, FERREHG—F LA Z

&, AMNTF—H4, UK EFHFLFIE)

T4

-H

( K#5F)

?JF114x: To make a good beginning. It is a blessing of good luck.

*F—4#: (Used when urging sb. to drink, or for a special toast) drink a toast; bottoms up. You can also say “F 4"



Zhang Ming:

Zhang Ming de g1z

Linda:
Zhang Ming de qTz:

Zhang Ming:
Dgjia:

EANR Uelse N

Hongsé

LGi, d@jid dou zud xid, zdnmen de jiayan kdishi le! JTntiGn shi yuandan, shi
XTnnian de di yi tian, wdmen hé& hong Jid

W& hai zud le yT ge cdi, jido "Kaimén Hong”. Nimen kan pidoliang bu
pidoliang?

Wa, cdi de hdngsé zhén pidoliang!

Zhé shi yonghong shiziido zuo de shizijiGo xiamidn hai ydu ya ne! Jintidn shi
XTnnian de diyT tidn, xTwang ddjia zal xTn de yT nid@n IT ydu h&o yanal

L&i, z&nmen gan yT béi, zh( ddjid xTnnidn hdoydn!

Gan béi!

L. AR b A R mﬁnﬁffvvxk
(1) LA AT 7T B i s e

() TR Ak . gil o

(2) WAL HEAER P AT L0 EJelrtl COEe R, %

2. M PRI iAEE )

3. [BlZ ()t

ik KRR £ EEK O A--H

(1) FEA—RAEA AR IftA?
Q) FEAZESE A GG RUE 152

(3) FEH R AT WRLL L

B T e N

MR8 o aRETHARE.
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WED

& gdogul

noble; noble-minded;
highly privileged
ifﬂ%%;&%%

EZ shanzhi

even to the extent that;
so far as to

EAER, EENHE
#gaill
AAMBFEERER
i

%] zhu@nmén
specially; specialized
FITHA; £AFTR
AR,

H#1iF shénhud
mythology; myth; fairy tale
AEHF; iEhit;
XAV

#1737 shéngi

magical; mystical

A EEE,; AAHER
5 xiangxiangl
imagination; fancy
FHEOARS; &AL
THERBEAFE.

E % pifa

skin

REMK; GAERR; EARK
Hepr — gizheng zhT yT
one of the...
BAREHMA, L
FA L Pz —,
WwargikFHk, XK
AR FZ—.

8 shaji

books; works; literature

B XFRE

"7

KA

G

KB .

"y
R

#®YT.
TR .

"Ry

= g4 62

W RERETHE, XKTHAR R4Es, LK
gy, TRCZNIR S ABLREIFE,

ey, EFPEFEK, AMMERLERFE, AALER
HERELTHHAE, RERZERGE, LEAAGE
RAEA, Ak, REFPEFHARAGAEHMALE
FAREN,

BT, RAHNEFHRBELRZEY, WTLHRS
ARLBREREN, RARZLFERFE?

s, EEAXR, RERZ2F LRGN RE, XLFRE
i AR R, HREFREAF R P EREGALS
B, KRNHFEHZXETFIN, EFYEAEH—AE,
WA L R,

oA AR AT 4!

AL A AEEFE, TR LN TR
ERBRRE—A,

KEXTHRATRAAEZRKEHRE,

LHe, ZMNAREF L YRINE T L, 7T
W, LRGP EYHE T RMNGHLAE, oy
H (L) KA L T2 —, SRBFHRAXILFH,

¥, H—xE*,

"M% Enclosing wall around a house, buildings, etc.
Roof of a house or buildings.

BT

3
TR

Palace.

“# 4, K4 . Huangdi and Yandi, legendary rulers of China in remote ancient times. They are regarded as the ancestors of Chinese

people.

i 4 R k497826 ; The ancestors of Chinese nation. ¥ #&: Chinese nation.
% # 4 F7}: Descendants of Yandi and Huangdi. The Chinese people use it to refer to themselves.

T# L. Loess.

8 %37 . The Yellow River. It is regarded as the cradle of Chinese culture.
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Huangsé

B&olud: Hail Wo zudtian ql le Gagdong. Gugdng de wéigiang shi hongsé de, fang ding shi
hudangsé de, gongdian IT de hé&n dud dongxi y& dou shi huangsé de.

Zhang Ming: Shide. Zai Zhdnggud glddi, rénmen xThuan hdngsé hé hudngsé, rénwéi hdngsé hé
hu@ngsé shi gtogui de yansé; bl xThuan héi sé hé baise, shenzhi rénwéi bdisé shi
b jili de. YInci, hén dud Zhonggud gudian jianzha dou shi hdngsé hé huangsé de.

B&olud: Z&i Gugong, wd kan ddo hudngdi de y1fu y& shi hdongsé de, Gagong IT de hén dud
ddngxi y& dou shi huéngsé de. Shi b shi huangdi xThuan huangsé?

Zhang Ming: Dui, zai guddi huangsé shi huangdi zhuanmen shiydng de yansé. Zhé y&xu gén
glldo de shenhud ydu guanxi. Chudanshud Huangdi hé Yandi shi Zhonghud Minzd
de zUxidn, yTnci, W8men dou zichéng shi Yan Hudang zistn. Z&i Zhonggud hai ydu y1
ge shénhud, shud rén shi ydng huangtl zud chilai de.

B&olud: TTing gTldi hén shenagil

Zhang Ming: Rénmen de xianaxiangll féichang féngfl, changchang b& hudng tudi, Hudng Hé
shui hé wdmen de huang o1 lidnxi z&i y1gT.

B&olud: W& xiding zhé k&néng shi Zhonggudrén xThuan hudngsé de yudnyin ba,

Zhang Ming: YéxU ba. Wémen ydu hé&n dud géql hé didnying dou shi midoxi& huang tudi,
Huang Hé de. Zhéxie géql hé dianying midoxié le wdmen de lishi hé& sheénghud,
bira diGnyTng “Hudng Tadi” jilshi gizhong zh1 y1. JTn wdn wd ging ni kan zhé bl
diényTng.

B&olud: Hf‘.':q, wo y1ding qa.

1. A48 Em s . ;
(1) P R B A ik (
Q) HE RS R LT , eI R fy, HHRL KIS E, |
() A Fe FIKIH RS E R, BB LT ( ). §

2. W FHfRiE )

Wy Avz—  #E 40 |

3. §
(1) {57 AR )Lt v L\ B {7 )
Q) WitLBRwmNRIR RS N, S BNREREREE AN (

() E R 5 B (AR R
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FTRAPEGE KT, ARTHEY, 2idFE, Wi, 8/, 7L, AE
FLRB, LB, Th, LEAFAERARE, ALEEAANE, £K54005
AR, ETESIELHREME, XSO ELRFTHRTRE, ERbie kb
KR, AHEATHRATRERET ., WB LA, ARG FELBEETE
BalFt, EARPLRANBE SRS APEIMLGRF ., AR Lk

PEAMELEMNKEELERL, AEHLS®, AREFER, A, BXETT
REFTOES, (RTREE) 2SR R 2 E) 3w " HT, %%
oAk R A A 6 L R AR,

Hudng He

Hudang Hé shi Zhonggud de di &r chang hé, fayuan yi QTnghdi shéng, jTnggud Qinghdi,
Sichudn, Gansd, Ningxid, Néimé&nggl, Shanxi, Shanx1, H&nan, Shandong déng jil ge shéng hé
zizhiqu, z&i Shanddng shéng lid rd B6 H&i, quén chang wlqidn sibdi dud gongli. Huang Hé zai
jTnggud Huangtd Gaoyudn de shihou, dalidng de huangtl bé&i dai jin héshul IT, bdoyl yé bd
hudngtl chong jin héshul |7, zhéydng Huang Hé de shuf jid bidn chéng hudngsé le. Cong ditd
shdng kdan, Huang Hé jid xidng yT1 tido ja I1dng héng wod zdi Zhonggud de bé&ifang. Huéng Hé shi
Zhonghud Minzd de ydolan hé zui z8o chdnshéng Zhonghud wénhud de difang. Huang Hé liGyad
tadi féiwd, Zndnggudrén de zlxian men jid shénghud z&i nali. Céng gl ddo jTn, ydu hén dud zudjid,
shirén, hudjid lia xid le zanma&i Huang Hé de zudpin. "Huangh& Dahéchdang” jidshi yinyu&jia Xidn
XTnghdi chudngzud de yT bl gésdng Huang Hé, zanméi Zhenghud Minzld jingshén de zhummg i
yTnyué zudpin.

! #hif . The Bohai sea.

% £ %K. The Loess Plateau.

* 3£/ Rainstorm.

g — & E AAENE P EM LA . Like a huge dragon lying across the north of China.

*3% . Cradle, here it refers to place where a culture or movement begins or is nurtured.

S %A The Yellow River basin. i3 . Rive basin.

"ML . The soil is fertile,

* i % 5|4~ . From ancient times to the present.

2% . Xian Xinghai was a Chinese composer. He is best known for his Yellow River Cantata upon which the Yellow River Concerto
for piano and orchestra is based.

“$tsdi . Praise; sing the praises of.
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FNIR Teime

S RSBES:

¢ 0 Pl s 5 K, 2154005 .

2. ERPHRIEN_, PEAR_ RAREER.

3. VORISR 3 4 & SRS :

. i . %- "
O 48z = 49 64

EPER@EFAKE—FETOHEY, CHREA—B—Bhas, XA ad
FORERD, TURFRKEE, L2 RERFEASRNLE, LI FRAMNA L
FAEFHRE., ETEEXR, ANELIARRASAANEL, AiELZX
A FLEHENGES, Bit, wadbw “ME3" | EROEERRIT AL 2 KAt
MAHBAE, BRIFAZIHALIEFET—HEFEMHF: “idtdhE, ARANL
ﬁ?ﬁﬁ%sﬁ W RAAE, " XBFGLFHS (ABE), RETIFANMH
AWBLs, TAWNEERL: ag4Kedhs, ﬁﬁk%ﬁﬁik&ﬁi AN
m%*ﬁi,Eﬁbm%ﬁﬁmu%m%oﬁ%ﬁﬁéﬂ e FEFMARLF L
Z A HEe R, EYEAFmT, AL 2 MR ek, ﬁia Sz AN EER,

XiangsT De HOngdou

Zai Zhonggud nanfang shengzhdng zhe y1 zhdng méili de zhiwd, ta de gudshi shi yT ké yT ké
de hdngddu. Zné zhdng hongdou féichang jignying, k&yi baocln hén chang shijian. Hongdou de
yansé shi Zhonggudrén xihuan de hongsé. Hongddu chang béi renmen yong lai bidodd méih&o
de gdnqing. Zai Zhdnggud gudai, ydu shihou hongddu yéng 1ai bidodd dui péngyou de sinidan,
y®du shihou yé& shi daibido nannti diqing de xinwd. Yinci hongddu yé jido “xiGngsT dou”. Tang
Dai de shihou jiti liGxing yong hdngddu biGodd dui péngyou de sTnidn. Tang D&i shirén Wang Wéi
wei hdngdou xié le y1 shdu féich@ng méi de shi: "Hongddu shéng nangud, chan 1ai fa jT zh1? Yudn
jun dud cdixi&, ci wl zui xiangs1.” Zhé shdu sh1 de mingzi jid jido “XidngsT”, bidoda le shirén dui
péngyou de sTnidn. Zhé shdu shT de yisi shi: Hongddu shéngzhdng z&i nanfang, zai chintian de
shihou shéngzh&ng chid hongddu, xTwang rénmen dud cdi hdngddu, yinwéi ta zui néng daibido

'#9%.494r & . The red bean which represents missing for lovers or frierds.
*R 5. Fruit.

*UEEE . Hard.

“454% . Token; keepsake.

*#&: Pick.

3 4%, #45. Necklace and finger ring.
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XEEE (E)
sTnian de xTnging. Zai xiandai de Zhdnggud, héngddu changchang yong lai bidod@ nannd zhT jian

chanjié de &iging. Z&i Zndnggud nanfdng chéngshi, ydng héngddu zud chéng de xianglian, jiézhi
hé&n shou rénmen de xT1'di.

X IRSERS:

1. gy« ", WEANEHOERE 0

2. L9k y RILE? BHLZ R, LY
b4 o

3. FERHEEAET, HH SR B MO sk \ °

(e %)

L AR TR, A R

(1) FEMERE RS, EROEHRE.

Q) AR, RERFABNRARIR, hTRREK.

() “WERZ AR Bk, FRFEAEN . " (FA CEEE) )
(4) At RHRZAE R 1 LGS

(5) W, — R BREra .
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2. R (A -
The song Huangtu Gaopo ( the Loess High Slope) expresses the deep feeling towards Chinese
ancestors who lived on the hills and slopes of loess in the Northwest China through a long history.

The areas along the Yellow River are regarded as the cradle of Chinese culture.
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@ To learn words and expressions of plum Q
blossom (#4£) , orchid ( 24 ) , bamboo
(#) , chrysanthemum ( #3), and of

PR 2 : well-known sayings.
1* Al %A — @ To understand the symbolism of the four

oy . plants known as # 24 % “w9EF" 'méi
(— ) IRESALTE? B2 e

(Z) i TER

REJLENZMTA? RERB—IEEIL?

mél 1an zhd jd

"#L44H “mETF” . In the eyes of Chinese, Chinese plum blossom and chrysanthemum are symbols of brave and strong-minded
character, and bamboo means being upright and honest, while orchard is symbol of elegance and purity. The four, together, is often
compared to men of virtue.
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272 méihua
plum blossom

FAeiL; S
4% huaban

petal
g, HILAEA
bik

4 4% shéngzhang

grow

et KERT,
HFEKEBRKSR
Fo

% hannéng

cold

RAEES; RAHEAR

[ wén

smell; snuffle
1R 2| FoR LT 5?7
Mt AT IR F

i 7 qingxiang
faint scent; delicate

fragrance

AL 09 i A, K6
% KARAETS,
'S micoxig

describe; depict; portray
i 5 A S
HERFE

U2 5% jiangiang

strong; strong will; firm
IRReg ML, EERIR
7 % gdoshang

noble; noble-minded
Feg iR, Hdessy
H
fnf& pingé

moral character

& e i
XMEATL-

zhé& jidsh1 wéi shénme ...
that is why...

A ST AL AR
bl

B 5T g%%l
(ER'ZIWEHKR FMEL,

2

W

Z 7.
EH:

£
4.

EL

AR
£
At

RFA, SREHKELEMEL, £ LRI, REFFK
K, M 4 697 AR 57

RAoBARILA A L0, RiFxEhR, B RARS, A
EHuE, e, FEfhué,

RIF! HLFH X THELGF?
RE—FRRFIAZIZEEY (%) “BAKHK
M, ARIBAF, BoRRE, HYARELR, "
REEHL—PLIZ B FH 6 & BG?
XEHFNGEER: A RAMNREEGWF, EFRILE
K E—RMIE, ERAMAR, RAMEEFHK, &k
WEE, AMpEE LR 2T, ZHEE, BA 035
THES 5, XBHNS THEY S 20E,
RIS, MRIEEF LS, MkFHF. BARME
A, MIEMAABA 5 A0 s, it L i 2R MER
M RE

I, BRERG—6)FR “BRFOFTER” .

RIF, HAH 4 FRK 8 FR?
METFEERANAER, ARG EAERAERE, ©
T—ANABRY, LB, KRB,

. xF, RMNFER, LEEXHMEEL, SR ERKREN—
A28 ‘M

bR, - AR Ao N —AL & Be—HE 2 chikl

ragud..., Jid... wIL, HEtdsk, Xang... yiyang bear hardships; suffer

if..., you should... as...as ... "LE AT

o RARAELA P E TE, BT —H#eéE; EFIE, BEE

BT ILE BAELE—HRE ¥, FIHIE,

' £ XK. Painting; fine art.

* {#k##) ; Ode to the Plum Blossom written by Wang Anshi (E4.%, 1021-1086), a poet of Song Dynasty.
* 35 A : The corner of a wall.

¢ — k. Clump; cluster.
*#H44: Branch.

S A% Pretty flower looking.
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Hud Méihua
(M&ishl I&oshT zdi jido tongxué men hud méelhud.)

L&oshT: Tongxué men, jntian wd jido ddjia hud méihud. Z&i shang ké zhTgian, wd xiding wénwen
ddjid, méihud shi shénme yang de? You ndxié tédian?

LT Li: WO zhTdao méihua ydu wi ge huaban, ydu gingxidng wéi. Méihua de pinzhdng hé&n
dud, yansé ydu hongsé, bdisé, huangsé hé fénhong sé.

L&oshT: H&n h&o! Shai hui béi guanyld méihud de shi?

Wang Shd: WS hul yT shdu Sdng Dai shirén Wang Anshi xi& de “Ydng Méi": Qiangji&io shdl zhT méi,
ITng han ddzi kai. Yao zhT bashi xu&, wéi ydu an xiang lai.”

L&oshT: NI néng shud yT shud zhé shdu shi de yisi ma?

Wang Shi: Zhé shdu shi de yisi shi: gidngjiio shi rénmen bl zhd yi de difang, z&i nar shengznang
zhe y1 cdng méihud, zdi hanléng de dongtian, zhTydu méihud zai kaifang. Yudnyudn
de kdn g, rénmen zhTddo shizhT shdng bashi bai xué, shi méihug, yinwéi werddo le
méihud de gingxiang. Zné shdu sh1 midoxié le méihud de jiangiang xinggé.

L&oshT: NT shud de hén dui. Méihua hud z1 xiaméi, wén gflai gTngxiang. YTnwéi bl pd haniéng,
mé&ihud béi rénwéi jaydu gdoshdang de pingé, Zhe jiashi wél shenme wdmen xThuan
méihud de yudnyTn.

Jigk&: LdoshT, wd hén xThuan de yT j0 shT shi “mé&ihud xiang zi kihan 1ai”.

L&oshT: Hén hdo. NT wéi shénme xihuan zhé ji shT ne?

Jieké: Méihua kdi zai hanléng de dongtidn, sudyT shud méihud de gTngxiang 1&i zi kii hé han.
ROQUO YT ge rén xidng chénggdng. Jitydo xiangméihud yivananéng chikd bl pd kannan.

L&oshT: Dui, wémen xué méishad, y& xOydo zhé zhdng xinggé. Jintian de maish( ké wémc—::n ilell

hud “méihua”.
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(FkMAAe & S —ALE B 4 i AR, )

ligngkuai
nice and cool; pleasantly
ol e KU A, RNEAET
ATy Ak BRERFEATZZKRGHE XHAWNETR GEHH
ok,
qgingxin %’&ﬂ’%? .
Rt R R, REHRF ] ZILHELT T, FER]
i+ zhiiz Ak AW LGS TG, X, XE, SREANA B 6945

g FAR—#,
NS K. HFAHESF, AL, B4 HHFF, 24T
wide G dibaete) and REA, BMNELE, AFALBEZARGHT 1 HRZE
Wik, # ke

yiban Ak REHHTHRRAZEN!
generally; commonly

—AHAT; AR . FMFFREGEHHTFHE A", “B"ABEHEE,
B Ak: k, BET, REGHT EH

cm:rjdgrn;cn;grcell ’Hiaﬂz %%)%"%Pkﬂﬂﬁi‘&é{]o 'H':f'%iﬁ—'fﬁ", %—’T—‘Eé_r;":gﬁa iE
wpiacd B E i, HFRER TS T Bk “WET"

ying

hard; stiff o
X Af AR R
anpnime, £ AE: “WEF RHLEE?
I AR

shTrén
poet
130 53 A

hudjia
painter
—AEE & 68 K

' % 4% i The Southern Sichuan Bamboo Sea is a “China’s National Scenic Spot”. It locates in the southwest City, Yibin. In its central
region big tall and upright bamboo shelters 28 ridges and peaks high and low, 500 hills big and small. Bamboo at different levels in the
mountains stretches long and far, like a misty vast green sea. Hence comes the name of “Bamboo Sea”.

* % Yibin, a city in the south of Sichuan Province, famous for its bamboo scenery

4= 44 Black bamboo (Phyllostachys nigra) . 47 %r: Arrow bamboo (Sinarundinaria nitida), its tender leaves being a favorite food for
pandas.

*#F: Man of virtue.
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Zhang Ming hé Jieké yigl zai Shinan Zhdhai Itydu.)
Zhang Ming: NI kan, wdmen ddo zhhdi le!
Jigké: W conglai dou méi jian gud zhéme da de zhdhdi! Zhe jidshi Sichuan Yibin de
Shidnan Zhdhai ma?

Zhang Ming: Shi de. Zhé ITmian hén liangkuall Zhér de kdongqi gingxin, hdo shufu al
Jieké: Shi al Zhér de zhizi you gdo, ydu ci, ydu zhi, gén wd yiqian kan ddo de zhlzi bl
yTyang.
Zhang Ming: Zhdzi ydu hén dud zhdng, ydu maozhd, zizhd, jianzhl déngdeng. Zhéll de zh{zi shi
md&ozhd. Women zdi gongyudn, hudzh& hudyuan IT kan ddo de zh{zi dou shi

Z1zhQ, jignzha.
Jieké: Zhéll de zh(Ozi dou shi IGsé del

Zhdang Ming: W&men changchang bd& ldsé de zh{zi jiGozud “cuizhl”, "Cui” shi |isé de yisi.
Jieké: O, mingbai le, 10sé de zh{zi jido “cuizhia”.
Zhang Ming: Zhazi shi yT jie y1 jié shéngzhdng de. Zhlzi de jié hén ying, xidngzhéng zhe jiangiang,
zhéngzhi de gdoshang pingé. Zhazi shi glddi shirén hé hudjia xThuan de “si janzT*
ZhT yT.

Jieké: “Sijunzi” shishénme yisi?

( & o)
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s

HE D

“iiE chanjig

pure; unselfish; chastity
WStk shiEW R
H

F14k yongecha
use; application

T MLk,

Z-1E chagudn
teahouse
ARAIEHE

BE---, X () -
Ji... YOU (y8)

both..., and. ..

i AR BT A AR

2

Eo

Al gang

just; not a long time ago
ERKRAFEN

1% zhistin

bamboo shoots

tF R,

HEXE xidngmdo
panda
RHETEMRE,

BATATSE o

KA

At
KA -
A
KA

A
FKEA -

A

R

1%;::"‘:‘*" 7-2

&

“BF MAARAZHRBHA, “WET" £
. 2, BEHfedit, RAXwAHY RIS ZHHL S
8 s,

K, HFERRIEELR!

R, HFREFR, BARE LR

Xl , A TFTAMET., &, LILAAZEL, £
F. W FAR A THE, ENAEXZBREL, Efk
2eBX, mEFW g,

W, HTFETAEARMRS LER  hAPAA—ANEHTL
LR B E,
—2IILEMNTEEFA! kA, T EKSGIH A7

XAN KB RGHT, i F, HFRIFL, TFTEH L
¥ o AR PFEF ML FHHE,

KL N E R T, AN FRLART BT
"7

RIXIA A BMNBART RBRAIFT, ARMNFEA
“BE” T, 3IILES ) kiE,

! T ¥ &: Article of handicraft; handiwork.

? @ £ National treasure. Panda is the national treasure of China.
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Shunan Zhahai

Zhang Ming: *JOnzl” béi rénwéi shi ydu gaoshang pingé de rén. “si junzi” shi zhT méihud, lanhud,

cuizhlG hé jihud, yinwéi zhé si zhdng zhiwl xidngzh&ng zhe gdoshdang chinjié de
pingé.
Jigké: O, zhlzi halydu xiGingzhéng yiyi nel

Zhang Ming: Shi a. Zh{zi bdjTn pidoliang. hai ydu h&n dud yonacht ne!

Jigké: Zhé wd zhTddo. Zhlzi k&yT zud kudizi. Kan, zhér ydu ge chagudrr, zhudzi, yTzi ddu shi
ydng zhlzi zud de. Wdmen zdi zhéll hé béi cha ba, z&i zhdlin IT hé chd, || qTngxin
you anjing.

Zhang Ming: H&o a. Zhizi hai k&yT zud chéng hén dud gongyipin. NT kan na bian ydu y1 ge mai

zhazi gongyipin de shangdidn.
Jiek&: YThuir wdmen gudqu kankan! N7 kan, zhé di shang zhdng de shi shénme?

Zhang Ming: Zhé shi gang zh&ng chil@i de zhQzi, jido zhastn, ZhGsin h&n h&o chi, shi Zhonggud

de ming cai. Jintidn zhongwl wd ging nT chT zhisitn zud de cdi.
Jiek&: WO tTingshud gud xiongmao xThuan cht zhdzi, wémen chT zhUsln bl y& chéng le
xidhgmao le ma?

Zhang Ming: NT zhé& rén zhén youmad! W&men ydo zh&n chéng le xidngmao jid hdo le, nd wdmen

F5M I

I

jii chéng “gudbdo” le, d&o ndr dou shdu d&o huanying.

TS

A% A% RS
() “&grmlg” £
(2) “MEF" K18 :
(3) KiH& R 77y

Al o

, ATLUEERIZ

- R F RIS )

A AR A —k B |

[l 25 1) A
(1) AR SC N i “Prif” RHasiE.

2) FEARIE R A TAT AR T2
(3) FT-FIEAETS AT ke ] 4k 7 W\,\,M,j

73
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LEFPEER, L, 2, HFFHERET GHfldeatk. BRLELR
RFTAEF#h, ZHAART), H#FEELRAKARER', PLAKRTHK, 2
HBF XA TAERAL, L. K, £oFakA. AALETRAKRE, 4
HAPEFLER, MARMES, KREFBROER. ZRAFXEGFTE,
BAEEFHLE, AT FAREBIARG, MAHFTEEFRE, HMAKLIESE
EAFRE, TROFA, BERERABZIAIEF, o, el “"BE
F* 5

Méi Lan Zh{ Ja "Si Janzi”

Zai Zhonggud guddi, méihuag, Ianhud, zhdzi he jihud daibido le gaoshdng hé chinjié de pingé:
méihud z&i dongtian hud z&ochn kaifang, IGnhud zai chintian kaifang, zhGzi zai xiatian shengzhdng
de zui wangshéng, jahua zai qittian kaifang. Méi 1an zha ja zhé si zhong zhiwd k&yT sudnshi chan,
Xid, gil, dong siji de ddibido. YTnwéi z&i Zhdnggudrén de yan |1, méihua hé jahua bujin méili,
érgié bl pa haniéng, daibido zhe jiangidng de xinggé. Lanhua yduzhe dandan de gingxiang,
xidngzhéng zhe qingyd chadnjié. ZhGzi bujin zhdng de ydu zhi ydu gdo, érgié zhajié hai féichang
jianying, sudyT jid xidngzhéng zhe zhéngzhi hé jiangiang. GUudai de shirén, hudjia dou xThuan wéi
méi 1&n zha jO xi& shT, zud hud, bd t@men chéng wéi "si jinzi”.

A BERES)
L4 8 SC FR A1 % Rl # B &I
i, TEHERIFI, e KK b
HE R TERKFRIFIL. 1
2. AR AR FARA 21T 3R . i
3. P A FERHE LA AR e IR . py

"ME# . To thrive; vigorous.
PR Thin; light; mild.
'k #4575 . Elegant and pure.



- : FLR B®=TT%

2 M=K 0 7.4
&tﬁ,&yxA% BT 24— iast?, #F, BFiR. BARH,
T AR EA, AMNstieX =AHMmiRA “FPRZL . Afildes, 4.
HMAEMZLERAET 2P ACTHENRA, AT “FREZL" HEE, AR
BEIRAEY, A TRE “WET PHET, LR “FEZRX" FHNRA. B
AEARTK, FRARABREERIOFE, AT —FoFEHRLKEH, THK
T, MABEAACREY, BREERE G, B —FOERIged, 1N
PR, RIEFE—FMRBOAGH, ZHRAAMNATLER “FE=ZL" “HRA,

Z&i guddi, hén dud wénrén changchang zdi yudnzi [T zhdng yTxié sdngshd, zhdzl, méihua déng
hu@mua. YTnwéi songshd, zhizi, méihua dou bl pd hanléng, rénmen jid b& zhé san zhdng zhiwd
chéng wéi "sui han san ydu”. REnmen bd song, zhd, méi kanzud shi z&i hanléng jijié 1T péiban ziji
de hdo péngyou. You le “sui han san ydu” de péiban, rénmen jit ba hui gadnddo gudd. Méihud
hé& zhQzi ji shi “si junzi” zhong de junzi, y& shi "sui hdn san ydu” zhong de péngyou. Méihua zdi
dongtian kaifang, bu pa hanléng hai sanfa zhe dandan de gingxidng. Zhlzi y1 nidn siji dou shi lisé
de, bl pd feng xu&, érqié yinwéi zhl xTn shi kong de, hai xidngzhéng zhe qgianxu de pingé. Songshd
y1 nian siji dou shi ldsé de, bd pd yanhan, xidngzhéng zhe y1 zhdng h&n giang de shéngmingli.
Zhé jidshi rénmen weéi shénme xThuan “sui han san ydu” de yudnyin.

Lt 71 WREBE A AT=2EaRch 498 "o
2. PR, RUEH Bk o
3. M RIEE R ”

(A#f )

' LA Man of letters: literati.
*adit . Pine tree,

'I&4¥: Accompany.

*36.4%: Loneliness.

S /E: Modest.
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1 MERE, 224, 6. RATRRARLR PEZEAITEAR, RS e LS, Rt A E A

wEN

2. iR AT LA A R AR

AL Ve

3. “FhEdHh (—ByMg) . o =T7-5
The song ¥i Jan Mei (One Plum Blossom) is one of the famous love songs in China. It expresses the
yearning for deep and tender love of lovers. The plum blossom symbolizes the faithful love which

exists in the bottom of heart for ever.
— 345

Jjﬁﬁ&i&ﬁﬁ.%%ﬂﬁxﬁm%.%ﬁ%%ﬂ&ﬁﬁ.ﬁimﬁﬂﬂ%ﬁ
AR, SARERGEEREL, shERSH LK, ALEXAAKRK

Jzﬁﬁmmmmﬁﬁ,kmfﬁ%%,fﬁiﬁﬁiié,ﬂﬁwAmé
BERITE, RERME, LG oE!

Zhénqing xiang cdoyuan gudngkud, céngcéng fengyl bl néng zigé, zdng ydu
yUn kai ri ch shihou, wanzhang yanggudng zhdoydo ni wd.
Zhénqging xidng méihua kai gud, Iéngléng bingxué bl néng yanmo, jid zdi zui
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FEIR

IBng zhTtdu zhanfang, kanjian chuntian z&u xiang nT wd.
Xuéhua pidopido béifeng xidoxido, tiandi yTpidn cangmang, y1 jidn han méi do

Ii xué zhong, zhT wéi yTrén pido xiang.

Al wd sud ai, wi yudn wa hul. CT ging chang lid xinjian!

9 e

SRS AT I "¢

EE S ="
H=%4% CXH
THM T FU W UF s

=B, BUFB LXE

#H1 () P Yw Ww W@ 2 H N ha (1)

BULIEHE Pk

g 5 H #© 3 #w (O P W3
s | 2

SyueIq ayy ur Suijpy Jo $8s51019%3 3Y] 0] /{a),')

B="T1% .
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€D To learn words and expressions of Chinese
tea.

@) Briefly to know about Chinese tea culture
and Tea Classics ( {%#) ) by Lu Yu ;

(—) RBEIEZAY SIRG?

(Z) TES/LMPESR, REEBRE-EXILHENETARE.

5 A O >
9% sk % & .5
IGcha héngcha huacha wildéngcha

79



Xi¥kE= (L)
- R -
ia@s 8-1

(EMREBEAXLRF LI, )

A BRERF—REGE, FOFRATEHE,

I B, s, R RIFRBRE, IRHEEFE
iifﬁoak thoroughly Ar: HHAREFR?
i;]ggﬁa%s; — EH: RHFRR—AGER, LEFEAG LS, LAt
&2 tongchang CHENITARM T, BFFHABELFRARTF £ 78
%ﬁﬁﬁmm} Fo IMAERAANZ, RIZNEtRTE, RERLE, £
FRS AR 7, k, KRehE—HF,
st Ak
T —2£ILRI;
—h R, —AWMR

1518 qingdiGio
mood; sentiment;

(EHRAE, ZABEBHE, )

(&rlgié%rg%p;peai EH: AELE, F—LNU, FFROKEELTHB,
AR R AR ARk RFReGREELH?
Exaoons o EH: AFRGREREE. ANAFR-LBR-LARGE
N wRIL, IFmsh 2 tgokil, LR BAMNFFHGLE, T
i#5 pildo AP BAM A ERTR, Wi MANERE—RBF
g WA, WAMIERSFEEF, 8RNEREZES,
s Ak B, BERAELH!

EH. 2! ‘i’@/\vﬁ?ﬁi’dﬁ“fﬁﬂﬁé’-’lo 5‘:'!9[‘, oB AR T v e

R 5o
Ak BENMEHMFIAEILER, 585l WERTUER

Tre?

4,4 % Longjing tea (also Dragon Well tea), a famous green tea produced in Hangzhou.
*drir 4 4 . Hangzhou of Zhejiang Province.
PRt E. MERS., KA. The tea leaf looks flat and thin, emerald green, and smooth.



(XTngq1tian Wang Sha gqing Jiéké I&i jia IT wanr.)

Jiéké:
Wang Shu:
Jigké:
Wang Shi:

Jigké:

W3 haishi di yT i 1ai nT jid. NT de jia hén ydu Zhonggud tésé.

Xiéxie, ging zud. Wd qing ni hé béi chad, zhé zhdng cha jido 1ongjing cha.

Shénme shi I16ngjing cha?

Longjing cha shi yT1 zhdng ldchd, y& shi Zhonggud de mingchd. Longjing shi yT ge
diming, ta z&i Zh&jiang sh&ng Hangzhou shi. L&ngjTng cha jid shi zdi Léngjing ndge
difang shéngchdn de cha. NT kan zhé jidshi Longjing cha. Longjing chd de chayé
biGnping, yansé cuild, guangran. Lai, wd g&i nT pdo y1 bél.

Xigxie!

(Wang Sha p&o wan cha, Jieéké zhinbéi hé chd.)

Wang Shi:
Jigké:
Wang Shi:

Jigké:
Wang Sha:

Jigké:

Bié zhaoji déng yThuir, déng cha de wéiddo childi le z&i he.

Longjing cha de wéiddo z&nmeyang?

Longjing cha de weéiddo hén gqingxiang. Wdmen tongchang shi yTbian hé cha yibian
wén cha de xiangweéir, zix1 pinchang cha de weéiddo, yé& jidshi rénmen changchang
shud de pin chd. K&yT shud Zhonggudrén de shénghud i bl kai cha, bird péngyou
men xThuan zai y1qT h&é cha lido tian, shirén men xThuan pin ché zud shi, hudjid men
XThuan pin chd zud hud.

Ng. hé cha ting ydu yisi de!

Shi al Zhonggudrén hé chd hén ydu gingdido de. Lingwdi, hé chd hai k&yT xicochl
pilgo.

W& zhége xTngqT xuéxi ydudianr I&i, déi dud hé dianr. Xianzdi wd k&y1 hé cha le ba?

(L#%HE)
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XILEE (1

82

sugar

G, 4oy Wk
755 ningméng
lemon

K AR A
4t

5 nidndi
milk

R R

| shenme de
things like...;
on; so forth
LA, FA4E, K
Rit4my
Sk, Fiuftae,
g

and so

yiban laishud
generally speaking

— kL, B R
2 ¥ A 3

' 37k A2 B4 .69 The color of tea is fresh and green.

Z H-F& 2% 8-1

EH., TUT, RAEFCTFT, A*mﬁiéw

ARAE: RBEFMAREME, A7i0, T o REERAEER
B s ILEY?

IH. BREEARRGEY, BERXBRERFGFERILT .
Gk, PEACBERM AR,

A "R, RELAKBHRFHERIL?

EH: FRERKI W BESE, FRREFF, FIEERS
&, %W*%ﬁﬁ%$$%%%o

K. B, BEAF "%K

i#:ﬁ%ﬁéﬁ,ﬁ%%%kﬁﬁm,fﬂ%ﬁ,fﬂﬁkmm
XL, THERT,

AE: 3! FAELT, RRMGEFWILLL,

EH: AFRBILEHR, RETAT H—®PEHGREII,




Wang Sha:
Jigké:

wang shi:

Jieke;
Wwang Sha:

Jiegké:
Wang Sha:

Jieké:
wang shu:

- | F/\IR Gk

Ia ~ Y
LOTIGJITTIY ol

K&yT le, nT kan chd pdo h&o le, chashui shi xian lGsé de.

W& hé cha yTban dou ydo jid tang, ningméng, nidndi shénm =, W& néng bl néng
wdng cha IT fang didnr tang?

HE IGchd shi bl fang tang de, jid tang jid hé bd childi cha de gqingxidng wéir le. ¥ 1Har
31 shuo, Zhonggudrén hé IGchd shénme di ba fang.

Yi, wd z&énme méi hé childi chd de xiangweéir?

K&néng ni hai bl tai xigudn h& I3chd. Licha wéiddo qingxiang, d& manman de
pinchang, ydo jingchdng hé cainéng hé chi ché de qingxidng.

O, nd wd d&i jingchang hé cha.

ROgud ni xThuan, wd ddi nT qu zud chagudnr, yTbian hé chad, yTbian ting rénmen lido
tianr, k& ydu yisile.

H&o! Déng ydu kdngr le, wd gén ni qu chagudnr zudzuo.

Za&i chagudnr hé cha, ni hai kéyT lidoji& yTxie Zhonggud de cha wénhua.

F58

L AR b ) 0 TR S

(1) JeHi—Fb 7k, MRPE AR BRI , By,
) HE ARG P EATT 0
(3) WHAAT VXA — e , REANTERR LR , BN TR AR o

2. M mey i)

BE RE ALY — R

3. Il n) .
(1) Attt B ARG 2
(2) AR 25 R
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X @ 2% S8 S 82

( EHixAALBNFEILBE, )

ﬁi]l;jga“?i!h activity,  AxJL: XILBAR S, FFHIFE,

2 A IH. EMEHEm “E2mA” E4d?

®F oom A AE. AFan “EmRE” 9

lg;;giofautensﬂ N STy

P el , At R, _ET,

small plate; saucer; dish

FAR T IH. BALEER, KATELH?

i L ARAE: RH ZUHRARER, AET. FulsT, Fid
BEFRAA, RF, &AL K

ety I ZREERGRRAE, LASEERILOBEL—,
byl oy AKEREEFOHRLEL2EE %8,

%7 chaha AR ok, R EmR BELE?

MEE: ARES 4. BRET, AiFRP-rEnasil, —hhA,
’:—Trﬁ-l qite K & £

Eﬁgw%a wne ARk READ?

P EH: A, KRR,

e Ak: FARAEEALZAL?

S i I RATERRARN G EIL, RAEKE T EILEEY
i %5t

gitilth; NEEL ?

£ bd

move or adjust with
hand, foot, stick etc.;
adjust with light finger
movement

Ay WRE

¥ chut

blow; puff

ek —TF; sk

' ¥ 4H 47 : Bronze teapot with a long spout. The long spout makes it hard to inject the water into teapot. So waiters have to practice a
lot to avoid splashing the water, and then to serve the customers.
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Zud Chaguanr

(Wang Shi qing Jieké ddo chagudnr hé cha.)

Jieké:
Wang Sha:
Jigké:
Wang Sha:
Jigké:
Wang Shu:
Jieke:

Wang Sha:

Jieké:
wang Shu:

Jigke:
Wang Shi:
Jiéké:
Wang Sha:

Zhér de rén zhén dud, hdo e

Women IGi lidng wan “gdiwan cha” zénmeyang?

Shénme jiGo “gdiwdan cha“?

Jilishi cha wadn shangmian gdi ge gaizi, xidmidn fang ge xido diézl.

O, wd ddéng le.

Zud z&i zhér hé chad, nT gdnjué z&nmeyang?

Blcud! Zhér de chaji hén tehie, ydu gdizl, chd wan hé diézi. Cha hi y& hén gité, hd
zu’ n@me chang.

Zhé shi oo cha yong de changzui tonghd, yé shi chuanténg chagudnr de tésé zhi
y1. Ydng changzul ch@h d&o ché de jishd shi ydo jTnggud zhuGnmeén xonlian de.
0. nd “gaiwdn chad” ydo z&nme h&?

Duan gl diézi, yong gdizi bd chayé qingging de bo ddo wdn bidnr, y1bidn chui qi,
yTbian manman de he.

Shi zhéyang ma?

Dul, nT xué de hé&n kudi ma.

Pangbidn na ji wéi ldorén zai tan shénme?

Tamen zai tanldn tamen de nidor, tamen zdi bi shui jia de niGor congming, pidoliang.
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HED, . .

i yihan

regret; regretful
Fomiling; Hail
AL

pajin.... hai..

not only..., but also...
8 P E &R T
FRiF, &£ TR
. RMA.

=X |utian

in the open air; outdoors
AERAELH; BRFE
iz

RI# xiGxian

leisure; a leisure life

A ERAA; KRS
A

=/ shingi

indoors; inside
FTHRW, FRHK
L

AR

EX ¥

KA
X4

AR

1Tl % 82

AEAED TREMBEE, N E, RARTE—E
Mg

FRARAFAT 5 R 3E, F4F T BGE#R TALEF LT K KW
X IUH

A ) LRI ILTALZBR, ETUFE, ML,
EERFBILKETUALE—RIFRIL, FiR, FAKH
W, s A RBILERASM LR, LT E4FEIL
HREFHL, EESREBILTA—ABE, —BARL.
B, RE. ERFEAER, NETEFT.

57 FATILGE, RERAEEARBILEL,

(£&54E)

' B4 48 Laoshe Teahouse, a famous teahouse in Beijing, which is named after the Chinese great writer Lao She who wrote a famous

play “Teahouse”.

PAY . B, . T &4 £ Vanous performances of art of serving tea, such as Beijing Opera, acrobatics, and Face-
changing, (professionals can change around some 10 masks in 20 seconds).
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Zud Chaguanr

Jiék&: Zhen ydu yisil K&shi h&n yinhan, tamen shud de hud, wd zhT néng tTng ddng y1didnr.

Wang Sha: N& ni h&ohao xué HanyU, xuéhdo le Hany jia kéyT zai chagudnr ting ddjia lido tianr la.

Jiéké: BOcud! Zud chagudnr H0jin shi hé chd, haikéyT xué Hanyd, jido péngyou.

Wang Sha: Zai latian chagudnr ddjia k&yT zud zdi y1gl lido tianr, k&n bdo, tTng xitxian de. Youxié
shinél chagudnr hai ydu gé zhdng bidoydn. B&ijing de L&osh& Chagudnr jid féichang
yoéuming. Zai L&osh& Chagudnr k&yT yTbian hé ch@, yibian kan chayi, jingjd, zgji,
bianlidn d&ng gé zhdng bidoydn, néirdng k& feéngfl le.

Jieké: Shi ma? Déng ydu kdngr de shihou, wd y&o z&i gd shinéi chagudnr zudzuo.

2 E5E ‘} e e
1. Hidda b TAT RS . )
(1) “EWIA PR FEHE, SR R EEH BlgLn)L, —it 7

— 158 . (
Q) “EBE HEEE ' il ; ‘
(3) TEAEGe AT LA, 0125 H i o fEIZEm BT NG,

(@) bz ERAT R TEIR)UNER, LA . . : S,

2. W FmainiEE )

e AR FH O HR R, & i

3. [BI%E ) 5
(1) G405 )LH "SRk Ahadsfa?
(2) SER FTEAE N R LA AR
(3) dbxtitt 2508 JLIRE 47

A T S S S
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X @ & @ ass

PEAZFGKS, PRAARR CEZARKAOHLT ., HRTARARTII,

CBEMAMAREE T BB —FEH, B RAMARB R RZTAER, T —F

RAFEHA, RERTHRHAAEHER TR, £EN, A (733—804) 5T —
A(E2), (R2) RERLF—ALTROE. (FL2)5TRT9AL. 7
W, IR TE, AR, FAEF. BHEASTERFERFING TR, RE
AFRA “HRC,

PEREMLHIRS, AuF. GF. SEE. BEX. R, X FF. £P
B, REAMFHAKZEITRELRRE, —f&kitl, kFAERBRLE, FAZRKE
GR, BEART FAERBEAER, RERSAN G REEAFL, LHRAEF
B #9248,

Zhonggud Cha

Zhdnggud shi cha de guxiang, Zhonggudrén yin cha yijing ydu hén chang de lishi le. Jushud
Zhonggud cha fayudn yl Sichuan. Zuichd rénmen zhishi bd chayé dangzud y1 zhdng cdcydo,
héulai renmen rénshi ddo cha badan kéyi zhi bing, haishi y1 zhdng hén hdo de yinlido. Cha bidn
chéng le yinlido yThdu chudn ddo le gud wai. Zai Tang Chdo, Ld YU (733-804) xié le yT b&n "Cha
JIng”. "Cha JTng” shi shijié shang di y1 b&n guanyl cha de shd. "Cha JIng” xi& le chayé de lishl,
chandi, zhi cha gongju, zhi cha gudchéng, chdji déngdéng. LG YU yTnweéi dui Zhonggud hé shijié
chd wénhuad de gongxidn, béi hdurén chéng wéi "Cha Shéng”.

Zhonggud cha de pinzhdng hén dud, ydu hongcha, 10cha, wildngchd, hudcha, ndicha,
suyduchd déngdeng. Zai Zhonggud, bl téng difang de rén yin cha xigudn yé b tong. YTbadn
ldishud, béifang rén xThuan hé huacha, nanfang rén xihuan hé ldcha, fUjian rén hé Gudngdong rén
xThuan hé wiléngchd. Yin cha ji dui rén de shénti jidnkang ydu hdochu, you tixian zhé Zhonggud

‘ de ché& wénhud.,

Y4k %: Drink tea.

2335 . Herbal medicine.

4k#: Beverage: drinks.

*#1 4 To produce tea.

* 9tk : Contribution

® %% . Sage of Tea.

Terg BE. BLAER . R, 3%, BobZ There are many kinds of tea in China, including black tea, green tea, oolong tea,
jasmine tea, milk tea, buttered tea, etc.
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&ﬂm—A&%ﬂ%&ﬁ RAAIR S RAE, AERN, &ﬁiﬁ% A A8
RBRAMAERAGRAFT XL —, AT WERIEILBR, BALNKE ., A5, TH.
ITHE, 3R, AR BEAANLE ERAEREILAE L, KA E. TAREILEA)
Bl B, 3. FEFEFER, DEILEANT ., LA VAB BRI SF L,
BRIV L —mA R S5k, A E—%, RNEl, AAER, 5L,
EFATR, M BARAE A" S AHEAT, A—ERLELEFR, FRMAFE T EIE
FEILAR A, XA kIR B JLE 69 R AR A,

Chéngdu Chaguanr

Chéngdu shi yT ge hé&n xilxi@n de chéngshi. Chéngdu ydu hén dud chagudnr, y&u I0tian de,
y& you shinéi de. Zud chagudnr shi Chéngdi rén xihuan de xitxian fangshi zhT yT. Rénmen xigudn
zal chaguanr he cha, bdi Ibngménzhén, kan shd, xid gi, da pai, dd mgjiang. You shihou rénmen
hai xThuan zdi chagudnr jidolid xinxT, tan shéngyi. Shinéi chagudnr hai ydu chuanjd, bidnlidn,
z8ji, chayi déng gé zhdng bidoyan. Chagudnr IT ydu gudzi, hudshéng yiji Chéngdu de gé zhdng
xiGioch1. Z&i chagudnr pdo shdng yT wan xiang néng de gdiwdn chd, wang zhlyT shang yT kdo,
tTngting chuanja, kankan bidoydan, changchang xidochT, féichang shdfu, érgi& ni xidng “pd&o”
dud jil dou xing, zud yT zhéng tian y& méi gudnxi. Do Chéngdu Itydu yiding ydo d&o chagudnr
zudzuo, zhéyang cainéng tiyan ddo zhénzhéng de Chéngdi shénghud.

"J2A11H; Chat; gossip.
PFt: Play chess.
*iTHe. Play cards.
‘4744 Play mahjong.
fu)set; Snacks.
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@ To learn well-known poems of Tang
Dynasty (4 ¥ tangsh).
@ To appreciate some famous poems of

.... S reat poets like Li Bai, Du Fu, Su Shi,
= Rus G -

(—) RAEFEHEREWLRFAL? FitH—EWmAL,

i = RN R o

(Z) RITE TEXEFAE? BFHRENRBAAER,

BLPHA, KBS,
Bl A JLETA? el A R,
FRpELA@GA, REFARLTP,

b
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no wonder; so that's why

ssnin L Ak: A, SRMAXSE,

pEwan Hik: ARARGAS, ARBR, “BAERAA, KEBHK
RRBALEHA, 4, " i iX BB T 6157

wisiemoad | ik ﬁj&iikii‘ﬁ'i#, AARZFLRLE£RGEERE,
L2 .’.’Ei: T ‘H"! Ji "ﬁ l‘é—}ii-é-‘i%o f?i‘?%%ﬁ\i—‘ﬁi‘?q’ﬁé’ ’
et A u?ﬁﬁon%iﬁﬁﬁﬁ%%&oﬁﬁ%#ﬂ%%
AL BAME o 9

%ﬁ_% y&iing i#di: ﬁ;ﬁ“—é—ﬁﬁ.@%ﬁléﬁ; fi)%%—éﬂ'l%/\ii&zﬁé(] (%
P e BAER) . RFRBEF—T: “GARLA, RTINS

Ao BFTER, LB, " ZEFHRBGE—IEE 4
¥, MBEA—F “s513d, AL 8 5 iiAe i,

AL RELLHRF—F#F, REFATERFABY, “WHhs
Y, SAKE, MRABAR, BhmArE, 7 X454
BT AT T A A Ml 6 ki1,

Mik: XRBIRRFARFT'EY (AREH) .

A RFBLERF—HHF: “ARAER, L4EFLE, REAR
AE, BEmEr? " RBEFHEXRMLFATH?

' %8 (701-762): Poet of Tang Dynasty.

? X % #(688-742): Poet of Tang Dynasty.
T30 Moisten.

S (712-770): Poet of Tang Dynasty.

94



(Jieké hé Linda z4i tanitin Tangsht.)

Jiéké:
Linda:

Jigké:

Linda:

Jigké:

Linda:

Jigké:

Linda:
Jigké:

NT kan, jTn wan de yuéliang dud yuan.

Kanjian mingliang de yuéliang, wd jid xiGng jia. "Ju tou wang mingyué, di tdu sT
guxiang.” NT zhTddo zhé& shi shui xi€ de shT ma?

Zhé& shi LT B&ide “Jing Y& s1”,

W3 hén xihuan zhé shdu shi, yTnwéi wd jTngchang hui xidng yudin zdi Méigud de bdba
mama.

Gudlbude nT zhéme shux | zhé shdu shi. Tang shi de tédidn zhT y1 shi sh1 zhong ydu hug,
hud zhdng ydu shT. Zhiydo dud da ji hén rdngyi ji zhG. NT hai hui béi bié de TangshT
ma?

H&i ydu yT shdu shT wd yé& tébié xThuan, jid shi Tang Chdo shirén Wang ZhThudn xi& de
"DEéng Guangué Lou”. NT tTng wd gé&i ni bé&i yTxiG:"BairT y1 shan jin, Huang Hé ra hai lid. YO
gidng gianli ma, géng shang yT céng Iou.” Zhé shou shT jid xiang yT fa hud yTyang mei,
&rgié hai ydu y1 zhdng “zhan de gdo. kan de yudn” de vijing hé zhe

W& yé géi nT béi yT shdu shi, ni cdicai shi n& wéi dd shirén xi& de."Hdo yu zhT shijié,
dang chdn ndi fashéng. Sui feng qianrd yé&, ran wi xi wlshéng.” Zhé shdu shT xi& chi le
chin yl de y&jing hé chan yU dui zhiwd de zTran,

Zhé shi 1ang Chao dda shirén Da FU xi& de “Chln Y& XT YU".

W3 z&i g&i ni béi yT shdu shT:"Chdn mian bl jué xido, chichl wén ti nido. Y& 1ai fengyl
shéng, hua lud zhT dudshao?” NI caicai zhé shi nd wéishTrén xié de?
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.13 ydushang
distressed
FERAET, HEK
e

% shao

burn; heat; roast; fever
BEEE: BRML; BETTK;
A AT

#JL 1eu xianr

give oneself away; let
the cat out of the bag
ot 2 Rk B
M, TN e
R, REHILT, £
AR A RE R
& —F 16U yT shdu
show off
HEMTFHE, SR
BREE—T.

TR, Wild grass.

Hhik

AR

HRIA ;

23 X

HhiA
At

EREZER B (AR) .

i, XERFGOELL: AKX, AMNELEIRAE, 37
TR, ERETHAmiE, BRAE, TR BEMY,
WM, TR LHRRBGRBITEER L, FA
BB A EIL, A, RATEFRAFRE!

207 MEKEEZh, FAGAREZARLEFGEL, 1k
T “BERLEE, —F—RE, FXERA, ARk
A, " XRBBHIF LiFRFFEEFNELD,
XRGEH B (REAETREES) , LEFRETH
AR AE N, FEEKAMMBERT, T2—3 4
AXAKERT, —FL—F “FRERL, AR
A7 XA FANEGTRRZAMAEE K, 2RE
A&, B4, KRR

BiT. BAEE—EF: “HgaFHEHER, TRk —8
i, BAKREFRE, BACIFTEL, " hERE—T
XEH, EaH?

RBRRFEE, XFFRRHK, ERHRETF, AiF
x£7,

sAwA | Ei4IL T e

RAMLEGEITE—F, RAIRGLRMAET .,

&k 4K (689-740): Poet of Tang.
&1 /&5 (772846 ): Poet of Tang.

% e A A Tenacious life.




FENIR BEiFRE

Lind@: Zhé shi Méng Hdordn xi& de "Chin Xi&o”,

Jiék&: Dui. Zh& shdu shi de yisi shi: z&i chlntidn, rénmen shui jido shui de hén xiang, ddo le
z8ochén, lian tian liang le dou bl zhTddo. Xing I&i yihdu, tTng ddo xiGo nido zd4i jido,
XTnging hén yakudi. K&shi kanddo hudbdan béi yéwdn de fengyld dd |lud z&i di shang,

shTrén you gdnddo ydudidnr v oushono, NT kan, wd dui 1éangshT hén ydu yanjid bal
Lind@; Shi ma? Na wad jid k&okao ni, kdnkan ni shi bd shi yanjid TangshT de zhuanjia. NT ting
h&o: “Li Ii yu@n shdng cdo, yi suil yT ki rong. Y& hud sr bl jin, chinféng chuT ydu

shéng.” Zhé shi shui xi& de sh1? Y& ging nT jidingjiang zh& shdu shT de yisi.

Jiek&: Zhé shi Bai JUyi xi& de “F D& Glyudn C&o Sdng Bié”, zhé shdu sh1 midoxié le y& cdo de
wangiang shengmingli. Y& cdo zdi qittian shi béi shdo dido le, k&shi yT ddo chuntian
you shéngzhdng childi le. YT nidn ydu yT nidn "Y&hud shdo bd jin, chdnféng chut ydu
sheéng.” Zhé shdu shT bidoxidn chd de zhéll shi rénmen baydo pd shibdi, ydo jiangiang
de shénghub. Zénmeyang, wa jiding de bacud ba?

Lindd: Hai xing. W z&i da yT shdu shT; "ZnhGo ci Baidi cdiydn jian, qgianli jiangling yT ri huan.
Li&dng’an yuanshéng ti bl zhd, gTngzhdu yi gud wan chéng shan.” NT zdi jigshi yTxia zhé
shdu shT, z8nmeydng?

Jiéké: Rang wod xiangxiang ... BU hdoyisT, zhé shou shT wd hén shd, danshi jiang bd hdo, TangshT

tai dud le.
Lindd: Haha! Lou xanr le bal
Jiek&: WO zhi xiang z&i nT midngian 101 10U, Méi xidng ddo béi nT gé&i nan zha le.

L Rk b ) ) RS

(1) A e, BER i, A, LS . (FH)
) S, TIRA BN, o (#tHI)
3) I, IR BR5Y H, —2#. (Fzik)
Q) ANGERE, G . BOR F L TEE R 7 (iR )
(5) JE R —HhiR, AL, WX, (AkES)

2. W T EAY il
BRg O #AE&  ®HR ¥R #Z—F &L

3. [a] )
(1) ZEAHT 3B (mention) T WRLEE &8 A 7
() Rt B LR “ake THH, & E—28" Xhir?
G) fEXHEH, BILETFRISERNT XK T A AR g7



XEE= (L)

HE D

b
3K 'evi9 A9 9-2

_— KA REFFPEAL EHRA" , LR 2EL?
Prarines RO BHRMENGE, RIAZERAGH.

- Ak HeEiFetEE o MaEA, AR et 4R

Lseems. shelike x RH: TR A, R, LM FEM, RRARALHAA
$HEHEMA. Z—, WAL BiE, PR iEA

ometning weighing on ALt ARAEH — H LR AT A

oesmindiwony R ve! KHILG AR W ALKA? i EF

» 2
4749 shdbude S AP
hate to use or part with; i T T

i KA. REBEESIH, ROEFL A ETA, FHRERE
—REE, AAREDAR T, %, KGOHRIETE
I EEY “ARFERES, AAREES, RFFHE

n 3
&

A ABRKET. A, REFERKRTIFE? KRRBFE,

KEA: XM, RBARF FARENFE, FET, AR RS
57!

Ar: HEE) REXRFE, FHRT FHiL,

' 4K ( A A ML, 1037-1101): poet, calligrapher and painter of Song Dynasty. Su Shi’s poem is well-known in China. #3: Poem, rhymed
verse originating in Tang Dynasty, and fully developed in Song Dynasty.

Yol J B AT, 4238 Fl4F & The poet holding the wine cup asks the heaven, from when there is a bright moon?

TAA S ES, AR Mk Es, ¥ L4, Every one has experienced the happiness of being united and sadness of being apart,
just like the moon that appears full or partly. It is hard to have a satisfactory solution from the ancient time. It is a well-known line that
expresses the reluctant leaving away from relatives and friends, etc.
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Jieké:
Zhang Ming:
Jigké:
Zhang Ming:

Jieké:
Zhdng Ming:
Jieke:
Zhang Ming:

Jigké:
Zhang Ming:
Jieke:
Zhang Ming:

W& jingchang ting Zhdnggudrén shud “Tangsht sdngci”, zhé shi shénme vyisi?
TangshT shi zhT Tang Chao de shi, sdngci shi zhT $dng Chao de ci.

W& zhTdao shT de zudzhé jidozud shirén, nd ci de zudzhé jido shénme ne?

K&yT jiGozud cirén. Su Shi, y& Jidio ST DongpO, shi sdng Chao zui yduming de cirén
ZhT y1. Ta y& xi& shT, sudyT 1a yé shi shirén.

NT néng béi yT shdu ci rang wd tTngting ma?

H&o bal W béi JT ji ST Dongpo de ci: "Mingyué jishi ydu? Ba jii wén gingtian.”
Zénme le? NT ha ] yOU xinshi?

W& ydo qu gud wdi gongzud, wd de qizi ITkdi wd, dan ta bd néng gén wd

y1qT chl gud, yinwéi ta z&i gud néi ydu gongzud. Al, wdde xTnging Jid xidng ST Shi de
ci IT xi& de “rén ydu béi hudn Ii hé, yué ydu yTn ging yudn qué, ci shi gl nan quan.”
Bi& xi&ing t&i dud le. Ai, nT néng bl néng Jido wd xi& sh1ci? W h&n xi&ing xué.

Zhéyang ba, wd jido nT béi SU Dongpd de shici, béi dud le, shudbuding ni jid hui xi& le!
H&o zhlyi! NT jido wd béi ba, béi shi le zGishud.

HGo, wd jido nT y1 shdu SG DOngpd de ming shT "Ti XTlin Bi“. Wd

, NT xian

(&R A)

FNIR EFRID



Hu langsdng
read aloud with
expression: recite

WARBIAS; AR

[f1 H mianma

face; features; look

T L A@E
AL it — 6
i, LECE2HEA
—#7

huiwéi wigiong

lead one to endless
after-tastes; be led up to
meaningful aftertastes
EEHAASRES
el V]

record

FH kR

sudn (shi)
consider; be regarded as
B F oA R Ay, W
AR,

P

KA -

A

#9438 34 9.2
¥, BAMAR—EFARKRGLF (AEH®RE) . &) gGs

R —ik.  CHRA RSN RE, R GIKERF, RIRP
LAGHY, REggaerLP,” XAHHELEL: E@
EEL, AR HLEHG LS, MEERE L, ARHE
R ag st PLMHERALALR—F., 2B A

HALELP, AREHPLERHMAMGTE, FTARLE P
Ly Am B A EHG, XTHFE
K#HBT, A—Z&H
A2, FoAAY
e R egMP3dT A, KB IA—&, KT
A, BRHEEFTTERT.

FEE

i’%“{*:& =] '?,5\ T ';’ &

T ko “ﬁﬁ&%wﬁ% AP R

Tk, 9%

(i)

YE L fid B The true face of Mountain Lu. The saying “TRi2F.L &A@ A"

thing.

*\Li# ;. The chain of mountains.

o d; Side; flank.

*BEH 69,49 Steep mountain peak.

is often refers to the real features or truth of aperson or



S AR EERT .

Sa Shi De Ci

tTng yT bidn: “Héng kan chéng ling cé chéng féng, yudinjin gdodT gé& bl tong. BU
shi LG Shan zh&n micnmi, zhi yudn shén zdi ci shan zhong.” Zhé shdu sh1 de yisi
shi: Zhéngmidn kan LG shan, kan ddo de shi gdogdo de shanling. cémidn kan La
shan, kan ddo de shi ddugido de shanfeng, L0 Shan de gdodd yudn kan jin kan yé
bQ yiyaing. Danshi yinweéi ydurén shén zd&i shdn zhong. k&n bl d&o LG Shan gé bd
xidngtdng de xingxiang. sudyT bl zhTddo LG shan de zh&n midnma shi z&nyang de.
Zhé shdu shT yijing shényudn, huiwel wiaiong

Jiek&: Tai bang le, wd yiding ydo béi xidlai. "Héng kan chéng ling cé& chéng féng ...”
DuTbuqi, xidjd shi shénme?

Zhang Ming: B& ni de MP3 d& kai, wd zdi I&dngsdng yT bidn, nT 1T xidl&i, huigd lidnxi 1&ngsdng,

manman de i béi xidlai le.
Jigké&: Hdo zhlyil

Q) IRIRVRAEEFFR R AR (REPFREE ) X H PR BB R H ,

1.

B4 T b (

(1) “RESEET B T R I, AR i Wi, )
@) AT . HATBIE N Ly i . ;
G) RIS 6 EARAARE, ASH L , Mgy |

1 . ﬁ
T TR A ;

X HB RE O RA FR E%AF

- AT T EAA R R SR RN £ R -

(1) iz A S )
Q) & B.if :
G) i C. ik '
@ B D. %k g
(5) &l E. i j
E%M@:

(1) RAEERIL, TR — T IRA.

S e S S N N S S e T S



XIHEE (L)

s see ER
Io B @&933

%ﬁﬁﬁ%%wﬁo%%i#@tﬁ%&ia&%%%ﬁm,g%wﬁiﬁr
k5, AARGTROERRKBALT G, AHHAZEE, BR. #—& 2F,
3%@%ﬂiﬁﬂﬁkﬁﬁﬁﬁﬁo%ﬁ%%kﬁmﬁ,%Z%Aﬁ$é\ﬁﬁ\l§
%, GRS, BEREE. |

BikiEwETRETAR, —ANFIR—F, FAENFOFRES, 8
A FHFRLT, BEISBOFEFEN, BEHADYHMEY, FERH
NG R, A A BT ERRRE AN FOHBEAER, ek
AkE (RR) R—BEEHY . ARAER, LRAFE, AARBE, LEs3
Y, THEEG (LALBRRLARLS) R—BLTLE: REFSARE, HERAT
BEE, BeUREEHL, BEERY—A,
 REEHA-TSEWBMN, 12247 54 LS RAMNE LA,

T

angshi

TangshT jiashi 1@ng Chdo de shi. Tang Chdo shi Zhonggud gudidn sh1gé fazhdn zui fanrdng de
| shiqT. Tangsh1 de shulidng féichang dud, xianzdai bdolid xidlai de TangshT dagdi ydu wlwan shdu,
- TangshT de né&irdng féngfd, ziran, shéhui, shénghud, ginggdn déng dou shi Tang Chdo shirén |

midoxi& de duixiang. Tang Chdo de shirén tébié dud, zhiming shirén ydu LT Bai, DO FU, Wang Wéi,
BGi JOy i, Méng Haoran déngdéng.

; TangshT zhlydo you wil yan hé qT yan zU chéng, yT ge zi jidozud yT yan, mé&i ja wl ge zi de
' shi shi wil yan, m&i ja qT ge zi de shT shi g7 yan. Tang shT ydu f&n judjd hé IashT lidng zhdng. M&i
shdu shT ydu si ju de jiGozud jugjl, méi shdu shT ydu ba ju de jidozud ITshT. Jugjl hé IGshT dui méi ge
zi de shéngdido hé zuihdu yT ge zi de yinmU ddu ydu yaogid. Lird Méng HGoran de “"Chin Xi&o”
shi yT shdu wi yan juéjd: Chan mian ba jué xido, chdchd wén ti nido. Y& I&i fengyd shéng, hud lud
. ZhT dudshao. Wang Wi xié de “Jili Yu Jill R1 Y1 ShGndong Xiongdi“ shi yT shdu g1 yan jugjd: Da zdi |
j yixidng wéi yi k&, mé&i féng jigjié béi sT gin. Y&o zhT xidngdi déng gdochd, bidn cha zhayid shdo yT

rén.

JTngudn Tangsh1 shi yTgidn dud nian gidn xi€ chéng de, danshi xtdud shTja zhiddo jintian
- rénmen hai z&i chudnsdng.

"4 . Prosperity.

*ZHe; (701-761): Poet and painter of Tang Dynasty.

*4£4% . (Of a story, poem, song) go the rounds; be widely read.
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= = BNIR EiFRE .

RIS
e
BRI IEA S, DUECRRT T RIS AT #.
BSER T AR AL, .
2. W IR £ E SRR
(1) BRIHATHIE A ¥
2) h-EAN R B.AF
O) B C. 46t
@ B DA
3o 2 FaKey (REBRK) ! 4 0.4

Hakey (ARAFKK) B TF10765F, AFPRT 9L, AEFR LG AR, ALK
KEAREAFE, RETEZHA,

AL A? FRBFFR, ReXELTHl, 59 AMF, KRR EL, L&
FHEET, GATRE, REFFY, FTREAR!

HARE, RGP, BAR, REAR, MEFKGAHE? AAERES, AA
ARk, RFLHELS LRAKA, TZEBIE,

EEEANEER: R (FA) BRERFFR, A LEF4H R Z6R?
R R T EALXAN—FR? RAKIHRTE, XMAEKRS, £REILH
Kb, WE—AMNEFEYTAE, ERWGEARR,

AREGTRUALETHEN, ERERLFARTEL, ARAHLAELAMN
BRMEIE, EAFANHERAR? £FE, AZANEA, AR, stBAMN
e, AR, AN B, AAR—HF, ZRARGFR. R4 AhEE
kF, BRFEAMEBRLZRTE, LTUAKRERA—ANEG0A %,

SU Shi De “Shuidido Getéu”
SG shi de "Shuidido Getou” xié yu 1076 nian. Zai Zhdngaiu Jié de wdanshang, 1@ kanzhe tianshang

de yuéliang, xiding gi hén jii méiydu jidnmidn de didi, jit zud le zhé shdu ci.
Ming yué jishi ydu? B4 jil wén qingtian. BU zhT tianshang gongqué, jTn xT shi hé nién. W yi chéng

' {4 ) ¢ Prelude To Water Melody (a format of poem).
* R & . (Of mythdogy) heavenly palace.

}4£57 . Magnilicent; gorgeous.

% & Long life; longevity.
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LEE (E)

i 5 |

féng gui ql, ydu kdng qidngldu ydyl, gdo chd bdshéng han. QT wi ndng qing yTng, hé si zai
rénjian!

Zhudin zhT gé, dT gl hd, zhdo wil midn. Bd yTng ydu hén, hé shi chang xidng bié shi yuan? Rén
you b&i huan Ii hé, yué ydu yin qing yuan qué, ci shi gl né@n quan. Dan yudn rén changjia, qian I
gdng chanjuan.

Zhé shdu ci de yisi shi: WO (sh1rén) jU i jid bei wén gingtian, cong shénme shihou kaishT ydu
yuéliang de ne? Bl zhTdao tiangdng 1T xidnzdi you shi nd yT nidn ne? WS xiang féi ddo tigngong g,
you pd tianshang tdigdo, shdu bl zhd nar de hanléng. Gadan y1 rén dui zhe yingzi tiGio wl, hai bard
lid z&i rénjian ne.

Yuéguadng tdu gud hud chuang zhdo jin hudli de fangjian, shi wd xiGng qi gTnrén shui bad
zh&o jido. Yuéliang wéi shénme ydo zdi rénmen libié de shihou, sTniGn gTnrén de shihou zui yuan
ne? Shiji shang, yuéliang ydushi yuan, ydushi bQ yuan, jid xiang rénmen ydushi shangxin, youshi
kudilé, ydushi fenli, ydushi tuanyuan yiyang, shi hén zirén de shiging. Zhiydo shénti jiGnkang
changshdu, wd hé gqinrén men suTran yudn gé gidn I, y& k&yT xTnsh&ing t&ng y1 ge mé&ih&o de |
yuéliang.

RS2

LR OKIIR) RS A e L, 435 T RS .

2. JUHF? BT . FHRLHM, S5R . Rk
TN . XBBBEF, FREHE . RIEF Al
iz !

5. CEAKA, TEICHE 0RER: FARIARNRRLH R AES
w K, HATLL i}ty o

n & ﬁ]ﬁ
. ’ﬁ ¥

L RFIERTHELTE . A IRATHE & — B R ECRIAEDR L A2 FER .

($iz =3k )




B SR —— FNIR BEFRE .

2. RIREFRENAR, B TENSHRINERAFRIERE ENESR

3. SRR RV ) demidki (EEAKRA) .

HH O OHW ¥P HE ¢

" BY 28 WE FH S XE HE 7
' Y#E X 1
CFEYEEL ) CRERY SXE

vk 20 a®@ 4a) ¢z £ 4T

SR 1XE

20) a@ ak) v@ 49 ¢
Gl HE w5 (0 F yE 2% @ ¥ OB (D1

ELLHYE HLEX

WE Xfm & EHE©

% W Wy OME G TE @+ ¥ HE (O
H WE HE g @ W fsk AH™ HE (D

HEE 1B

syuelq ayy ut Suiyjy Jo sasiIaxa ayy 0] A3,

>
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g g gy T

T e kb e L A Oblectwes -

€ To leam words and expressions of Chinese
painting in ink and wash (K-2.& shuimdhud),
@ To know the characteristics of ink and

SEE 2 wash, and learn how to appreciate ink
S w0 s GEEEE

(—) HETEMNZRE,REE —REPEKSERIENR,

(LK)

(Z) REERLEHB—IE? A4?
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XIKE= (L)

| P LAt

XHeE @

HE blzhi
arrange; decorate

HEMG; WEREE

ERaE

gli s& gl xiang

in graceful ancient color
and style
FEHFFNELT;
TEEAG AR

i3 gudjiing

(in response to a com-
pliment) overpraise; lay
it on thick

Syt S

E£H héibai

black and white
Xamh; Rawil

¥ bénpdo

Tun; race

REIFEH; AR
J% hut

grey

b2

#i% shengidn

(of ink or color ) thick and
thin; deep and shallow;

depth
AR O B 8RR

i€,

oh E KRB 54 10-1

(A& ZAonkit —ALF| W K5I, )

W, FA,

Ak: REEFHFARAERE, 578, RATEHKE,

. E£ T

ik, Ak, hAXBTLE SFER! TA @G LHEG AR
&3 )IL, &)L D ER

Ak PELAERRELS,

EW: XRFLEFEHESMRES (F5) .

#hik. KE2EF?

Z=m .

A
W,

s, KESZFESH—F, HEAKFE S IL, K
2.3 BT I, A WAk Sent
BHTRRGE, KEBETRIGA L EEAF L0
WA,

A kE B2 Z a7

5, KEBITEHZ, A, K ZMHHE, BAZRT L
RSV R—F, REMHT L LR—H, PEASRFL

War Jiangjiu

stress; be particular about “ERY , R Rk, L2z
delicate; tasteful y P _

WFRRAAL, “"%“%ﬂ%kd “B RIBEEMIKE, KES
B A BIFRHR

'7k ¥.&: The traditional Chinese painting in simple ink and wash without application of color ,while 5% & is the painting in ink and

wash with application of color.

!B A, Imposing; impressive.
*#7 . (1895-1953) Chinese painter, who merged Western techniques with classic Chinese approaches. He is particularly known for

his ink-and-wash depictions of horses.

‘748 Yuan Dynasty.

‘%7t Ink, sameas “¥".
*i& % . To wield the pen to write or paint.
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SN - ——— FTiR PEKEE .

Zhonggud Shuimaohud

( Jigké hé Linda yTqi d&o LT Li jia wanr. )

Li Li: Qing zud.

Jiéké: NI jia kétTngbuzhi de zhén pidoliang, gl s& gi xiang de, h&n ydu Zhdnggud tése.

L7 Li: Gudjiang lel

Lind&: Jiéké, nT kan zhé fi héhud i dud pidoliang! Haiydu duimian gidng shang gua de na fu
heibdl de hudr, hudr shang de m& zhen weélfeng!

Jieéké: Na& pl md kan gildi zhéngzdibenpdo,

LT Li: Zhé shizhiming hudjid XG BEihdng de shuTmohud “Bén M&”.

Lind@: Shuimdhud?

LT Li: Dui, shuimohud shi zhdnggudhud de yT zhdng, jiGshi yong shui hé md hud de hudr.
ShuTmadhuad shi zdi Tang Chado shi kaishi chuxidn de, zdi Yuan Chdo, Ming Chao hé
QTng Chdo de shihou ydu le hén da de fazhan. Shuimaéhud zai zhonggudhua de lishi
shang zhanydu zhongyao de diwéi,

Jiek&: SudyTl Shuimdhud shi hé&ibai de?

Li Li: Dui. Shuiméhua zhtiydo ydu hei, bai, hui san zhdng yansé, yinwéi mdzhi |7 jia de
shuT dudshao bl yTydng, yansé deshengian y& bl yTyang. Zhdnggudhud hdn jidingjiu
"bimo”. “BT” shi zhi zud hud de bifd, yé jilshi zud hud de shihou "yinbi” de Ii
de daxido. "M3” shi zh7 md s& de shéngidn. Shuimdohud pUjin jiongiu bifd, haiydo
chongfén fahut md de gongnéng.
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CISE S Sy 24101
7 danyd #ik: KESEHAXASHR, TRARLE, KEF(FD)
[ 6 8 LG B AR T
SRS g, :z.;v]i Lo, WRAK, THMLEAREEHS
ol wander o YRS, AR LOTRTEERAHEE,

&5 %u%ﬁ%&mm;
&i:#ﬁ,&m&%mﬁmiﬁﬁ,%@%@ﬁ%%ﬁc
#hik: 4F, RAEZXHFEL,

FW: RTATHRIIER ST w3k,
Ai: XK¥FT,

‘4 & F 3% . Painting and ca]hgraphy market.
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- — FHR PEKEE

Zhonggud Shuimaohud

Lind&: Shuimdohud haiydu zhéme dud jidngijiu, tTng qildi ting fizd. W juéde “Ben MQ” zhé fU
hudr de yansé hén danyd.
LT Li: Zhé shi shuTmdéhud de tédidn. RUgud ydng shul, md z&i jigshang gé zhdng yansé hud
de hudr, jit jidozud cdimohud. NT kdn qigéng shang de nd fa héhua ta jidshi caimohuad.
H&n dud hudijia hud de méihuad yé& shi cdimdhud.
Jieké: Linda, wdmen y& maiji fa shuimohud ba, ddi hui M&igud sdng géi péngyou.
Linda: Hao, wd yé shi zhéyang xiGing de.
L Li: W3 k&yT d&i nimen qu shahud shichdng guangguang.
Jieké: Taihdo le.

S A N T T T o W W, ., W W ey
\

| 5@ ]

1. AR b s ?
(1) 25 P B TR A — i /K A2y ¢ ) o (
(2) 7K s ] ) —Pp, StAEH Al 158 ) 18 L (
(3) K E R : g —FhEfa,

2. T i e )i A

P N

HE FEEE LR KB HR (

3. |m] )
(1) iRiRK B & T
(2) KR R4

L

B S e T N O o W N N i P P "‘\_,"‘\N‘\_‘m—-.—f
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XUEZ (L)

12

YHE €)

7)) shéngdéng

lively; vivid

ETA,; LT
i qingal

emotional appeal; interest
HrARd ;SR
ii#&éaJL-:»ﬁ‘ffE?ﬁ ik,

according to; in the light
of
A ETHAREF,

91 shiwi
thing; object; reality
i EH

24 shiwd
real thing; real object

FHHF; RS,

;:Ti. r‘:'[i‘ Ex yué, yué
the more.. ., the more...
b UGG M
RS,

£ 4 xiantido

arts line

MR KEEP

% Y hanyi

meaning; implication
iEee L KaeE L
J& shi

belong to; one's year of
birth as marked by one
of the 12 symbolic ani-
mals associated with a
12-year cycle

B R T AL
6,

FA A6

WE ITngxd

pleasant surprise
FRXBT—T 53K
AARE,

Labdy, (ln literature and art) romantic charm.

oK IR Y 3 Y’

4
% 10-

(FMEALRE—RERB T, )

AR:
JE £
FW:
A

JE £

i
JBE

HRi&
JEE:
A

AW
#Rik .

X)Lty & ILA 3 |

JUAL % & )G ?

X AL E AL K ILRE K2 S,

RERXW)BHS, RASHFHE, 22085 FK
£ 3,

AL R A AT R4, X KEBRAESE, X ()8
BYAFzaxFas’iae, FOoiENSILA
—# ‘ML R 2 E” HER, iﬂ?*#%%ﬁﬁwo
HaR “MERMZE” &S

“ME R mza” iié]ﬁ’é!]‘%;'uﬂt, — & & LR 4 e E
ii%#%%u%,Lﬁiﬁmﬁé&ﬁ%m%#%@ﬁ
k, MAESBIILPRARLT EHhAY., FarLLd
& )LA L LREE, 12t n £, BARHHE,
FIFBRET — 5L, kAW, KESHS RFE, 22
AT £ 69447, RHAMRATD?
ERSRBEINER, HHAKES RS2 ARG LGL
S Fe R E RN FWAIRR & L Fo @ T8 B
M KRR (NBE) e, Fm, KREFE
BRFOBRENHLE, £

AEHWE, RYE—WK, AS—RELKT ., BRERT
B &, f B B4 a8, el 3] X g 3 )L — 2 4 R F

& 3|
HWIN" -

247

* # & % (1864—1957): Chinese painter and master of flower-and-bird painting, who is best known for his ink-and-wash depictions of

shrimps and vegetables.

? Fo7% . Bom in the Chinese year of the rooster.



- =R OEKEE .

Shuimohuada De Shényun

(LT L7 péi Jieké hé Linda yiqi gudng shthud shichdng. )

Jieké: Zhér de hudr zhén dud!
dignzhd: JT wéi mdi hudr ma?
LiLi; Zhé liding wéi waigud péngyou xi&ing mdi jT fd shuTmahuad.
Jieké: Wd xThuan zhé fa xido jT de hudr. Sutran hud de jindan, danshi xido j7 hud de hén
diagnzhl: Zhé weéi péngyou shud de blcud. Zhé fi shuimahud hén ydu yijing. Zhé fi “Xido J1 10"
shi zhOming hudjia Qi Baishi xiGnsheng hud de. Qi Bdishi xiGnsheng de hudr ydu yT
zhdng "si yl bl si zhT jian” de yijing. bidoxidn le y1 zhdng youméi de ol ngdd,
Lind@: Shénme shi "siyl bdsizhT jian” de yijing?
di@nzhd: "ST yU ba si zhT jiagn” zhé jO hud de yisi shi, yT fd hudr shi cnzhao shiwi zhénshi de
yangzi qd hud de, danshi ydu blshi wanguan anzhdo shiwu de yangzi huda chdlai, ér
shi z&i hudr zhong bidoxian cha le shiwd de shényln. Qi Baishi xidnsheng de hudr k&n
shangqu hé&n jiGndan, danshi yue kan yue méi, yué kan yué ydu qingqu.
Lindd@: W3 hdoxidng ddng le yTdidnr, jidshi shud, shuimdhud de xiantco hén jidndan, danshi
biGoxian le mé&i de jingshén. W shud de dui ma?
dignzhl: Chdabudud shi zhége yisi. Chuantdng shuimdhud de t&didn jilshi yong zui jiGndan de
xiantiGo hé yansé bidoxian shiwl de shénké hany | hé hudjia de gdnging.
Jieké: N&wdmen jid mdi zhé fa "Xi&o J1 74" ba. LT L1, nT juéde z&nmeyang?
LT Li: Zhé shi Qf Bdishi xiGnsheng de minghud, Mdi bal
Lind&: WO mdi liiing fa, wo i yT G, lingwai y1 f sdng géi Bdolud. 1@ hén xThuan zhdnggudhud,
érgi& ta znénghdo sh T, 1@ shou ddo zhé fa hudr yTding hui gdnddo |Tngxil

1. R IEIEE (
(1) FF etk By —fp "I, (

(2) Bk i 24 XIRERELG RS, BEARPIEYEXchEE, mHME af
(3) A% 495 K 25 1) B4 4R 1t A P o 1T B 1 il KHBEHEIEZ M %E |
{3} " (

2. HFEMEE ) -
ks M R wE |

3. I
(1) (BT L el P e LS AMULZ R MY
) fed iR, ERAREE TR W 0
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XEE= (L)

BonEe e s il REREEER N
Finy 1) FETE 2R 10-3

FOBERATAAKRHKRE R, WRDEELERA, P S3F Ik F
O OE'SFAHEREORE., ZEABRRTHET —BEEFHGSIL, 57
RSB HIE, AN —H, EFEAL, Ak, —HEBRakER. ALK
BHAQEEZARER? " Faswii:. “BALKS LEAAKRESRESF, "
Fas8 8L, AR, EFEETE, &, K, B85, ARLEMNH
A, ESILEBMEGEEETY, hE—1% (HLB) LEEH. “HEFAKXT
B, RBERATER” . A TALEMNT RS VAL METHLGHIE, RA
A Aoth, MK ER EHE, RAAERAY, MANF LA RAZ o 2R
B, XA B TR S Ad e AN RE,

Qi Bdaishi
Qi Baishi shi Zhonggud xianddi de da hudjid. Ta cdngxidio shénghud zai ndngcdn, dui xido
~J1, yQ xig, xi%o chéng. gingwa, baicai déng ydu h&n shén de gdnqing. Zhé&xi& ddngxi ddu chéng
le t@ bixid y1 fa fO shengddng de hudr. Tébié shi td hud de xid, xidng zhén de yTyang, féichang
yduming. YOu yT ci, yT wéi hudjid xiaing ta gingjido:"wéi shénme wd hud de bdaicdi I&oshi bl xidng
- ne?” Qi Bdishi huida shud; "yTnwéi ni shénshang méiydu shlcdi de wéiddo ya.” Qi Bdishi hud hudr,
~ f&ndui kongxiding, ta féichang zhtyi hud, nidio, chéng, ya de t&didin, bidoxian tamen de jingshén.
Ta@ zai hudr shang xié de shiju yé féichang gidomido, ta zai y1 fG “Mianhua TG“shang xié zhe: “hud
kai tignxid@ nudn, hua lud tignxid han”. Zné lidng ja kéyT géi wémen dai Iai dudshao xidngxiang
- al Mianhua kdi hud de shihou, tiangi shi nudnhuo de, &r hua lué z&i di shang de shihou, tigngi
shi hanl&ng de, ér renmen chudn shang mian yT ganddo de shi wennudn. Zhé lidng ja xi& chd le
midnhua de t&didn hé dai gé&i renmen de wénnudn.

RN BRG]

L FAAEREANG, A, 6F, 2. A3, BAMANEETE .

2. FFHAMER SRR

3. FF LA s R R .

4. “MEFRTEE, HHEXTE . WEFEAE, KRR B, e R bR,
Pt §9, WA AR RIRE . XFAS TN Lk DN
{(BLE] s

'#¥F k., Fak, &% Fish, shrimp, worm, frog, Chinese cabbage.
114 !rz #. Daydream; fantasy.




= — —— $HR PEKEE .

3y 2 WAEBISHERT gmw

hESBFRXTFHELTEZLGEE, HEASHL AL R, hEdst LA
IR BN, HBHEINIEL R THBEESTRE, HELEH (F5) 3
T8 49" , RAREE, RIAREBOIER, KXFTRAESFSEHRE
R, B AT YREILABEFEILGHES, KXTFH(RIFER) EEFL,

— kR E—RBERAN—KLE, EFRE, EZE300%k, HhESIAAK
®, AAE, 2bm REARMAEFXEE )L, AL EETHBEIL, XK, KX
FEFHSEALEAME, REBIEEXFRTEBEIL, KXFF@ATAE
X EILR R, REBRR S, KA FlE LK — AN, ERT “XF
4" UAF, RERRLE, ERIKXTHLBHAE 24, KATERE I
heb R XAl ERAZwRESILESRE! " RXTETEIRMLTEGSRE
CBER, BETEMLE, NPFHTRELEHT, FRAPESELERZ—,

X Béihdng Ya Zhang Dagian

Xa Béihéng hé Znang Daqgian dou shi Zhdnggud zhiming de hudjid. Xa Béihéng hud de ma
wénming shijié. X Béihéng dui md& ydu hén shén de gdnging. Ta hud de hudr b&d mda hé ziji
de ganging jiehé le qilai. Xa Beihdng hud de “Bén M&” hud chi le md& de “shényln”, suiran hén
jidndan, danshi ydu hén giang de liti gan. Zhang Dagian shi yT wéi dud cai dud yi de da hugjia.
Ta de hud jiEénhé le zhonggudhudr hé xTfang hudr de tédidn. Zhang Daqidn de “Chang Jiang Wanli
10" féichang y&u ming. |

YT ci Xd Beihdng zdi yT jia hud dién faxidn yT zhdng minghud, féichdng xi&ing mdi. Dianzhl ydo
s@nbdi kudi, XU B&ihdng rénwéi tai gui, méiydu mdi. Dan t& hui jid hdu yué xidng yué juéde zhé fa
'~ hudr hdo, jid you qU mdi le nd fa hudr. Zhé tiagn, Zndng Dagidn zhénghdo ddo XO BEihdng jid IT 1
zud k&, Xa Beihéng rang Zhang Dagian xinshdng zhé fa hudr. Zhang Daqian zixi kan le yThdu shud
' zhé& hudr shi féngzhi de. XU B&ihdng h&n bl gdoxing. Zhang Dagian bd hudr de yT jidie gingging
sT kai, Idu chi le "Dagian fangzhi” j7 gé zi. Xa Beihdng hén chijing, t@ méi xiding ddo Zhang Dagian
de huihud jishd zhéme hdo. Zhang Daqgian nd qi hudr hdha dd xido shud :"rang wd yong sanbdi
kudi b& huar mai huilgi ba!” Zhang DAgiaGn shanyl xuéxi hé yanjid Znonggud de gldai huihud
yishQ, Iinmo le gé zhdng minghud, cdngzhdong xué ddo le hén dud huihud jigido, cdi chéngwéi
- Zhonggud de zhiming hugjid zhT yT.

'3k & 1(1899-1983): Chinese painter who is particularly known for his splashed-ink landscape painting.
@£ . Well known; be famous for.

? 34k Three-dimensional; stereoscopic.

“45%] . Imitate; be modeled on.

SH5JF: Tear; rip.

*#53 . Copy (calligraphy or painting).

74475 . Skill and technique.
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|

OV 2SS

. PRGBS Y i A it 5

2. tpAEmamELATREE R

3. SkATHE LA ST 1] LA EJLERRE,
Y € ) A %

4. BRARPS B B00 AR L T —oK , B R R BLHGKK

T B, RSk A T8 Ei% SEE 8

—

(kKF)

L R TFHEFAANEIL, HRFT A 2mEEE R

T e @

(#RA) (HEE) TE D

2. RECF A A L, SRIRIRAEIS 22 Wi 5L

(A0F )
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BRI e e

R — S B emb o ”“‘HEMMEL'

@ To learn words and expressions of
Chinese calligraphy (% & % ).
@ To know the styles and characteristics

]% Bi % A — of Chinese calligraphy.

I A I

(—) RERE P ENBEERD? ﬁlﬁ#‘fﬁnﬂ_n‘ffhmfﬂﬁo

P s e e

(Z) RER R TESFHE XA,

(=) BEBEER, RIRREERWB—F, Hta?

Ela s SRt o L R

ﬁmw&ﬁ@%

w5

Blsapa s

59 B
5 "
o
T b
) -

o o e 5

(F#BE) CLFa#HxR) (A8 7% ) (f‘ivﬁéﬁc:ﬁ%ﬁb,
BEKEFER, )
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B s

XS
Qo romas

120

=F tingz

pavilion

—BEF; WU
FE it

script; typeface
BT, ATHFH
FHRE

5k xisfd

style of handwriting;

penmanship
EAFHEERH,
ANFHRRANE .
&+ paizi

plate; sign; brand

— 3T, RIET
EHRRALE,
4% shufd
calligraphy

Fikit; BRI

P
g}é 11-1

(ZHREER A ML —RENE, )

R
#hik .
AR
EH:
ik
E 4

ik
E4
LS
ik
E
EXS
ik
4

A, MAAATT, BNt HKE—TE,

R, RELEFALIILET,

RANA, X E@AF, HRANAR L@ F5?
RERE, K, £ “BOF"

RRAF A FREMEPORK—H,

EATH, FERARFH—FTH, THEERARP TS
HiE, RNFIBRFe, —BFHRBE BBLR
RFH—FrFR, RRALEFEHERT, ITHFARE
e, AREELELE R, FTHEARBTS
FHRRFE, LRIFA,

wk, Frdk “u” FEERARHERER LT,

1 A—AF, HiERA,

RIEFATHRITA

o, AT LA F, TERIAR,

KRALTIAR, XFERRELT .

bl FRABIFH, X 2ERW R,

FH7

FERFPE LR —FFhR, ML, LaREY
8, GARRMRR, ALEREES,

'#¥ 4 . Running hand (of Chinese calligraphy); style of handwriting between the cursive hand and the regular script.
* # % . (Of Chinese calligraphy) regular script, the standard form of writing.
* E4k 5. Standard form of a Chinese character; regular script.

*3 % . (Of Chinese calligraphy) cursive script, with characters executed swiftly and strokes flowing together.
*i%# 3. (Of handwriting) hasty and careless; illegible.
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Xingshu Hé CGoshu

(Wang Shi péi zhe Jieké hé Linda yT1gi guang gongyudn.)

Jigké:
‘Lind&:
Jieké:
Wang Sha:
Linda:
Wang Shi:

Linda:
Wang Shi:
Jigké:
Linda:
Jiéké:
wang Shi:
Linda:
wang Sha:

Nimen kan, nd bidan ydu ge tingz. zGnmen gudqa xitixi yTxia ba.

H&o a, wd y& juéde youdianr &i le.

Nimen kan, zhé shangmian ydu zi. Nimen rénshi shangmidn de zi ma?

W& kankan, 6, shi "JingxTn Ting”.

W& juéde zhé jT ge z1 gén wdmen xué de ba t&i y1yang.

Zhé shi xingshid. Xingshd shi Hanzi de yT zhdng ziti. Xingshld mé&iydu kaisha ziti
dudnzhéng. NTmen xuéxi xi& Hanzi shi, yibdn xué de shi k&ishQ. K&ishd y& shi Hanzi
de yT zhdng zitl, jilshi xiGnz&i shduxié de zhéngtizi. Xingsha xi& qilai b1 kaishu kudi,
yOuxi€ bThud shi lian z&i y1qi de, duiyld wdaigud rén IGi shud xingshi ziti bl hdo xi&, y&
bd hdo rén.

O, sudyl “xTn” zi shangmidn nd lidng did@n jitl lian chéng yi b le.

Duil Tong yT ge Hanzi, xi&fd batdng.

W& juéde xingshd hén h&okan.

Al, zhé& bian de paizishang y& ydu zi. K& wd bl rénshi.

WG y& bl rénshi, zhé zi xi& de tdi ludn le.

Haha. Blshi xi& de ludn, zhé shi cdosha de fénggé.

C&oshu?

Cd&oshd shi Zhonggud shifci de ling yT zhdng zitT, jiegdu ji&indan, bThud shi lidnxd de,
xi& gilai hén kudi, kan shadngqu hén lidocdo.
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1242

XE @

=1 xinghdo
lucky: fortunately
FIRAT .,

# 4 yaobu

or; otherwise; or else
either...or...; same as
oy
FHARALK, X
AN RIRFRET .
S RGEFE—IA,
Eqthk, BRAL,

54 jiégdu

structure; construction
GRAM, T8,
LFEH

BLee- o B
yi...wéijichl

be based on; on the basis
of

VA s

VAT & 85 R A

L - s
specialist
FHEE; FE;
#HER, LAE
&5 jiehe

close relation between
people or things;
connection

M A Rk,
JedFr i ke aAk,
2B xingchéng

take shape; form

o abrt; MAAFS T
ity A f e RA,
B xTnshaing
appreciate; enjoy

B F R R RE

[& 5 zhanlan

put on display; exhibit;
exhibition

EARK: ABRL;
BARI: AEZRE

& 2
L= S

THFREA

R
EH:

Hhik .
R

EH.
A
EH:

AR
X

b 11-1

ABIAT ., T8, RESFHRNX AN L FD?
2 “RFF", N RAHEE, “F" AR
“FTRAFT, BNGEAFTFETARE £ W R
WA BT A R EZIUANF,

LA FARAEIN, F AT R TR,
FTUHEMEFORZES, EAPLHFR—ALER
T
RBARMERAAT , AOFEH RN FEALERE,
Fl—AFHRXZ$3FEE, RFLREFT.,

X FREEL, R, RNEFHHGHRLPRAEEER,
BERLARRARFEFTHEMPEET A L0, ik
FRXFHE, BROE, ATHEABR TN FHLH
BHELEGRE, BATERBELR, BEEAZA LK
R,

FAVALT VAL F kv 7

HRT, IRMNTAEEHEHR, REFABELL, B
RIEHLRRE B ELART . B9, E@FGHEsEER
WAL, ARAIRE B ER BRI, LA R A,

e

g 4
o

ik, ARKRAVLIRXEF % P ke
PORERE =R FF 8 kallang £ % changshdu
dui ... ydu hdochu sanguine; optimistic long life; longevity
be good to PAs B BT B KEEA; EREH
TrAnEHFHA
4k,



JiEké:
Wang Sha:

Linda:
Jieké:
Wang Sh:

Jiekée:
Wang Sha:

Jieké:
wang Shi:

Linda:

——e = YA

Xingshtd Hé Caoshu

T&i n@n rén le. Wang shi, ni néng gdosu wémen zhé ji ge shi shénme zi ma?

Shi “Gudnjing Ting”,"gudn” shi k&n de yisi, "jJing” shi féngjing. “ting” jidshi tingzi.
Wdmen zhan zai tingzi 1T k&yi kan ddo méili de féngjing. NTmen z&i zixi kankan zhé ji
gezl.

Zhé ji ge zi hén nan rén, cdoshd b xingshd hal nan rén.

Xinghdao wdmen xué de blshi cdoshi, yaobo shl shang de zi wd yT ge yé kan bl
ddng le!

Biéshud nTmen waigud rén le, ydu de cdoshl wdémen Zhonggudrén yé kan bad ddng.
Téng yT ge zi ydu zhéme dud zhdng xi&fd, Hanzi yé tGi nan xué le.

Hanzi shi ting nan xué de. Bagud, nTmen kan d&o de dou shi Zhonggud shufd yisha.
Shafd yisha shi vi Ha&nz1 de fangxing jiégdu hé xiantido bidinhud wel jTehi de. Shafd jio
b& Hanzi de méi, zirén de méi, zijT dui méi de g&nshdu hé Hanzi de [Egou Jinmi JIEnE
ailal, xinocheng le gé zhdng shafd yishd. Shafd yishd shi ydng 1ai x inshang de.
Women yé& ké&yT lian shafd ma?

Danran le. Nimen k&y1 qid shang shaf& ké. Ragud jtngchang kan shafd znanian,
manman de le'hui XTnshdng shiafd yishad le. Lingwdl, jTngchang lidn shafd du |
ji@nkang you haochu. NT kan hén dud shUfd jia de xinggé dou hén kallcing, yé dou

jidnkang cha 1gsn OU.
NG wdmen yé& shi zhe lianxi shiufd ba!

_r‘g,_")_laﬁﬂ | l‘g'* e S N P I R o O R P N s PP PN PP

1. A b A e R S
(1) HEHARIETF S5 o
2) AR EA R S —FhEk, S5 , Bl .
Q) T HFHEAREE , WAMEE AR 4 0
(4) SNEAAEF ) T IUFI, —RS 02 o

2. T msyEE)

e FH O MAEL 2R AehAs B
3. [ml% i)
(1) At AR EHBGARIAR T BRI
(2) PEB) BiEZARRLA2 AR
) FHEEBER BRI FHIER?

W W
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XIHEE

% 8 bihud

strokes of a Chinese
character
RFHLE; HREL
BEFH

g %1

fine; thin; slender

mE K, KAIRMm,

chéng (wéi)
call; name as
AREFEmiraeh
X4,

2% xingWiang

vivid; expressive

R E

' B A% (709-785): Chinese calligrapher of Tang Dynasty.

-'/.' -\

T AP T o 11-2

(AARBFPERERAES, ST HEFIE, )

At
A .
Ak
Bk .
A

Hik .
A
HRIA
R
BRI .
A
HIA&

At

#hik

SR BMAF T T A FH,
RFHRTHE, ITHRES, TAHATR?
KL R AKX FIFIERA T M6 2B RS AR
A+ 4 AR Ao AR T
RABERBRAF' SO FRMABCEG T, HNEL
B RPEE,
feib R A A RAT 2 H 0057
A&, XA, i'&‘%ﬁl’{#o
o, A ELARE Lo —4, ARG ESH— 5,
2R, AARFEE, ﬁPﬁi%ﬁ#ﬂl‘o A e A1 4R A
“RBME S, '
“BRAE” AHAFTE?
“EBT ORBAR, ‘M RMAR. “HET ABREARA
EL, “HBHMET RIS Ao AL FARERIRA
A, FBRRBERRE .
A, BAEFMEKGRAEZARG, ALK FIK
“ET Fu “R7 SHIRMRMH mAPAFIRE R R
&, RAN

%—3t, ART LT, BIWLHAANFTFR “FHIeH
B R EREAIRGRERE, BMLkFEFE,
HIRE R B, IRIBBERBL S AR, 457

* #pA42(778—865): Chinese calligrapher of Tang Dynasty.
*EiE: (Of skills in calligraphy and painting) fluid; smooth.
*3% ¥ . Very thin; bony.
5 47 #4978 Both Yan Zhenging's calligraphy and Liu Gongquan’s calligraphy look strong and full of strength, but their styles are

different. #59: Muscles and bones.

4. . '8 Dot and vertical, the strokes of writing Chinese characters.
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Yan Ti Hé Lia Ti
(Jieké juéde Zhonggud shufd hén ydu yisi, canjid le shufd xuéxi ban.)

Jiéké: Jintian wdmen ydu xuéxi le lidng zhdng 2117,

Lind&@: Hanzi chdle k&ishd, xingshd hé cdoshd, hai ydu shénme ziti?

Jiek&: W shud de b shi zhéxié. JTntian IGoshT rang wdémen lidoji& de shi Yan ti hé Lid 17.

Linda@: Shénme shi Yan ti hé LG t1?

Jiéké: Jilshi shUfd jia Yan Zhénqing xi& de zi hé Lill Gongaudn xi& de zi, tdmen dou shi Tang
Chdo de da shufd jid.

Linda: Néng rang wd kankan shi shénme yang de ma?

Jiéké: NI kan, zhé shi Yan ti, zh& shi Lid ti.

Lind@: O, kan shangqd Yan tT de bihua ¢l yTdidn, Lili t7 de bThud xi yT1didn.

Jiéké: LaoshT shud, Yan ti zi yuanrdn, LiG t1 zi shouxugé. Rénmen bd tdmen chang wal “Yan jin
Lid g”.

Lind@: “Yan jin Lit gl” shishénme yisi?

Jieké: "Yan” shi Yan Zhénqing, "Lil" shi Lid Gonggqudan. “JTngl” shi giGngzhudng yduli de
yisi. "Yan jin Lil gU” shi zhi Yan Zhénging hé Lil Gongguan de ziti dou hén yduli,
danshi fenggé bl tdong.

Lind@: NT kan, Yan ti hé Lit t7 de fénggé shi bl tdng de. Yan Zhénging zitT de “di&in” hé “shi”
xi€& de hé&n clzhudng, ér Lili Gongquan ziti de “shd” hé&n shou, hén yduli.

Jiek&: Zhéme yT shud, Jil hén xingxiang le. L&oshT y& shud rénmen changchang ydng “Yan féi
Lit shau” 1Gi xingrong Yan 1 hé Lit t7 de bl tdng fénggé. Wdémen y& |4l xué zhe xi& ba.

Lind&@: W3 hén shou wo xié Liti t7, nT hén pang ni jid xié Yan t1, hdo bu hdo?
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ERUTR F AP TE 24112
5#f shanca A% AFEE, RELATHEMG G A Rk
WHna g, A BARFARE,
ﬁﬁgﬁﬁ Kb Rioo BAVE 6 B EEA AR,
mephor amlory ik, BEEZ, BMNRFLLETBE, ZMNATARKFT,
F R R AL at, REXBEEER, TAHLF?
i i A RTRR
wiESEHILTE. ik, EAFR BT 'F, KiFeE, EAFBERE-AA X
o o L AFAELEEFRR-AALEABR! XTRAEKLRL,
E;E#Tiﬁﬁﬂii {k%ii'h‘ﬁfj%%!
HARSHEE, AE: AAEML, ZARARXFBLLEAHER)
k. PR RFAFHBE—EEES, HEREeFET AR
ZEME, LAANBERFEMNELGRFRTHARA
T, E3tA B EM T AN
Ak BMEAS 4 Tve, —D%3) Pk, —DHREXFH
%7,
"f#5. Buddha. -

?##4% . Kneel before the image of the Buddha; worship the Buddha.
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Yan TT He Lia Ti

Jiéké: Znhen ydu yisi, nT z&nme nd wdmen de shencallai biyoal
Linda: Géen ni kai ge wanxido.
Jieék&: W& danxin wdmen xié de shafd méiydu rén rénshi.
Linda: Mé&i guanxi, wdmen gang kaishT lianxi shlfd, wdmen ziji rénshi jid xing le. A, nT kan zhé
fa shuf& zudpin, zhé shishénme zi?
Jieké: WS ba rénshi.
Lind&: Zhége zi shi “fd” zi, ni zixi kan, zudbian h&oxidng shi yT1 ge rén. Zhége zi kan shangql
hdoxiang shi yT ge rén zai bdi fo ne! Zhé k& bashi wd ludn shud, ni k&n zhé shangmidn
xi& zhe nel
Jiéke: Shi ydudidn xiang, zhéme shud Hanzi shafd IT hai ydu gashi ne!l
Lind&@: Dui al Hanzi bé&nshén jid xidng shi yT fG G tdhud. Shifd jia bd& clnzdi ya tigndi zhT jian de
mei, viji renwa fangwu déng gé zhdng méi yi Hanzi jinmi jiehé gilai le, zhé jiashi shifa
de yisha a!l
Jieke: Wdmen hdishi dud dud liGnxi ba, yToian lianxi shafd, yToian tThui Hanzi de méili.

P e e e e S R N e i A A S R T e T W G N NG

: %&i"_ﬁﬁkjl P e .

1. AR b AR R RS .
(1) A AR " EBEXFEMEHT, B RFEEAAET T
1 EL ARG 2 AL 2 P 0
) BiklEiE, skTER. AHEefmh - "o
(3) XERREIN ik T 7, B ERHE DAL

g P

2. WM )
A Yo HE 2 VAR

S~

N

3. [ol i)t
(1) B RIBIAAT T AR 7 (
Q) WIS R — IR VRREE—PHRRLE B T 0P g )

P W W Y S e

—~

L W W W W W W W
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3V 1 ) ASEPR S 3“ -3

PEPEIELSFHN. LEFE PRELE . RERABLERE, 22 ST
B&, AEAHLEWE, LEFWERHFL, B, K A, FEEROAZTEFTL

. L THROF, AEPEIER AT REMN, AN ERE B EEREA

BE. BT, AT LE, SATHREATEROEARLEZ B ESESR, RTE
2, A—RARGHLEAR P EES, BABGMERFEAGEN LEF TR
RAAGHFEES, Ak, —BARVALLEEFT, ZMNPR IS NRELLEF
BF, MEFERARERZN—F, FIRLEPNETMENENFTLER,

Shenghud Znong De Shufd

Zhdnggud shifd zhilyGo fen licing zhdéng: maobi shifd hé yingbT shifd. Bagudn shi xi€ maobi
shf&, haishi hud zhonggudhud, dou yao yong ddo wénfang sibdo. Wenfang sibdo shi zhT b1, mé,
zhi, yan. Shafd zudpin de néirdng tongchang shi shici, mingyan jigjd déng. Maob1 shdfd zhlydo
yong lai xTnshang hé zhuangshi. Bird rénmen xThuan ba shufd zudpin gua zai shafang, kéting,
b&ngdngshi de giang shang. Gud Chin Jié de shihou z&i mén shang tie de chanlian yé shi shafg
zudpin. Chdle jia |7, z&i yTxié gonggdng chdngsud y& néng kan ddo shufd zudpin, xidng gongyudn
de pdi bidn hé gu jidnzha de zhéngmén shangmidn changchang dou shi mingrén de shifd zudpin.
Xianzdi, yTbadn rén hén shdo ydng maobT xi& zi le, Wdmen pingshi zhlydo yong gangbi gidnbl
déng xi& zi. Gangbl shufd shi yingbT shufd de yT zhdng. Xuéxi yingbT shifd ké&yi shi wémen xi&
de zi géng pidoliang.

BN RT%RS

L PHELEEERAPMN, —FhR Ebk, TR £
Fiko

2. Wk HE, & A BERs ¢ "o

3. MEBEREEERR il o BiEAFmE NS
W Gl %,

4. FELAREBME L, WERRAMIET ] AR AN {3
diro ILFTTHIRRAED ] LIS WA AE .

'£.% 3%, Calligraphy of Chinese brush.
*# % 4% Pen calligraphy; % hard-pointed pen in contrast to “soft brush”.
*% A v9E; Four treasures of the study (writing brush, ink stick, ink slab and paper).



F1+—IR PERZE .

53l 2 ) E N T a4

IEZARTEAFTRO—EXBER, ROBNFHREFRET, ARIMAK,
IEZERGB, A—RRTHR—ANEL ARG, RINT. LALAH
Btk AR AANHT, it “FEF! 7 RE LHAE XX LA, e
HR—EFLGHER, Hil: “AREL, EATARGHFREANE, " T
EZ—TRE, RERT, S —%K (FRE) iLRE, TRIWIHRE,
AARER (FRE) R, ERIEBRT (FKRELZ) , R&TEL, EXEFS
3%, Rie—HMLT IAX., TRIAF—HHRELR—LL, —m, S E
M ARARE, RASIL! FROGMEKKOET O dRIEFHE, TRAIEMTHR
HLAEEHLLEAM®LEE, CEEFHH
BH—KR, ERIARL *A%ﬁkﬁﬁ F5, ey BT RFRIE, A
%, ESRBATERETF, 2HAH: “HRIANBH, B TFFRT. " LLZ
B AR, BTLALKBHT, —RATHE—TER. " RA", BFRREHLL
AMELT .
wang X1zh1 De Xido Gush |
Wang X1zhT shi Znonggud guddi de yT wéi da shufd jid, ta de méi ge zi dou xi€ de hé&n
pidoliang, dou hén zhigian.
wang Xi1zhT xThuan bai é. Y6u y1 ci 1@ tTngshud y1 ge ddoshi yéu y1 qUn bdi &, jid qu
guanshang. Ta kanjian bai & manyduydu, ziydu zizdi de yangzi, jid shud: *hdo & ya! “ TG gén ddaoshi

shud ta xidng mdi zhéxié &. Daoshi zhTddo ta@ shi yT wéi zhiming de shTfd jid, ji shud: “wd bt mai,
danshi kéyi yong ni de zi 1Gi hudn wd de &. “Wang X1zhT yT tTng hén gaoxing, jil daying le. D&oshi
g&i ta y1 judn “Huang Ting JIng” rang ta xi&. Wang X1zh1 hui ddo jia IT, rénzhén de xi& gi “Huang Ting
Jing” lai. Wang X1zh1 xi& wanle “Huang Ting JTng”, jido géi le ddoshi. Daoshi féichGng gaoxing, Jid bd
yT gqin & géile Wang Xizh1. Wang X1zhT k@nzhe y1 gin & manyduyou de yTbian zdu, yToian jido. 1a xTnli
xidng zhé jianzhi jidshi shi, jiishi hudrl Kan ddo bai &€ changchang de bozi ziydu de bdidong zhe, Wang

X1zhT juéde hdoxidng zijT z&i hutddng maobT ziydu de shixi&, xTn IT féichang gdoxing.

' T £Z.(303-361): Chinese calligrapher of Eastern Jin Dynasty.
P48, White goose.

i+ Taoist.

*{#m£) . Aclassic of Taoism.

*HF: Fan

fi; Dirty.

TR K. Asexpected.
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Haiydu y1 ci, Wang X1zhT kan jidn yT ge 1Goftrén zdi mai shanzi, ta de shanzi mai de h&n man.
Ta z&u gudql, zai méi bd shanzi shang dou xié le zi. L&oftrén shud: "ni bié xié a, bié bd shanzi ndng
zang le.” Wang X1zhT shud: “I&orenjia, shanzi shang ydu wdé xi& de zi, y1 bd shanzi néng mai yTbdi

- gian.” Gudran, shanzi hén kudi jid yT gao jid mai wan le.

RN 2RT 53

1. EFZRAPEGRE—IK . M FEE R . AR ‘

2. EFZFEIABEKEKN El e F, ERZUEMEFRE CEES HH
H, o

3. ERZAIH-ANEHAEE . (HAESZRRE, MAi7ER Tk o MiES BT EH

EFHT, ERE, ZRBFRRE 7o

et d o

%%Eﬁw%* s

SN g

e, b NEF nki

Eayut | ;

o FHEH £E%
S &G AT AR,
e B ERAZ, MHEA:

Bohlitia, REFALE,
CAEREMRAR, EHFNFdH,

METF ki AEEFE, —EHTY,

(%R ) B BERRRAFL, RAF,
WM, REFRL, RiiEAE, CFhks,
CRATHFHAR, EXERAA, CREED LK, HALHM,
AEEFA, —EBRFY, HRFA, AERIR.
RERRRAEL, RAFhod, FFELLFORZ R AT, MAEAF R,
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2. RS BiEfEm “HR"

S5 )

(R o

: s

wa T (6) HH @ I (1)

W (0 RIS SR HE (O Xy 18 i (1)

(A3 )

XE £H5 S ¢
B FE E@ AT WE . ERE T
EWHZET CXB

A R Y BHILG S KRR B OE
Ehdd T #oE T
He b EF | X

Wit iEd SRR

GEeeLy 12X

DJUB[g By} Ul Suljjlj JO SasIDIaXa ay] 0] .mu
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o ek SPNNTS——— Objectives =
@ To learn words and expressions of the
four Chinese classics (WX £% ) :

" Romance of the Three Kingdoms { =5 %
B sy s L), Outlaws of the Marsh { K4 ) ,
; 1% AY 5)\ — Journey to West { ®&#i2) , Dream of
p— | the Red Chamber {4t#&%F) .
(—) gig%:ﬁgﬂifgm? 9 To know some famous stories of the
= [=] £

four Chinese classics.

=) REENXZEDHEE AL RELUT AL 27 SHEE A E &S,

IMEE HER A A REZ HE =
Sun Wakong Zhuge Lang Wil Song Jid B&oyl Lin D&iyQ
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R e GEREERR R R

XHE Q@

134

[ 57

i hai

(used to call attention)
hey

i, EE! R

& 43 sTchbu

silk; silk cloth
BEE T, BEFH

#0755 Jinidnpin
souvenir; keepsake

— A R
&

) rénwl
character in work of
literature and art

b P A,
@2 (ZEHRL)
2HERGAS.

= fa

rich; wealthy

FA; FiE;
EAIRE o

far haoql

be curious

DHETF A A AT

* FERHB da kal
yan jié

widen one's horizon
ok FAL T, A
NTREMNFHAE
&, AR KFRFR.

[ 2 yuaniai
originally; it turns out
B RAELE I,
ARARZELEL
A, RERATET.
A XTngl

new; strange; novel
#H¥eF; mAHH
&, AR AT,

HE

ARk
kAR .
A
7K AA .
Ak

KA
A
AR
A
KA

AR .

AR
KA
AR

&3 Zhouybu
travel around; go on a circuit

Ra#dR; Ra#sE

- Jan

e, K

AAALT, BRTFELH?

BAREE, RAedkik FHHT

R, EXRGTH?

ETHRS A%, AruitR, PEL', SA/RBOL D
5%,

HRAEREA FE Y, LUK ABRARAPTEFE,
HRA37T, REABKMNIGEALDT, AHRAFZ.
RAA B “ X4 KA )

X7 xR IR? KAERZ4LEL?

ot &t (k) ve, AR (akd) 2
@Eg— A, RIER (a#d) Za—40 AR5
T xR AR KRS, it T RWE A 4 #R
Wi e MEANFTERZELR—AAR TR, A
NTHSHAR, LR,

Jo kR, B A AR T, vhbeb |

KB BEGRE, L2 EER XA, A4
FEARRE] 47 4,

BRAKRT, SEXAEAR—H, RS RG] g
2R AR AAE B ER, THRERERGEHE,
B AANFEE! REENBILATE 2 5 ELH?

~ = mingzhl
masterpiece; famous work;
famous book

FREE; LFLEFE

@2 ddoshi

(used for sth. unexpected) but
instead

W R —AFEE

A 4Bk, KERLFT,

' @£ Chinese knot knotted with red ribbon as an ornament or decoration.

23] 4k4E . A poor old lady who came from the countryside to visit her so-called relatives — Jia family.
* KA : The grand garden of Jia family in The Dream of the Red Chamber.
“# % . Villa; large and imposing garden residence.

*#KK: Anold lady.



JiEke:
Zhang Ming:
Jigke:
Zhang Ming:
Jigke:

Zhang Ming:
Jieké:
Zhdng Ming:
Jieke:
Zhang Ming:

Jieke:
Zhang Ming:

Jigké:
Zhang Ming:
Jieké:

Hai Zhang Ming.

Shi Jiéké ya. Zhdumd gud de zénmeyang?
Hai blGcud. WS hé Lindd qt guang ji€ le.
O, mai ddngxi le ma?

Mai le hén dud dongxi, ydu sichou chényT, Zhdnggudjié, hai ydu xibngmdo
déngdéng.

NTmen hai ting hui mdi de, zhé jT yang dongxi dou hén ydu Zhdnggud tésé.
Shangpin tai dud le, hén dud déngxi wdmen ddu méi jian gud, kan dou kan bd wan.
NTmen ydudian xiang “Li I&olao jin Daguan Yuan”!

Lid IGolao? Lid IGolao shi shui? Dagudn Yudn shi shénme yisi?

NT tTngshud gud gudidn xiGoshud “Honglou Méng” ba. Lid I&olao shi "HoNnglou Méng”
ITmidn de yi ge renwo. Dagudn Yuan shi “Honglou Méng” ITmidn yi ge 1 rén jia de
biésha. LiG IGolao shi yi ge néngcun I3otditai, 1@ jin le Daguan Yuan dui shénme
dou haogi. Xiadnzdi renmen changchang yéng zhé ja hud biyad yi ge rén ddo le xin
difang, kan ddo le xUdud xin dongxi, dc ki
Yuanlaishi zhéydng. WS hé Lindd dou chéng Lid IGolao e, hd ha ha!

W& chigud de shihou, y& jTngchang xidng Lid I8olao jin D&gudan Yudn yTydang. kan
ddo shénme dongxi dou ganddo «inai.

Shijié t&i da le, gé& gud wénhud dou ba yTydng, wdmen dangran xiang Lit IGolao la!
Shi al Youshihou wa jid kan sh zhouyou shijig, lidojié shijie gé gud de shiging.

Zhé daosh | ge hdo zhlyil NT géi wo jiéshdo JT bén Zhonggud

y 'Jr"ﬂ:-l'-.

1z&nmeyang?

(¥E%)

F+5F OARRE



XIVEE ()

XE@ .
HE

.};ﬁ 12-1

06 6% iG yd hd . R PEG WAL FHRTA,

xi&io
widely known; known .-"& i s % i) ktg %‘?
to all

R P R A T R, Zwk £ER (ZERL) . (AKRikE) . (Ji#FL) |
R eXERS (Lis) !, HAPESRIH, WRLFEPEED
#14 disnga P %,

allusion or quotation

from classical works .’f:)‘t: ‘Plﬂ?ﬁ‘ﬁ-*]‘iﬁt? iigﬁ--j’ ’ é&.ﬁ-"‘?,%‘l&ﬂﬂ‘l‘ﬁ] éﬁiii‘é‘?j’ﬁ%?ﬁ-

— Akl (25)

Wk, FELR T !

- K. BE AREFETARHKRT Mk £F, Hdolk Tk
ADVD ! vk & EAHAEIAR T AR, X oA B
DVDA ¥ JE 24 E 5], Bz s, RETUAWK L EY
Baf, ARMERAEBOPFFF. RSB UAY
Bk &E,

A& AR, REARRIZRT HBoXLEe!

Y { Z@mi% L) ( Romance of the Three Kingdoms ): A tale (part historical, part legend and myth) of the fall of the Eastern Han Dynasty
of China. It chronicles the lives of those feudal lords and their retainers who tried to either replace the empire or restore it. The book
deals with the plots, personal and army battles, intrigues, and struggles of these families to achieve dominance for almost 100 years.

{ K4 ) ( Ourlaws of the Marsh ): The tale of 108 heroes joined together in Liang Shan, Shandong Province, to oppose the corrupt
official, in order to transform society and make it more equitable. The background of the tale is in the final years of the Song Dynasty
when China was in a state of political and social turmoil.

{ ® kit ) (Journey to the West ): A tale about a Buddhist monk, Tang Seng, and bunch of animals with human characteristics. They
travelled west to India to find Buddhist scriptures. The animals themselves are celestial being in mortal forms and they have magical
powers that protect them from the goblins and the evil spirits.

{ 424 ) ( Dream of Red Chamber ): The classic was written by Cao Xuegin, in which there are many hundreds of characters. They

vividly and realistically unveil a world of love and hatred, good and evil, and the extravagant and corrupted life of feudal aristocratic
families in Qing Dynasty.
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Guang Jie

5
Zhang Ming: H&o al Zhonggud de si dd mingzha jid hén hdokan. 5

Jiéké: N& si dd mingzha?
Zhang Ming: Zhé si da mingzht shi “Sangud Yanyi”, “Shuihd Zhuan®, “XTyouji”, "Héngldu Méng”,
dou shi Zhdnggud gldidn xidoshud. $1 dd mingzhd z&i Zhonggud |ic vy M xiao,
Jigk&: Zhdnggud gididn xi&oshud? Tai nan le, wd dé&l xué dud chang shijian de Hanyu
cainéng kan ddng al
Zhang Ming: Bié ji! YSu h&n dud fangfd k&yT bangzhl nT li&ojié si d& mingzhd. Bird ni kéyi kan
DVD a! §i d& mingzht dou béi pai chéng le didnshiji, zhéxié dianshijd de DVD zdi shu
dian IT néng md&i ddo. Cha ¢ zhT wdi, nT hai k&yT kan si dd mingzhd de tGhud shd,
kd&n béi fanyi chéng YTngyl de shi déngdéng. H&n dud Hanyl de cidingl dou chd zi
si d& mingzha.
Jieké: Xiéxie ni de jianyi, nd wd jid manman de li¢ojié si dd mingzha bal

—~ N

L AR E O TE S .
(1) R k2R ( ) OKitF ) (T PR IREAK ) I

(2) Xl /s ¢ ) BN,

(3) R ZFEHHIK T o IXUEHL LR FIDVDEE )k B g 5

(@) REDEL W E TR AE, :
(5) 9K £ E LB T ERNES . (

2. H PN )i .
Ko P KFBRR HF L4% #HF £H&K

3. [ml & n) R
(1) “XEEHFOWE" A E?
(2) AWRE LT LA T g E VY K 4437

TN
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HE €

= kanwdang

visit; see; drop in on
ARAT; ARNA;
AEHA

B ayi
auntie; aunt

EM4k; HILBHH
#

brii wanja

toy; knick-knack
wHEL; NEEE
HITL .

= taoqi

naughty: mischievous
MAMBET; ZHT
K#AAT .

=\ ludngTbazdo
mess; at sixes and sev-
ens
EAERT, BTE
A AHey, Ak
#—TF.

{f2 %% jidzhuang
pretend; feign; simulate
LA S U
KR
AHTLEHTE,
REET£,

il ydu'éryudn
kindergarten
HILEGDIRA; M
3% EEhILE .,

71 jicotong
traffic and transportation
AT A mT R

¥ %2 jingcha
police; policeman
LREE; BEA
qi
enrage; make sb, angry
AARA! fhde i3
BAET.
dénghudpian
animated cartoon
{®aie) shzh @ i,
X35 & K RAFA

A

R 9122
(Hik FAFMA TR L D Hfodt LT R A,

T3, #RiA, 1RAF, Beifat!

Bhik . #H#) A&, XRTHRESRGRBITL,

A&k AT,

#hik: RER., ROILTFAETE,

IR THLT, 8% “RARE” .

#Hik: “RAXET" 7 AARZ (HHL) ZHHIMET' XN
kré-é@g(?g:v

FE. BT, ??ﬁﬂ@m,&Adﬂhi,d Fi
REFHIL LA, kE, MEMILSLESLE, ¥
&ﬁﬂ'&%”%%ﬂAhmﬁ%én$ﬁ,ﬂAm
B2 FLEH T , AEfEZR I FILL AR
T,&WﬁmTo

#Rik: W9, AEAGHT, OBZEAEFFH,

E¥E: ARFANERE (B#iL) LB Fesh a5, BE
FREIMEE G @I, FIMETHHTF, AAg— R
®F.

#Hik: FAAAEE, RLEXRA (BHL) SR, L8

él]ék?#&ﬁ%‘[&o
535, vLiRE, BT .

[ 5L miénja

mask

KEL; FMEEEL,
Fhiph @ AL

'3E% . Monkey King who was created out of a rock. He not only has the sharp wit and an unruly nature of a monkey but also
extraordinary powers that he uses to overcome demons and monsters.



BT UAZE

D& NGo Tiangong

(Lind@ g hdo péngyou Wang YTng jid kanwang 1@ hé ta de érzi Dongdong. )

Wang YTng: Linda, ni hdo, kudiqingjin!
Lindd: Xiéxie! Dongddng, zhé shi Gyi sdng géi ni de xibngmao wanju,
Dongdong: Xiéxie ayi.
Linda: Bd kéqi NT de érzi zhén k&'di.
wang Ying: Ta k& t@oql le, jingchdang “dd ndo tiangdng”.
Lind&@: “Da ndo tiangdng”? Shi bl shi “XTydu Ji” IT de S4n Wukong da ndo tiangdng
de gushi?
Wang Ying: Rang ni shud dui le. DGngddng tébié tdoqi, xiGng ge xido Sun Wakong,
angchéng bd jia IT ndng de ludnaibdzdo, NT kan, 1@ zai nar tido 1Gi tido qu,
3 1 281 gud hé! Zai you'eryudn ta ythuir bd yizi dang qicheé kai, ythuir
pd ddo zhudzi shding dang Jiaotong jingehd, yéu shihou hai bd xidionthair géi
a' kd le, ta kénéng ndo le.
Lind&: Hehé, kdn Dongdong de yangzi, tade xi&ingxidngli tTng féngfa de.
Wwang YTng: Dongdong tébié xThuan kan “XTydu J1” de dianshijd hé donghuapian, hai
jTngchang dai zhe SUn Wikdng de midnjd, xué Sun Wikong de yangzl, zhén
Xiang yT1 zhT xido houzi.
Lind&: Dongdong zhén ydu yisi. WS y& xThuan kan “XTydu Ji* dénghudpidan, ITmidn
de gushi hén ydu yisi.
Déngddéng: Mama, chifén ba, wd & le,

(el “IpEZET )
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XVEE ( )

ARARE 24 12-2
A7 ganghdo IRk, EEZEAER, F—2L,
zzn::Zance; by coinci- ITEL . KIERT!
RiniiEi e, X IR KA, “HER, BRI . BNEELRE,
FEAFERT . ik, @hA, hiF!
o EELK: R, TERREY, KAk,
BRI #hik: X7 (SEEWR) AL “GHRI T DY

ITHE, whoh) ERATHNDHL(ZEEL) FH—AAM,
“REk, THRHH ZHFEHERAELAHL—A
A, EAARGHET

#hik: K, RRAEFET, RERET . NAREDARALE
¥ R

FR, AAAR, X Retsid T

#hik . BRBHHAXFHT -4 iiniRiE, “HLEHR, TR
#_E” .

Ik hERAE, RREEREH—LRK, hETE
FRPLAFRIR S E Do ¥

BRik . MR

(FEBIAY: &)

"% 3%. The head of Wei, one of the Three Kingdoms.
140



wang Ying:

wang YTng zhangfu:
Wang YTng:

Linda:

wang Y1ng zhangfu:
Lindé:

Wang YTng:

Linda:

Wang Ying:
Linda:

wang Ying:

Linda:

[_#@@jwwhwﬁ,ﬂ,ﬁm_,\Wﬂ$

Da Ndo Tiangong

Baba hai méi huilai, déng yThuir.

W& huilai le!

NT k&n,“shud Cdo Cao, Cao Cao jil ddo”. Women zhlnbei chTfan ba.

Cdo xiansheng, nT h&o!

NT h&o, k&shi wd bl xing Cao, wd xing Lin.

Zhé? (Dui Wang YTng shud) NT blshi shud " Cao Cao ddo le” ma?

HGha! CGo Cao shi gudidn xidoshud “Sangud Yanyi” zhong de yi ge rénwa.
“Shud Cdo Cado, Cao Cao jid ddo “ zhé ji hud de yisi shi zhéngzdi shud yi
ge rén, zhége rén 0anahao jid |Gi le.

0. wd ndo xidohua le. Xianzai wd ddng le. Gangcai wd hai yTwéi ni
xiansheng xing Cao ne!

ME&I guanxi, zn€ hui nT jia zh1dao le!

W& hé&n gdoxing you xué ddo le yT ja o idao de Hanyl," shudé Cao Cao, Cao
Cao jid ddo “.

NT ydoshi g&n xinggQ, wd Jid jingchdng gén ni shud yixie didingd. NT zijT
jingchang kan shd y& hui xué ddo hén dud ydu yisi de didnga.

Xiéxie!

1. ARAE b g s .

(1) (PuiFic) B
@) FHRIEFWI, BANMMEEEN

() HRE (

3. el B A

- W FE ) -

“KIRE" o

) Bi—A A,

RI4F R4 #id AfH W il i

(1) FFMHARKEFREANIMES, 2% “KWRXE" 7
(2) “HEER, FEH" RH4aBR? EARMXA

e e W e

FTITR OR2E N
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XUE=Z (L)

Q@ K437 R 4123 |

A2 FEH (RikE) Zes—AAM, AREIHER, —FHXL —
 ERAREMRAELFF, RER, Bid— gL, wFMAE. ELTHIEEZEE, |
AR T ZEE. BJEAEREREA, EHNEERT ZAER R FER
T, AALLEEZE, CEHZT EAAREELT, it Rk E—AR LD,
TRXMRABE, L TREA, —£BTHAHE, ERE L, BEERYELR
21, TRABARYT, EELELFRT, BT LE, RAKNERLT —REE. £K
ek, —F LKA, shétbiMid ok, Bviie, ARER-BRT, TP TEEH
ko ZEX AR, BRI EEGT L, AFIMEEEREL, EF1E2%
i1, R %Ak EATAAR. . B, oBkh, EARERT., BEMAMNTHR
AT T 2R, kA, HRIT RS, KT EEAAKERRLREFT T,

WU Song D& HU

WU Song shi gudidn xiGoshuo "Shuihl Zhudn” 1T de yi ge rénwl. WU Song shéncai
gdodd, yishén hdo wlyi. YTtian WU Song hui jia kanwang gége. Tian héi shi, lGgud yT zud shan,
jido Jingyéng Gang. T1a zai shan xia de jiidian 1T hé jil, ytkduqi hée le san wan jid. Jidian de Idobdn
gdosu WU 5ong, zai tade jildian hé le san wan jid jid bt néng gud Jingydng Gang le. Yingwéi shan
shang ydu Idohd, yijing ydu sanshi dud ge rén béi ldohd chT le, rang t@ mingtian hé dadjia yigr
shang shan. K&shi Wi $ong bd xiangxin, chile h&n dud rou, yTigdng heé le shibd wdan jid, hdishi yao |
shang shan. Jiddian laoban quan ta buyao shangshan. Ké&shi WU Song bl ting, fei yao shang shan
bOk&. D&o le shdn shang, 1t zhén de kanjidn le yi zhT I&ohud, L&ohl hén xidng, yi kanjian WU Song,
ji xigng ta pl gudlai, y&o chT ta. Wi Song né@ gi yi gén gunzi, d& zhéng le I&oht de téu. Laohll ydu :
xidng ta pU gudldi, Wi Song ydnggdn de tidio ddo Idohil de béi shang, zudshdu zhud zhi IGoh tou,
ydushdu shijin de dd, méi dud jitl jid bd I&oht d& de yan, &r, bi, kdu d&ochl Iid xi&, d&o z&i dishang
si le. FOjin de rénmen tTngshud WU Song dd si le I&dohd, dou pdo 1ai kan, chéngzan ta shi d& hd
yTngxidng. Wi $6ng da hi zhége gushi congeT y& jit chuan kai le.

' &£ 42 : One of the 108 heroes of Outlaw of the Marsh.

*X & Skillin wushu,

*4k% E\L R T (Wu Song) insists on going across the mountain, Jingyanggang. 3F--- 4 : must.
*3F: Rush at; attack.

*f2F: Stick: staff.

142



B Ft0R OARE BN

RN RT%3)

1. RN ( ) BN, RS , —&
iF .

2. ~RRUERBFUFF, 2L o MTER b i —%
7N N ‘

3. EUMAMSE TIERRL T, BT EE. RMIEE , HBE
% T. :

4. RN TERCR —RETE . (KAATR)

%EK o b= Qrﬁ 12-4
.

“EAEAT R (ZEAEL) PRASOUFZ — 1?“1’:2"#3’(? TEEA
s S R AR L], EARFRIEA .

TRPARBDGERITH TS, EXEARE, ZEAHEICEERTHRGENR
AARAERK, SNHENFEERENAZE., ZEANKEASR TIPS HEEY
FF. ERXRZA, AMLEERETAREYE, it#BERATRZIAASTZHK
. TREEEHZAL=ZRMIF, PR, BERFERFEE T &0 —F
ABEA, BEBEAZTAER, FER, RERE, HEXFEN—RLHEE
CRAF, AL L FURAIK, SEAFFAA. EEETELRI G RERA AN,
hLEEEHAR", TRAARAMOEART, BiEeS LT AT,
 BAHBHAFGEAY LIEHT AT, XeF, EBERETARMBEE, THRAALT Y,
HBERRAET, BRRT., #8EFT AT E&EBTHOALRL T AM, shix
#, EEENERAL @ AT +FEF. Ampidgiiagids, k—4#
“KRAR EiEE Z 7

“EAEATT EARIEE R RTERAFREINAN AT REAB AT B,

' % 3. Military counsellor of Liu Bei and prime minister of the Shu Kingdom.
' 4. Wisdom.

*4pvt 2. Highly praise.

* #£1H ; Wei, one of the three kingdoms.

A% . Military officer of the Wu Kingdom.

®4p % Jealousy.

TH#: Arrrow.

*& & . Adviser and counsellor of the Wu Kingdom.

"#F A Scarecrow; jackstraw.

% . Fog.

" % 8 +4=% . Rataplan and battle cry.

" b % . Be caught with chaff; be fooled.

Y51 Regret. 143
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Cdochudn Jié Jian

“C&ochuan Jié Jian” shi “Sangud Yanyi” zhong zui jingcdi de glshi zhT y1. DU le zhége gushi, |

| changchang shi rén dui Zhdgé Liang de cdizhi zantan bayi. Znége glshi shi zhéyang de:

Cao Cdo dailing Wéi Gud de jundui dd ddo le nanfang, i Wa Gud hén jin. Wi gud de
jindui zhUnbéi gén Cdo Cdo de jundui zdi shul shang jiGozhan. Dangshi Shd Gud de Zhuagé
Liang zhénghdo zai wid gud. Wi gud de ddjiang Znhdu Ya shifén ddji Zhagé Liang de caigdn. Zai

. d@zhdan zhTgian, Zhou YO gé&i Zhlgé Liadng chi le ge nanti, rang Zhagé Liang zai shi tian zhT néi :

zhizud shi wan zhT jién. K&shi Zhagé Lidng qué dadying san tidan zud hdo. Di ér tian, Zntugé Liang |
qing LU SO bang ta zhinbéi érshi tiGo chuan hé y1gian ge daocdorén. Méi tido chuan shang ydu |
sanshi ge shibing. Di san tian, tian hai bl lidng, Zhtgé Lidng qing LU ST yigi zud chudn ga qu jian.
Zhé shi jiang shang de wl tébié da, duimian kan bl qing rén. Zhdgeé Lidng ddi zhe chudn IGi ddo
Cdo Caoe jundul sudzdi di, mingling shibTng jT gl ndhdan. Cao Cao yiweéi shi Zhou YU de jundui 1&i i
le, huGngmang mingling shibing chdo jiagng shdng de chudn shéjian, zhéydang chuan lidngbian
d@octiorén shénshang cha man le jian. Zhé shi, Zhlgé Lidng xidling hué chué@n huiql, Céo Cdo faxidn
shdang le dang, xidng zhuT y& 1Gi bu ji le, héuhud ji le. Zhugé Liang ddi zhe érshi tido chd man le jian de
chudn jigo gé&i le Zhou YQ. Jid zhéydng, Zhage Lidng cdng Cdo CGo ndli "jigé” ddo le shiwdn zhT jidn.
Zhou YG zhTddo jié jian de jinggud hdu, changtan yT shéng: "wd zhén b1 bu shaing Zhlgé Liang al” |

"C&ochuan Jié Jian” zhége chéngyl héuldi jid ydéng I1&i xingrdng ydng zhimobu jié bigrén de |
liliang 1ai daddo zijT de madi. '

R 2IBTER

LoERAEz . (ZEEX) 9 “EMET" ORELR
iy T

2. P SERR, MEEREHTA . ibfAE
10K2Z A ilfE B o

3. A R, W7 , ME#
EIZFEBA “fE” KT 10038

4. FfisE A HAT i B4

LMY RAF P F BRI, PR APO AR A R

~2ALnE Y,
2. “FNEEKEh (PO o

The Haayan Song 1s the theme song of the TV play series of Outlazws of the Marsh. Tt was sung by the
famous Chinese singer, Liu Huan, and is very popular in China. The song shows for the courage and

mettle of man of the heroes in the Qutlaws of the Marsh.
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(K2 K ZRE ked), (—BARRTIKKeE)!
BILKRF—Fogled, il Forabth Fok, R K E AN ok,
(% F itk Fod), (RUR KK B Fui o)
o2 AR LT R B RAR LT, (B RILT R R kR AR,
WA F—Feglek, imhForsh Fob, KR K KIE M ek

D& hé xiang dong lid wa, tidnshang de xTngxing can béiddu wa,

(h&ihéi héihei can béiddu wa),

(shéngsi zhT jiGo yi wan jil wa), (bl fén shuT tiagn yi wdn jil wa)!

Shud zdu zan jid zOu wa, ni ydu wd ydu quandou ydu wa,

(heihei heihei quandou ydu wa),

(shul 1T hud IT bd huitdu wa),(yTId kan tiagn bd dTtou wa)!

LG ji&n bUping y1 shéeng hdu wa, gai chi shdu shi jid chi shdu wa,
fengféenghudhud chudng jiizhdu wa, '

(gdi chu shdu shi jid chu shdu wa), (fengfénghudhud chuding jilzhou wa)
Héi ya y1 &r ya di héi di héi yT1 érya, (hé€i ya y1 ér ya ai héi ai héi yT ér ya),
Ld jian baping yi shéng hdu wa, gai chd shdu shi jid chid shdu wa,
fengfenghudhud chudng jitizhou wa!
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€ To learn the words and expressions of
Chinese classical (& gtdidn)music.

@ To know the classical music, A Night
of Flowers and Moonlight by the Spring E .
River ({ZitLA&) ).
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FF 55t kaimashi
opening ceremony

BiE ST R A AR
A%

Hi 3+ fazhudng
clothing; dress; costume

FREE: RARE

i changdi

space; place; site (used
for recreational and
sports activities)

EH I R

it qtl

song; tune; melody

BRI EFRILE.
AordRHdF,

2 yusql

musical instrument
=R, HFAEETE
RAERE.,

= yanzou

give an instrumental
performance; play a
musical instrument

LR &
B lianxiang

associate with, connect
E e R
AR 2 LATHIFIL,

FFiEE

shT ging hud yi

poetic beauty; beautiful
artistic conception
BIHARFTRE, §
HiFaE,

i %= youmei

graceful; fine; exquisite
HEFR;
HEHEF

£ dai

generation

87—,

i LA — R — R
#T T4,

Q41341

(RAIFEH IR IR, BIBEERTR, )

4
AR
4.
A
EXF
A

FH:

o3

x4

A

Z 4

AL

TILH FRBARAET, & FRAIFIT

FARERIXIL,

R, ERAZFR?

HIFR T, TREAERRLERT,

BT F T RIEL TR D?

FRX R, ZBRAT., £RER T AL, 43
FHEARIE L X FIVREBAZERIE ) 0 G eHR, e
AKX A BT

A4E, BRVYEFTRFTR (RLLAR) .

“Romx, . AR, BEUANFAMPT, XG
wFEHL2EZ?

(R AR) RA=R, +%. BEF 1 L asth, A
MAEKRTZ AR THE, FF2F 1808 8%
&, Las (R AR) XH#,

Bk R A FoiX W F R & &G iFRT

R, ERFARZE 5 (AL AR) FFH 1,
R RH B G k. “Hit#KEET, H LA ALHN

£, EMEOFH/ETAR. K, A, RETEFTIL
8 “AELRAFTE, LAFF24A0, KReoir f 4T

A, fBRKLERAK, 7
B RHLEE?

Y&z A ALY . Name of a Tang poem and classic Chinese music.

*Rig 4, Olympic Games.

3K B (#5660-£720): Chinese poet of Tang Dynasty.
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(JiBk& qing Wang Sha ddo fangudn chifan, fangudn zhéngzai fang yTnyué.)

Wang Shd:  Zhér de huanjing hén hdo, yTnyué y& hdotTng.
Jieké: W3S hén xThuan zhér.

Wang Shd: NT ting, zhé shi shénme yTnyué?
Jigk&: W3 hdoxidang tTng gud, ké&shi xidng ba qilai le.

Wang Shd: N7 hdijide B&ijjing Aoyanhui de kaimashi ma?
Jiek&: Kamiashi ... O, wd xidng qildi le. Z&i Aoylnhui kaimashi shdng, daing hén dud chudn gliddi
fUznucng de ntihair manman de zdu jin biGoydn changd’ de shihou, bofang de jilshi zhé
shéu glzi.

wang Shd:  Méi cud. Zhé shi Zhonggud gldi&n yTnyué “Chan Jigng Hua Yueye”,
Jiek&: “Chan, Jiang, hud, yug, y&”, zhé ji ge zi wd ddu xué gud. Zhé shéu qlzi shi shénme

yisi?
Wang Shd: “ChUn Jigng Hua Yuéyé” shi ydng érhd, glzhéng, pipd déng 11 yénzou de,
Rénmen zdi xTnshdng zhé shdu qizi de shihou, chéngchang hui GOrxang ddo s

([ing hud y de jingsé, y& hui xiding ddo “"Chun Jiang Hua Yuéyé&” zhé shdu shT .
Jieké: Yuanlai hdiydu hé zhé shdu quzi tongming de shT a.
wang shd: Shi de, Tang Chao shTrén Zhang Rudxd xi& de"Chidn Jiang Hua Yuéyé” féichang
mel NT tTng wd béi liding ja gé&i nY tTng: “Chin jiGng chdoshuT lian hdi ping.
h&i shang mingyué gdéng chdo shéng.” Zhé lidng ja shT miGoxi& le chintian, hdishui,
mingyué. NT z&i tTng wd bél JT ja: "Rénshéng <iddi wlgidng v, jiang yué ni@nnian zhi
xiangsi. BU zhT jiang yué dai hé rén, dan jian Chang Jiang sdng liGshut .~
Jiéké; Zhé i jashishénme yisi?
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XHE @

3 dudinzan

of short duration; brief
AL
#0955

=1k tingzhi
stop; cease; pause
AFIET
HHRMBET,

72 shanggtin
sentimental; sick at
heart

— R A BB 5 A
o,

SsHAZ, SAF
A, KFRAL &,

FEH zhainxian
show; unfold before
one’s eyes
Bk — et X498
&
i méimigo
beautiful; splendid;
wonderful

E Sk
E£4rehiFd)
% mingqu
a masler piece in music;
a great musical compo-
sition

(HixfEAR) —
LELE

—BAE
yT yén wéiding
A promise is a promise.
That's settled then.
A: HEMBEEERL,
B: ¥, — T AE,

HILRAKR

4.

A

%

AR

4
A

EX ¥

EQBJ

BERR. AHAGRREYT, 225 —KR—RHETE,
AT K — A ARIE R AT, XILE RILT AR 15
FeRZ Y2,

XERETRRMAEREE! ERAEBIETH R, FiEC
BART ..

g, (R AR) L dwFaEFREINT A
REMGAFT AR LG TR,

HER—EZEHTORYT, ARKRTFRGEY, HT4k
NGB, RELBR—ANARAM, ARG, EWHABLR
FRFIXH 4ol

TEA K]

) A, i, B, B, RENUAFAARET., F4K
M EEAMNTESFR, —RETLARTETHARE, &
ZH?

¥, —FAhHE,

(AEER)
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Chin Jiang Hua Yueye

wang shd: Yisi shirén de shéngming suTran dudinzan danshi hui yT dai yT dai de chudn xidqd,
sh&ngming xidng jiang shul yTydng ydngyudn bl hui tingzhi. Zhé jT ja bidoxian le
shTrén de shanggdn hé shénké de zhéli.

Jiék&: Zhé shdu yuéqu ting qgilai quéshi hé&n youmeil Danshi z&i fangudin tTng yTnyus,
hdoxidng xTn jing bu xia Iai.

Wang Shi: NT shud de y& dui. Zhé T ja bidioxian le shirén de shanggdn hé shénké de zhéll. “chun
jiang hud yuéy&” zhé shdu qlzi tonggud yTnyué zhanxian le chdntian méill de yé&jing
hé youméi de yijing.

Jiek&: Ting yTinyué yTding ydo jing xi@ xin I@i tTing, c@inéng xTnshang yinyué de méimidao.
Ting le ni de jiéshdo, wd y& yGo xudn yige you ming yué de, chintian de, méili de
yéwdn lai xTnshdng zhé shdu mingqt.

Wang Shi:  Hai ydo ydu shufil

Jieké: Duil chun, jiang, hug, yué, yé zhé ji ge zi tai ydu shiyi le. Déng chuntian de shihou
women ddi shang yTnyué, y1qT qu jicing bian xTnshdng mélli de y&jing. z&nmeyang?

" Wang Shl:  H3o, yT yan wéi ding.

il

L. ARl L RS .

(1) fERL EAHE A4 r i E 2k (

(2) (HFIAEAR) Xz 7 Emn o ’

() (FIAEAE) XHIFEE AR B

@ - BIKERE, L A, " XMAFBESH F S, BT
T AR AU TR TR B S

5y “ REEFE, AR FAEL. AFTHTE , (BRI
i "o ARV Y TR AT AN AR AR

2. W EE G
B E¥ —TAHR BY A [

3. [l ()it .
(1) (FRTLAEHE ) X RS0 2 2T 5
(2) XX 25 N At AFERRSZ 7 RR IR IRAE

P N N
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HE

& zhiyin
bosom friend
£iBE T wE,
= tanzdu
play (musical
instrument)
BEE;
BE—H LY

£ zhongyi

in the end; finally; at last
A TRAT .
HAETHT,

ik yudnda
long-range; broad;
ambitious

i K&

i K69 AT if

18 lTxidng

ideal; hope for future
LEL bR,
WHEREAT,

F 1t qashl

die; pass away

M FFEHET
H | jTbénshang
basically; mainly
BATHERA EXMT
EAERIR L6,
Hily ZhTXTn

intimate; understanding

Foli; FmSAA

T BYEHFE

E 454
A
£

AR
.

A
EL F

A
EH,

R
E
ARit:
EH:

At

S9132
IH, RAARE, “F" EAMFRALER?

LR HAKE, htsd T,

T !

MAT, A—ZFREaar", 2B EAREFRE,
oL R BRI A E A, WBRANWTIEREY, TEZAM
AR

AR — & AFARIT

. A—R, SRBEHNE, 4 TH-AIAAFR
T,

XAARM?

RABRE, 8T, e TR Far, P4FTA:
“Urip Rk R PRAGZH L " AT, ke
ZARGZZHLAEK, 7

KTHATET, aaF—2kgte?

A8y, i FiRkigs, EATHRL: K& ‘F
T!7 AAFALTRIT M EAGETRAOA, B
), T80T, AATHBLRBET,

B AEAANTHE, BERLEIAELT .

O RA, “F” RA42EE?

“rF” RAFRTEA T T ROA

EALHANT . “fF” ZINERZIBAET B THA,
REAET B T MAKEE, “woPlRA” , 4
RIETHBTHINE, ANFERF LA oS A,

2, A&, BMNFHZ 4 RA,

" #r{é & . Music composer and fiddler of Spring and Autumn Period.

M % . A woodman.

*4F#: A woodman who understood Yu Boya's music.
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“Zh1yin” De Gushi

Jigké: Wang Shu, wd ydu ge wénti, "zhiyin” zhége ci shishénme yisi?
wang Shd: W& géi ni jiing ge gashi. nT jid zhTddo le.
Jieké: Hao al

Wang Shd: Congaqian, ydu y1 wéi yTnyugjid jidio YU Boyd, ta hui ydnzdu hé&ndud zhdng yuéql, dan
13 zui xThuan t@nzou glgin. Ta tanzdu de quzi féichang mé&imido, késhi rénmen dou
tTng bl dong.

Jieké: Na tayiding juede hén yihan.
Wang Shd: Shi a. You yTtidn, dang ta tangin de shihou, zhongyl ydu yT ge rén ting ddng le.
Jiéké: Zhége rénshi shui?

Wang Sh: Shi ge qidofd, ta jido Zhong ZiqT. YO Boyd tanwan qlzi shi, wén Zhong ZigT: "ni néng bu
néng tTng chi wd xTnzhong xidng de shi shénme?”. Zhdng ZT1gT shud: “ni xTn IT xidng
de shi gdo shan hé lid shui.”

Jieké: Zhongyd ydu rén ting ddng le, YT Boya yiding hén gdoxing ba?

Wang Shd: Shi de, YO Boya hén jiddng, 1a zhe Zhong 211 shud: “wd yd dé&o 'zhiyin’ le!” YT Boya
zhongyl zh&o ddo le yi ge néng tTng ddng ta de yTnyué de rén. Houl&i, Zhdng Zigl
qushi le, YO BOya jia zai yé bad tan gin le.

Jigké: YTnwél méiydu rén ting de ddng, tG dangin y& méiydu yiyi le.

Wang Shi: Dui al NI shudshud kan,"zhTyTn” shi shénme yisi?

Jiéké: “ZhTyTn “ jiGshi zhT néng tTng ddng zijT yTnyué de rén.

Wang shi: Jibenshangshud dul le. "ZhTyTn” zhége ci shi zhi zhénzhéng liGojié zijT de rén. Xianzai

rénmen bd lidojié ziji de pé&ngyou jidozud zhiyTn." ZhixTn péngyou”, y&shi zhi liGojié

zij1 de péngyou. rénmen dou xTwdang you zhTxTn péngyou.

Jigk&: Shia, nT kan, wdmen jilishi zhTxin péngyou. .
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HE@

HICE zhTXTnhud
heart-to-heart talk;
intimate words
AL S F T
LY, —RE#kA
R S,

Zn

X P

& A
£

A

. T4 132
EHS OHBTF J

2 ARTRR, RTBER, ANBERAZLSNAT, ¥
HEA 4 FiE “BEwLFHRY" ', EER-IALE
ToC A, A —RBBERALR T CE, B
T .

“FHRY EHAEE? AREZEH—THBY?
RABINEE, 2XARANRY, AT AL —RAL
REWNCE, FHRBTEAE, EREET . ARK
A4 — AL 8 P ART?

! RNMAEXBA, EhB 56T . ARBHAE,
KRR BIHITILHH P B R

(BEEFR)

Yif % T4 : When drinking with a bosom friend, a thousand cups will still be too little.
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“Zh1yTn” De Gushi

Wang Shd: Shial NT lidojigé wd, wd lidojié ni, wdmen dangrén shi zhTxTn péngyou le. Zhonggud hai
y&u JT glihud i féng zhTjT gidn béi sh&o “, yisi shi yT ge rén yaddo le zh1xTn péngyou,
hé& péngyou y1gi hé it jil ydu shud bl wan de zhixin hud, hé bagdu de jil.

Jieké: “Qian béishdo “ shi shénme yisi? Shi bdshi hé yigian béi jiu?

wang Shi: Shi zhége yisi, dan zhé zhishi ge biyd, bidoshi zhTxTn péngyou zdi yTql ydu shud bl
wan de zh1xTn hud, tébié shi hé le jiti yThdu, hud jii géng dud le. Zhdumd wdmen zdi y1gi
hée lidng bei?

Jiék&: Hao! Wdmen xidnzdi méi hé jil, hud jii gdu dud de le. Zhoumd hé Jil de shihou, wd
Xi&dng gén nT za&i h&ohdor liGoliao Zhonggud yTnyué!

- %‘x _5 % }\_"‘N.,/’\_ e e W S L

e
L. AR bR .

(n - TR T E AR

) arfE A 1k ik Al MY WLl SF TN | .

3) FfAFEZIN “FRE" & .

2. HFm# RGN
“T BE BE AKE X

3. [ul &)
(1) Arfa B2 X THANEN?
() “MERMCTHY” BA2EE?

N P

T S S N L I I N T T e L Wﬁu-\wvj
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RESCEAKRAIEASHRARBE-RELE, PEARARBIZASET. =
¥, FF BE, BEFF., (EEF) A—aFLERRE, YARR, &4,
FHTAMEE., Brieegoty, £y, 2446 RoxEALFONIE, ANEL
FIREAFHAZX G BT,

ERRATPERAAAG T RIMZ —, FATREXRAGGEOFERGAR,
FLARGA (AR ) . (REAEE) . (e=xir#) | (H=A) . (F
¥&) . (A¥Aw) . (F53R) . (ERMHBT) ¥F.

PERREA—LEFREORE, R ASE (ATRAR) . BHGS
s RS, IBIR R

‘‘‘‘‘‘

zhlydo ydu dizi, €rhl, glizhéng, yangqgin, pipd d&ngdéng. “"Xiyangyang” shi y1 shdu zhiming
xiging minyug, jigzdu huankudi, gTngsong. bidoxian le rénmen xiging, yakudi de xTnging. Za&i gud
Ji&, ji& han, jahui hudzh& you xTshi de shihou, renmen dou JTngchang yanzou hudzhé bofang zhé shdu
quizi.

Xiging shi Zhonggud minyué bidoxidn de yinyué zhGti zhT y1, bidioxidn le huanlé rénao de
chdngmidn hé xiqing de gifén, zhuming de yuéqu ydu “Hud H&o Yué Yudan”, "Cd&i Cha wuqd”, “Jin
Shé Kuang Wi”, “"Cdiyln ZhuTt Yué”, “"BUBG Gao”, "Chin Jié Xaqu”, "Bdi NiGe Chéo Féng”, "Xiqing de
Rizi” déng.

Zhonggud minyué hai ydu y1xié féichang youyd de yuéql, bird minyué hézdu “Chun Jiang
Hud Yuéyé”. Zhéyang de gudi&in yuéqu zhi néng jingjing de, m&nman de xinshdng.

. RIRGFEMREAE IRERE RiEEE

2. PERRRSEERA \ ; .
; &%,

.(HEHR) R—EEAMN_ .

4. FPAFHERIRFEIHE R Ry

(RARSE)




— — — FTSR CESF =

%_JZQ R (RFTHR) ' | .%\»3&13-4

%%Tm% ﬁ"%*ﬂ.é’)fm & &k, ﬁ%ﬂiﬁfkf}izﬁ‘%‘ Ei«%fP A&k
LA, AEFRERFREANL, EANST, TOHXARLEZEFLE, AL
REMHRARKRZIE, AExi, AR, AMBFRAALELEMT, FZXAL
., PAA—ARA LRI (KAL) . TARNELLFTRGAF LKA
EF EmAeshiE, HBARBR—FK, (FHRE) RN RANTRALGH £F3F K
BARGME, XEHRWAKE, RA—G2BOTE LK, REAHIKG, ER
9o (KAL) ehIkiaL,

H—RFXAL, H—RXKHNEK, FERLF, FLFRLE, RACK—AX,
LA AILZHRE

H—RFA, HF—EXAL, RALF, TLaride, RACK—FA,
g FALE,

¥—RRAL, HF—ARKAfL, #ELF, L REE, AACK—FR,
X RFREGF

MaIT hud shi yT zhdng chang jian de hud, kai baisé xido hud, néng fachtd dandan gingxiang.
Zai shenghud zhdng, rénmen xihuan zdi hudyudn, hudézhé jia IT zhdng yang mali hud. Zai renmen
XTn zhong, jiebdi de mdli huadud xidngzhéng zhe chanjié, rénmen b& molil hud chéng wéi diging
zhT hud, yduyi zhT hud. zdi xiatian, rénmen jTngchdang b& mali hua gud zai xidong qian, xidngshdu
malT huaxiang. Zhonggud ydu y1 shdu hén yduming de mingé jido "Mali Hua”. Zhé shdu gé de yisi
shi shdng hud de rén kanjian mali hua féichéng méili hé chanjié, jii hén xiding cdi y1 dud. “Maoli
Hua" bidoxidn de shi réenmen dui moli hua de z&nmeéi hé dui daziran de ré'ai. "Mali Huga” zhé shou
gé qudido youmeéi, chéngwéi yT shdu jingdidn de Zhonggud ming gé&, h&n dud rén ddu xThuan
chang, xThuan tTng. "Mali Hug" de géci shi:

HGo y1 dud mdli hud, hdo y1 dud mali hud, mdan yudn hud kai, xiang y& xiang bagud ta, wd
yOuxTn cdi yT dud ddi, you p& kan hud de rénr y&o jigng wd ma.

H&o yT dud madli hud, hdo yT dud madli hud, mali hud kdi, xué yé bai bugud ta, wd yduxin cdi
yT dud ddi, ydu pd pangrén xidohua.

H&o yT dud maéli hud, hdo yT dud mali hud, mdn yudn hud kai, bi y& bi blagud ta, wd yduxin
cdi yT dud dai, you pd lainian ba faya.

! { A A 46 ) : Jasmine Flowers, a well-known Chinese folk song.
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SN 2B

1. ZRAER—Fp tarIfE.

2. NI HEFFERRE ZAER ZAta

3. (GERME) £ILT AN IARATER Fxd A H 4R 4
4. (GEHUE) XEWKAHIE S P E 5

el 2 MR NRRSER
LS ERIR (RILEHE) . GEFHE) . (FiFih(overure) ) . (B=BH) , i
WX S8 E IR IR E B . BN REAT B 45

2. 2R (HEETETO -

The Love Song of Kangding is a traditional folk song in China. Kangding is the name of a place in the
north of Sichuan Province. The song expresses the pursuit of love, freedom and happiness of the

young passionate lovers.

J: LGB LE, —REEMNEH, RRGEHBLE, RL
BHGEA, AETT, RRGGHRA,
FRBEHRI, AL BGHEY, RTBBORT, AL
By, AREE, A LGk,
— k@GO AL, ATBEEY, —RBENAL, &5
.G BEARHY, ATEL, 2HBENEY,
HEBBY T, EREEYEY, HEBEY ST, £k
.U BgHRY, AREE, EREEHAHKY.
P&oma& litilid de shan shang, yT dud |idlid de yan yo, dudndudn
lidlitd de zhd&o zd&i, Kangding lidlid de chéng yo, yuéliang
wanwan, Kangding lidlid de chéng yo.
LT jia lidlit de daji&, réncai lidliu de hdo yo, Zhang jia litlit de
dage, kanshang lidlit de ta yo, yuéliang wanwan, kanshang
lidlid de ta yo.
Y71 1&i lidlid de kénshang, réncai lidlid de h&o yo, ér I lidlid de
kanshang, hui dang lidlid de jia yd, yuéliang wanwan, hui
dang litliu de jid yo.
Shijian lidlid de ndzi, rén wo lidlid de &i yo, shijian lidlit de
nanzl, rén ni lidlid de gid yo, yuéliang wanwan, rén ni lidlid
de qil yo.
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3. RRBCHRHh (GRAIME) , FFIREFERFR.

%% EW v EW ¥EE e HY RE T =
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€ To learn words and expressions about
Beijing Opera (% £ JTngjd).

@ To know common knowledge of Beijing

Opera, and how to appreciate Beijing
Opera.

| —ELLEN

(—) R R E R FRIG?

(Z) HETHRRRE, R EREENRE.

#FE (AR 23 %7 %

Bawang (Xiang YU) Bdo Zhéng Guan YU Cdo Cdo

(=) hwEIhifRXERREENERNERAE,

5 Objectives 2=
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Sl it BEERCR AL R R

X ﬁ-o:@:m'ﬁ:zz 34 141
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I jozhao
stage photo; photo cap-
turing a scene from a

I

(AR ALEHRIL, )

s fimora TV AR (FEHEORN) A, AR ARA?

LB B KA. vk, ARTE (FEIAE) GRA, RNEL B,
Wb Kh: FERROBASLRLE!

SO KeA: R RALFALRD?

areys, w Rk KA, KRA LT TEGEMRE .

e oo R FARET B ER, R,

mmpmene &k HAREH

#ifl changshi KA. BAHAR—AE R AT,

penlbaovledge: g o, G4 RAETAR?

riEd HEFR ke, KA EILFEIM Tive, RETAEARLT M

F E& shduduan
means; approach; method
AAFE&; TAFHR

¥ ik shéufa

R

TRERRHALRAFBEARLRAT %,
ARtk b R AT

skill; technique K, PEAXS'HELA ‘WHIRKTA o “AFHELKTE
LARF ik Fokrdy *ifﬂj\%o
AR I “WFELRFER o “AHZRFE" 447
KA. mwey “WRERAFR R 8. A, K. 17, Ry
“EMERFE A FR, &, F. ES
Ar: HARBEE, B, &, & HEAXBGERTFE; F. K,

%, F. BARBHLRATF K,

'{% £ A48 ) : Name of a traditional Beijing opera. See the story in 423 2.

*#ei% . Types of facial makeup indicating personalities and characters in Chinese operas.
*E 4% Quintessence or best of Chinese culture.
*3% 9 ; Traditional Chinese operas, including Beijing Opera, Kunqu Opera and various local operas.

“vg . 4. . 47: (The four means in playing opera) singing, speaking, dance-acting, combating.

. M., %, ¥. . (The skills in playing opera) gestures, expressions in actor’s eyes, movements of the body, stage walk, and the
skillful acting of combining the skills of ¥, #&, % . #.
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JTngju Yishu
(Zhéng Ming hé Jieké z&i lido tianr.)

Jiek&: (Zn7 zhe gidng shang de zhdopidn) NT kdn, na shi shénme zh&opian?
Zhang Ming: O. nd shi jTngjl “Ba&wang Bi& JT1* de zhdopidan, wdmen y& jido |uzhao,
Jiéké: Jingjd y@nyuan de fazhudng zhén pidoliang!
Zhang Ming: Shi al NT k&n gud JTngjd biGoy&n ma?
Jiék&: M&ikan gud. Wo zhi kan jian gud jTngja de gé zhdng liGnpd.
Zhang Ming: Jingjd shi Zhonggud de gudcui, hén zhidée yT kdn.
Jiéké: Shénme shi gudcui?
Zhang Ming: Gudcui shi zhi yT ge gudjia de wénhud | inghud.
Jieka: O, z8nme cainéng kan ddng jingja ne?
Zhang Ming: W& xian gé&i ni jidng yTdidnr jingju de changshi ba. Kan déng jingja shduxian ydo
lidojié yTxid jTngju bidoydn de yishl shdududn hé yishid shoufd.
Jiek&: Na ni géiwd jiangjiang bal
Zhang Ming: Zhonggud xiql jidingjiu yéng "si zhdng yisha shouduan” hé "wi zhdng yishd shoufa”
1Gi bidoxian rénwa.
Jieké: Zhége "si zhdng yishd shdududn” hé “wl zhdng yishl shdufd” shi shénme?
Zhang Ming: Xiql de “si zhdng yish( shdududn” shi: chang, nidn, zud, dd. Xiql de “wil zhdng
yisha shoufd shi: shdu, yan, shen, ba, fa.
Jieké: W3 Iai xiGingxiang, chang, nian, zud, d& shi xigl de yishd shdududn; shdu, yan, shén,
bQ, f& shi xiqU de yishd shoufd.
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FA T Tb&ngdng

basic skill; basic train-

ing; basic knowledge
&R AT,
BERAAY

31 shanzi

fan

—5HF; LLRT

'ii L. Stage property; props.

TRIEA 04 14-1

AR, T, XLERXFEEREELIG LA,

ARE: WREAHL!

RO RS, EAE RAVE R SFER

A& HafEAL?

kel HAZZRERAMEAFERAGENFEFED, i, 5 T3HA—F
B,

Ar: BAHAHZERL?

WA, FAIRMEAAMRSA, BAA. K, AM A, XH
ve,, B R IFME—H TR (4 iﬁmﬂ) (=it ) ohed
R (ZHRL) P#EE HRE, KB ERGKE,
BE. k. ﬁﬂ%%-ﬁa&?ﬁfﬁ—*%ﬁl&, o D
RiEH, BREMN—DF/, X—RLEBE, GRASEF
FRIARZMLEET

P R 2% 8

( “HBR" BRE)

171, #. 4] Ancient weapon, spear, sword.
% ¥ & . Military counsellor of Liu Bei and prime minister of the Shu Kingdom.
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JTngju Yishu

Zhang Ming: Dui le, zhéxié shi jJTngja y&nyuan xtydo lidnxi de |Tbéngong.
Jigké: Jingju zhéme flza!

Zhdng Ming: Chl cT zhT wai, hdi ydu yanyudn men shiydng de gé zhdng ddoja.
Jiéké: Shénme shi ddoja?

Zhang Ming: Dd&oju jidshi y&nyudn men bidoy&n ydng de gé zhdng dongxi. Birl, shanzijilshi y1
zhdng ddoja.

Jieké: Haiydu shénme ddojd?

Zhang Ming: JTngja IT de daoju ydu h&n dud zhdng, hdiydu ddo, gidng, ji&n shémede. Zhdydng
ba, mingtian wd ging ni kan y1 chdng jTngjd "K&ngchéng Ji“. "Kdngchéng Ji” jidng
de shi "Sangud Yanyi” zhong Zhugé Liang de gushi. NT tong gud yanyudn de lidnpu,
fazhudang, déngzud, ddoju déngdéng jil néng kan ddng yTxi€ néirdng, tTyan jJTngju
de yisha méili. Mingtian wdmen yTbidn kan, wd yTbian g&i nT jiéshi, nT jid hui juéde
jTngjt bd shi ndme nan ddng le.

Jieké: Feichang ganxiél

BT T W W i A R W W W W N .

1 ARYE B mEREIEES

(1) BEEAERE 2

(2) HBE “PIFPEAR " R B, &, . 1T,
(3) “TiFhZA "R FEVIR B P, B
@ (ZEhat) R (ZEEX) $ ST

2. I FEBAEE .
1% #HE  FiE AAY Has |

3. [
(1) SR SRR AR
(2) R ARG HL 7

T A A A A A A A S s S

165



XILEE ' |)

166

& @

#4% miGohui
described; depict

i b B 45 T UK
MY RFE,
EADNHMET
BRI,
E% to'an

pattern; design;
decorative pattern
s X AT Gt
TREEE.
by 48T LA — A
REEE,

a] xudwen
knowledge; learning;
scholarship

AR AT F

) 5 Rl ARAR IR
#1i# banydn

act; play the role of
s (Ewit) 2
HERFEBRE.

IF B zhéngzhi
honesty; integrity;
straightness

o —ANfROE AL
A

‘4. = 4. #. (InBeijing opera) male role, female role, male role of virile or rough character, comic role.

% : Enemy troops.

i.: Attack the city.

E 7R iu1¢2

(kAFe X LAERZRATA, )

AR
7KEA :

R
KA

A
KB -

A
K .
3
KA
At:
KA

. Fortitude, resolute and steadfast.

: Tower at the top of a city gate.

FRIFE R GELE L BT
BERERESFRRAGREAY, EAEFEHLERR
b AR ARBE, KA, Bl EED 2 &
R—#,

RA—H, TRAELZA LA EXLBRHER?
BoTwRPHABARF. £, 2 & A', £, R4
FHAE, aANE, ERKAE; B, BAMHEAE, 5
Ae, NLhe EERER; &, REER L, &
AR, AXEL, LAXL, BiE—KRAH 4" . R
“HT MRBAMEEZBERIE, LA ER LS REH
BE, RAAWHRFHEE,

XEEa TS

hA, #EER—ANEE, EEA—KAL T PEALE
M, WAL S, R HERAN., FRELERERLY
Wi L AFRD?

KL, “vg. A, . I,

bl ARIERIBAET

B EASHA?

HEEAG, RELABBILE, FHRHIELL S
X7 6] RAT 4 &7

BXHEELL, RAEEMMELNZN EGRE, FEHHES
R ARS,

: Aterm for “#" | so named becouse male characters in this categoly all have their faces painted.
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Kan JTngju

(Zhang Ming hé Jieké zdi juchdng kan jTngjd.)

JiEké:
Zhang Ming:

Jiéké:
Zhang Ming:

JiEké:
Zhang Ming:

Jiéké:
Zhang Ming:
Jigke:
Zhang Ming:

Jigke:
Zhang Ming:

JIngjl y&nyuan de liGnpl shi z&nme hud de?

LiGnpl daibido zhe gé zhdng bl tong de xiju rénwdl,. shi yong gé zhdng s&cdi zai
yanyudn de li&n shang midohul de gé zhdng bd téng ta’an. NI kén, yanyuan de
i&npU t0'én dou bl yTydng.

Shi bl yTyang, k&shi z&nme cainéng kan ddng zhéxié li&inpl ne?

Chuantdng jTngji zhdng de rénwtl ydu si zhdng: shéng, dan, jing, chdu. Shéng, shi
zhT nanxing juésé, fen weéi xiGioshéng, I&osheng hé wisheng; dan, zhi nixing juésé,
fén wéi huadan, daomdadan, IGodan hé gingyT; jing, shi zhi huadliéin; chdu, shi zhi
choujué, ydu wénchdu, y& ydu wichdu. Lidgnpl yTban shi zhT "jing”. Banydn "jing”
de jingja rénwl xuydo hud li&dnpd, y& jiashi zdi li&in shang hud@ cha ba tong de td'an,
bidoxiGn rénwl de batdng xinggé.

Zhé ITmian de xuéwen k& zhén dud!

NT kan, ZhTgé Lidng shi yT ge Idoshéng. L&oshéng yTban shi banydan zhdngnién
yishang nanxing, xinggé zhengzhi, gangyi de zhéngmidn rénwd. NT hai jide wd
zudtian shud de si zhdng yisht shdududn ma?

W3 jide, "chang, nidn, zud, da .

Haha! NT hai zhén ji zha le.

Zhugé Liang zai chang shenme?

Zhugé Liang z&i chang: W6 zhéngzai chéngldu guan shan jing. &r tTng de chéng wai
luanfenfen ...

Zhé liang ja shi shénme yisi?

Zhé lidng ja yisi shi: W& zud z&i chénglou shang gudnwang shan shang de féngjing,
tTng ddo di bTng Idi gong chéng.
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X1iE €

ZFEPA jOndui

army; force; troops
LRI 8
WmEAAFER,

HZA génbén

at all; thoroughly
EARAME LT
ARIL,

AR AR R &4,

=1 haipa

fear; be afraid of; be
scared

fEMEY, AR
+7Ts
EWALSE,

4 shang dang

be caught with chaff;
be cheated

sk, Bl EIRA
o

A LA EititE
TG,

& 2R 24 142

Ak EERLAERRLE, £FERT, BE, BE, RIVEA
1 A, HEAT!

KA. At BHEMBAHAY G L, hA, #AFEZELE G
AR, Ml Lo B E#H AR E, REHEF L%, BL
B &4 —4F,

Ak: R, ZRET, EELH, BREAND, 297

R, A, T ELRGATHUEFDR! XRFARRNLE
ReFd, “Bd” *Fik,

Ak vk, ZXH! HEBET.

KA. ARAE, S LEARIIK, AAXEEORIARE FIL,

Ak ILBEMT., %, RERAZAENR,

A A, WMEEHENR, 22 HEBHRBRAET, L

WEMEAFEN, ks, 3BERT, A8 Lk kit

zﬁi};t:‘::]::spicious of ig_g %éﬁ i—'t‘!' ’ ii}ké"] -"'-'!J %ﬁi—t 4 3 o ‘%g %#ﬁ%‘%%
ey 5, @A, BANREET M DRaGRE, AR
lb‘{.!'jl: shc.uhuc T '5"_‘53)%&1‘]'0

BEE wrn AR BEBARNAT, AEAEHETHRT, RALEAE
i By, REFTHRRANGH L, EAAEAGARERAE
WAME BTHRS, SRGIGEAKR, #i#R)

e otomnd Tk WALR—MHAMRS LR, AR —HRE, EEET
H kAR A LAk Son ﬁj&g )ﬁ i%ﬂiy\o

'3#17: City gate.

* 8 B §4(179-251): Sima Yi is a character in Romarnce of the Three Kingdoms. He is a general of Wei Kingdom and have met many

battles with Zhuge Liang.

*4¥% . Horsewhip.

“E 4 Not true to the situation, pretended actions, fictitious; invented.
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Kan JTngju
Jiék&: ZhlUgé Liang zud z&i chéngléu shang, nd zhe shanzi, hé cha, tan gin, chéngmén hai
k@i zhe! NT kan, di bTng |Gi le!

Zhang Ming: Dui! Di bTng de jiangling jido STma Yi. NT kan, jidshi shdu IT nd ma&bian de nage rén.
TG lidn shang de t0°an jilshi lidnpl, blgudn shui ya&n STma Yi, lidn shang de t0'an
dou yTyang.

Jiekd: O, wd mingbaile. Ta na zhe mdabian, jiizhudng zai qi md, shi ma?
Zhang Ming: Shide, tG na zhe mdbian jid bidoshi ta zai gi md nel Zhé shi jingjl bidoydn de yisha
tédidan, "xani” shoufa.
Jiék&: O, shizhéyang! Di bing ting zhd le.
Zhang Ming: NI kan, STma Yi bd gdn jin chéng, yiwéi Zhageé Liadng de chéng IT you hén dud jundui
Jiéké: STma Y1 hdipd le. Qishi, chéng IT génbén méiydu jJundul.

Zhdng Ming: shi a, chéng IT méiydu jundui, danshi Zhlgé Lidng gué b& chéng bdo zht le. STma
Y1 hudiyi chéng I ydu jandul, hdipd shang dang, jid houtui le. Yigi@n STma Y1 shang
gud Zhagé Lidng de dang, zhé ci STm& Y1 haishi shang dang le. Zhlgé Liéing zhid&o
ta hui hudiyi, &r ba gan jin chéng, yinwél ta féichang lidojieé STmd Yi de xinggé,
sudyT yong le Kbngchéng Ji.

Jiéké: ZhUgé Liang t&i congming le, yong Kdngchéng Ji bd di bing xid p&o le. JingjG shi
ting ydu yisi de. W& mé&i tThg ddng y&nyudn men chdng sh&nme, danshi kan y&nyudn
de bidoydn haishi kan ddng le hén dud. JTntian de shouhud zhén da, xiéxie ni!

Zhang Ming: JTngjd shi yT mén boda jingshén de yishid, yao kan déng yT bd jingjd, hai xdydo

liGioji& hén dud lishT zhTshi,
35 7]

1. AR b PR R

)

(W ESE SR NENER: & B, &, H, AR HEAL; 18 2tk A E
ffi; FEAGTEN RIEHA. (

Q@) LRI AZE Y, EREE—A o

(3) #%, MREHEHFEL L . VErE g ¥ ANy

(@) DT RN LY, Fertute v
2. JHFIEE ity .
wR ¥R k% A% |

3. [l %En) e,
(1) BT E B2 MR 7
(2) BT D AAREUER?
(3) LM T AL, EFEAEE (Zhihul, Wisdom)?
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g wiew s SR UERIER G e e
=l 1] BRI R B oy 14-3

FEIAPRRTRS . AR KOG—ABIF, A200%F65m L. TR Z R4
EZ—R R FE, WAARGOIER EMT 6, 1220 R RIRENKE
HAEREHRTBEEGAE, e — AL EABR—F ALAF ', L
RRAS LR AE B TAETRREAS —AKRD'T, L AHEA AT LA®
BT —AHHTE, —AADEELRALE, RTALEEIMAZTL ke, L
Wede, BEERAEM, LR RAMBELATHIT. AN, A, RA—FARAG
T, ZHAFTAESG LY AGNTHREER, F4, TEARESKBAAT &4
A, LEBEATEKR. FK, Rt LEREATEL, §E, b
B, KEES, QOB E—BATHE, FA, 43 D%, $H. AHFF . ANA
TR IEIRETEABERELAR,

Jingju XTinshdng

JIngjl shi Zhonggud lidxing zui gudng, yingxidng zui da de yT ge juzhdng, you érbdi dud nian
de lishi. JTngjd yishd de t&didn zhT yT shi "xGni” hudnjing. Yanyudan bidoydn de hudnjing shi
"xUni” de, danshi yanyuan de bidoydan shi guanzhdng tonggud xiangxiang hén rongyi de lidojié
JTngjt de né&iréng. BIrd yT ge zhlydo rénwld han y1 shéng “rénma lié kai”, giyd de ydnyudn zd&i tdi
shang kudibl zdu jT quan jid k&yT tdnggud xiangxiang kan ddo yT ge zhanchang le, yé& jiashi shud
yanyuan zdu le jT quan jid hudn le yT ge xTn de huanjing. YT ge rénwl nd zhe mdabidn z&u jT quan,
Jiu K&y T xiGngxiang zhége ren shi gi ma lai de. You bird, wutdi shang meiydu fangjian, danshi
yanyudn yong dongzud bidioshi qgiGo mén, kai mén, guan mén, guanzhdng yT kan jid mingbai le.
Zhé jiashi jTngja witai shang de ziydu shikong de bidoyan yishd. Lingwdi, jingjd lidnpl kudzhang
de bido xian le gé zhdng rénwl xinggé. Hongsé liGnpl bidoshi zhdngchéng, ydnggdn, birl Guan
YU: héi sé lidnpl bidoshi zhéngzhi, ydngméng, rd Bao Zhéng, Zhang F&i déng: bdisé lidnpl yibadn
bidoshi jianchén, hudirén, rd STmd Yi, Cao Cao, Zhdo Gdo déngdéng. REnmen kan jTngjd zhlydo
shi xTnshang ydnyudn de bidoyan yisnd.

' AL F| 4. Soldiers and horses form into lines, and getting ready for battle.

*#% % JLE . Running in circle around the stage for several times.

*3%,3% . Battle field.

*4-7%. Exaggerate; technique of highlighting the features of characters, actions, etc.

fer prif b, HAK tbdwX 3. Red facial makeup represents loyalty, bravery, such as Guan Yu.

‘EEMRATEL, I, i &, K EF: Black facial makeup represents integrity, valor, such as Bao Zheng and Zhang Fei.

THERIERTIE, A, @B A FHF. White facial makeup represents treacherous and evil court official and baddy. such
as Cao Cao and Zhao Gao.
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R ES
1. SR ER TR, SR — AR
2. HURFEEA AR A h.
3. HURING % R A b R R A i — PR R B Ak Ak T i B B 1 2 7 S8 I B
B WRSFORIEHE. B S BRERIFE. AL
Y 0 TR ( FAEBIIE ) ; ¥4 144

?Eﬁﬁiﬂﬁ*aﬁ£&$ (HEAE) ARATFEH & Le)—NELHF, & F
6 R B iX A6

BEAPAF, ANF2TE, AMbA, TAFRAIESL, HXTHRE
ZT3FA, BEAITARART, RLBLABRF I,

HRENVG, RAEFTHHMEE, HAET RS, RABEMIREFSFR
T, OFARTHAGERL, AP LMK, X ey EAQE LS T (Gaixia), EE2T
FARERGRT, —ARHERN G, HEREA, FALASNMEE, AN
WOBG, pEACHEZRANKT, B AT A4, CEZEFHRD, AT L
sHEAEGT —EIK: AR LS R EHE, HRA SRR, RS THRT, E5K
ST TERAH: “BRAANBEARGESE, B TAHRAH, KAFEHLE
“B” BREBEGIATET, BEBATAMMLEY, EEW, EET, REHREL
AR " EEHT, ERRF

FoR, MNAGERFFHRE, EEABREFHRELR, PR EE, &M
hi g L zEa a2 f o, LT Eie, ARsE, EETHRLRRE
A, ARFHF00EEFRET LEH, Lﬁ@ﬁmﬁﬁ@%%%?%Am P 4
ELtaAESAFT, RHRANSY,

" (i E£#4€) . Beijing Opera in which the Hegemon King’s (Xiang Yu) wife Yu Ji committed suicide when they were surrounded by
Liu Bang’s army.

* 1 7 (232-202 B.C.) A prominent general during the fall of the Qin Dynasty. He is traditionally viewed as having an impetuous nature, and
that further inability to realize his shortcomings doomed him to failure during his struggle with Liu Bang over supremacy of China.

*E . A complete defeat.

*E48 . Xiang Yu's concubine whom Xiang Yu deeply loved.

*42-F: Imperial concubine.

* B % Suicide.
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RAAAEEZ A AP EERATREA, NGEF—LALANE, TAH
(HEAE) koL X BRI A EBUF, FLFHIRE KRR ZS
HEE (FEAE) PHREE,

JTngjd "Bawang Bié J1”

JTngjl ydu xUdud JUma 1@i zi 1ishT glshi, “Bawang Bié J1” jidshi Znonggud |ishi shang de yT ge
zhiming glshi. GUshi de néirdng shi zh&ydng de:

Zai Qin Chao modnidn, Xiang YU nidngTng ydngmeéng, bénling chizhdng. Ta dailing badui yi
sh&o shé&ng dud, xidomié le Qin jan sdnshi dud wan rén, shi Qin wangchdo zuizhong miéwang, ta
yé zili wéi XTchd Bawang.

Xidomié Qin Chdo yThdu, Xiang YU féichang jido'do baddo, jidnjian shigu le minxin. Xiang
YU houldi hé Lid Bang zhéngdud tianxid, youyd bl tTng biérén de yijian, Xidng YU bing bdi, béi Lid
Bang de jundui bGowéi z&i Gaixid. YO JT shi Xidng YU zui xThuan de féizi, yizhi péibdn z&i Xidng
YU sh&nbidn, t&@ mé&imado céngming, chang wéi znangfd fén you ji& nan. Xiang YU béi baowéi hou,
zhiddo z1j7 kénding ydo shTbdi le, xiing d&o zijT yingxidng yTshéng, x1nli féichang nangud, zai
wdanydn shang dui YU JT chang le y1 shdu gé: Li ba shan x1 qi gdishi, shi bd |1 xT zhuT bl shi. Zhut
bl shi xT k& naihé, YU xT YO xT ndi rud hé! Yisi shishud: "Wd& shi yT ge jushi wlshudng de yTngxiong,
youyl tianshi bali, wd sud gi de ming mda “zhut” y& bl néng xidng gian xingjin le, shi wd xianra le
shbdi de jugjing, YU JT @, YU JT a, wd nd nT z&nme bdn ne?” YU JT tTng le, i bl chéng shéng.

Di ér tian, Lid Bang de jundui chongsha jinldi, Ya JT bl yuanyi tudléi zhangfu, chén Xiang YU bad
zhayT, tUrén chou chu ta shenshang de b&ojidn zisha shen wang. Mian dui d&o zdi xuépo zhong de
ai fei, Xidng YU zhiddo, YU JT ningké&n si y& bl yudnyi béi fi. Xiang YU dai zhe babdi shibTng sha
chu le baowéi. Danshi yinweéi meéiydu idnmidn qu jian jiaxiang de rénmen, Xiang YU yé zai Wa Jiang
bian yong b&ojian zishad le, st shi zhiydu sanshiyT sul.

Xiang YU hé YU J1 zh1 jian de zhénzhi diging gdnddng le hén dud rén, Tamen de gushi yizhi
liGchudn ddo xidnzdi. Jingju “Bawang Bigé J1” jiingshl de jidshi zhé dudn yTngxidng yli méirén de beaijt
gushi. Zhiming jTngja bidoydn yishdjia Méi Lanfang jid céng z&i "Bawang Bi& J1” zhong banyan Ya JT.

M 2RT5T):

1. FEZEVARLE, DUMRSFENLONS, HRBE=TZAA, i
EEERAKT, il H AR o

2. RERMARERNLE T, H 1E 0P 5 i
i HEHH, LR

3. (FEAE) =hs L 5 A I

4. FXHREAK TE5R] (FERME) Py EBLE .

((FHEAE) AR)

' 2 57 (1894—1961): Beijing Opera actor who performed as dan (female roles).
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Guan YU Bao Zhéng Zhang Féi
AR,
S r<
%"M»’@

=)

&z
Cdao Cao Zhéo Gao

2. JRYURR] (233t ) PIEESEANEE (FRIETERBEMILS) .

o BRI, FUTIFREINLY Y,

oF HHRBREWY, FRARILEANE,

o BALG EALATH, T35 BRI BT,
oF —RRLERKEY AR, —RAFMAAKHTF,
L EBEZRSF, ARARGEIS KGR,
o0 HETASMRESF, FRERI LK, K, Ky,
- By s drdad, R&EES LIFLE, ( (=3t BB )
o RFBFAAANGH, FRETELAEBARE N =F,

o REBbER e, AHARKBRRE, HBEHME, FTAHGMHE?

00 ERAEFAB/AS, ARALAFHEEILAHE,
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e

FREZHABLBCRE,
RERRR, & LRBETRIEE,

W& zhéngzai chéngldu gudn shanjing, &r ting de chéng wai luanfénfen.
JTngqi zh@ozhdn kdng fan ying, qué yuanidi sni STma fa 1&i de bing.

W& yé céng chai rén qu dating, ddting dé STma ITng bTng wang xT xing.

YT 1Gi shi M& SG wi mdu shdo cainéng, &r Idi shi jiangshudi bdhé shT Jigé Ting.
Li&n dé san chéng dud jitloxing, tan ér wi yan nT you dud wd de X1 Chéng.
Zhagé Lidng zd&i di 16u bd Jid déng, dénghdu ni ddo ci tan, tan, tan x1n,

XT Chéng wai jieddo d@sdo jing, zhUnbéi zhe STmd hdo tinbing.

W& Zhigé bing wi ydu bié de jing, z8o ylbkéi xid yanggdo méijil kaoshdng
nT de Sanjun.

NT ddo ci jil gai bd chéng jin. wéi shénme ni yduyi buding. jin tui lidng
nan, sud wéi de hé qing?

W3 zhiydu qin tong rén liding ge, wd shi ydu wi ydu maifl you wi ydu bing.
NT md ydo ha sT ludn xiGng x1n bading,

NT jid Iai 1&i 1&1, gTng shang chénglou ting wa fliqin.

Kl YE BAF f MEE M T T T |
(BETE) [ XD

PE BE 9L ¢ THE T [ E= A
RYEE 1XH

i () BT AW BT i (O FEOQ wH\EHD
HE S cBLpx
HEUW) (9 £ @ sk (1)

¥EHE | B
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e . Objectives ==
- @ To learn words and expressions describing
articles of pottery ( ¥ & taoqi) ,
porcelain ( £ & ciqi) , and embroidery

(A% cxa) .

porcelain, and embroidery of China.

(— ) FETENER, E—it P ERRNERNE A,
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X @

[l i tGo zhipln
pottery ware

EASFAFES] S,

A%l fangzhi
replica; copy; imitation

AR B R AT A

#E glzhding

clap one’s hands to
express joys, approval
or welcome; applaud
MAE; HFRE

2715 gTnggito

light and ingenious; ha-
ndy

Eim AT E AT,
A REET

h EEE

(A SeAoihik B R R 25K RICE

Hhik
AT .
A
KA -

A
A
TR BA 89 &)L

AR ET
A
HRIA

7K AR .

KR 47 HREH!

w, AEEZH, RELERERE,

4R EZH7

“%”%F%%“%ﬁ, CEY 2—ZEW
“z' ., BT REEH B .

“BEZH XENFEMFPL,
fhsmill “BZH" HEEGT?
i, HIPHE KN, BZH, kEZABENREEF
MR ME, BEZHARRARAZFRE, Ak
#. A%, B4, e BE'TEARE, i
AR EHH S, REIALEK SHAOMH SR
Uil 8, B, RILF 7

Sl

(5L5) A ARG )T
REFTANALZTEBEERZFT
“ET O, EMZAAMt AL ED?
ok, RTALBKE! FRELEEFERERA—
HF, FRELZ AL, EXBE, ZTRAL
BABEFBHAFHRES ., TEABMAAFTEY
“BART O, BRAAFHEBR I,

TARLARE,

LB, B

B4,

‘#hE . Glaze.
‘4% &, Brown.

Tang-Dynasty triple-colored glazed pottery or figurines that come in such colors as yellow, green, brown, and blue.
*[ 4% . pottery figurine.

% #84%. Jingde Town in Jiangxi Province, producing in great number of porcelain utensils.
“#%#& K. Cloisonne enamel; a type of Chinese handicraft, with enamel applied and baked in hollow cells (as of soldered copper wires)

on a red copper background.

"% 2 —= ¥ Not the same matter; another matter. @ (classifier) for things and action, eg. M= ¥

B,

Jiangxi province.
S, The city of china.
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Zhonggud Taoci
( Jieké hé Linda zhoumo 1Gi ddo Zhang Ming jid zud ké.)

Lind@: Zhé shishénme? Hao pidoliang al
Zhang Ming de gizi: O, na shi tangsancdi. W& nd g&i ni kankan ba.
Jiéké: Shénme shi t@ngsancdi?

Zhang Ming: "Tang” shi Tang Ch&o de “Tang”, "san” shi yT &r san de “san”, "cdi” shi
cdisé de "cdi”.

Jigké: “Tangsancdi” zhé san ge zi wd dou xué gud, ké&shi wd hdishi bl ddng.
Lind@: NT zhT1ddo “tangsancdi” de yisima?

Zhang Ming de nti’ér. ZhTddo. L&oshT jido gud wdmen. Tangsancdi, jidshi Tang Dai tdoqi hé tdo
yong de ydu sé. Tangsancdi bing bashi zhiydu sdn zhdng yansé, ydu qidn
hué@ng. gidn 14, shen I3, I&n s&, hé sé déng dud zhdng yansé. Y& zhT ydu zhé
zhdng you sé de tao zhipin, blgud xidnzdi dadudshd de t@o zhipin shi
fangzni de. Mama, wd shud de dui ma?

Zhang Ming de qizi:  Dui!

Jigké: (GO zhang) xiéxie women de xidio IGoshT!
Lindd: W& jingchang ting biérén shud Jingdé Zhén ciqi hé jingtdilan. Tamen dou
xing “jing”, tGmen zhT jian ydu shénme gudnxi ma?

Zhang Ming: Haha, ni ké zhén hui liGnxidng! Jingdé Zhén ciqi hé jingtdilan bashi yT hui
shi. Jingdé Zhén shi y1 ge diming. zdi JiangxT Shéng. Jingdé Zhén ciqi shi
zhT Jingdé Zhén shéngchdn de ciqi. Jingdé Zhén béi chéng wéi Zhdnggud
de "Ci Dou”, JTngdé Zhén shéngchdn de ciqi gingagicio jingméi.

(B=%)
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5 géngyipin

article of handicraft; ha-

ndiwork
HFTAMAR SRR
8 Lo
CFF gongxa
work procedure
L E R o S
5.
guanshdng

see and appreciate
WF A MREFE

il hudping
flower vase
X ST F ALY FEAL.,
F & EALH,

<

h EEE g 15-1

ik .
FKAA .

b ST

AR B OR7
FEBALTELH LA 02—, BHIELREAH
wHhFEAKAAKRS, SHERAGMERZKE, BTV
AN XF LT L HRMEA “FTEAR” . REARFRY
HE—BREL0EMH L5, TRBETLRALLER
3%, WwREAEER, ZMN—REIELHHEFmU
TRAENHTE,

HH! REEZ-AFREG LA -AFTEELAM,
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Zhongguo Taoci

Lindd: Na&jingtdilan ne?

Zhang Ming: JTngt&il@n shi B&jjing zhiming de gangyipin zhT y1. Zhé& zhdng gongyi shi
z&i Ming Chdo Jingtdi niénjidn fazhan qilal de, dangshi shiydng de ydu sé
shi lan s&, sudyT rénmen jid bd zhé zhdng gongyipin chéngwéi "JTngtailan”.
JTngtd@ilén chanpin de zhizud yTban xty&o sanshi dud zhdng gongx.
Jingtdildn gongyipin kan shangqd méili dud cdi. Rigud ni g&n xingqd,
wdmen yiqi qi gongyipin shangdian zixi guanshang JTngtdilan de gongyi.

Lindd: H&o a! W& yao mai y1 ge Jingdézheén de huaping h€ yT ge Jingtailan
hudping.

i # %% j vvvvvvvvvvvvvvvvvv S i i R P i ""‘1

1. AR LA )
() =R RBTT Rt
Q) SRR B, BEREG "
() TR FRMTL S,

2. W FmEfEhEE) .
el BE —=mE HM4E 2N i

3. [a] ),
(1) fraE=%"
Q) mBEE AT A ER B SRENEERES DR T

\-’_‘- NN NN

e L N N N

"

T S I B T T L W
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hE €)

B2 cikih
type of hand-embroidered
ornamental cloth with
needlework of colorful
flowers, birds and scenes;
embroidery
MGy MK

“ 25 sTxian

silk threads

AR Eeg B s A
RAHE8EH,

BILEH

gé shi gé yang

all kinds of; all sorts of
£it B AR,
E T EKEHN
AL4h .
BEEMEHEXEH
RS TS,

L 40 huawén
figure; decorative
patterns
HEMILR,
i3

an it pTnzhdng
(of products) variety
MESBFEE, 4
Ak ARARL K A

2% Xia
embroider

#iL; B, #Ha

0 ydoshi

if

ERBILES, kX
FREMOES,

it &b |
k&jian
can be seen everywhere
LAY AR e R
I

AP AR ILAR A
o, MATI,

5+ maoz

hat; cap

A8 K —TRIE T .
ARERET.

3R AL

suicha

' #1%: Embroidery.

2y E k% #: The four famous kinds of embroidery are Su Embroidery of Jiangsu Province ( it 34 )
Hunan Province ( ##% ) , Yue Embroidery of Guangdong Province ( 7~ %4 )

o E F 5

ik ;
I
BRI
£

HhIA
AT

HRA
e
HRiA ;
27 ;

HRIE
2P ;

i Xié
shoes

gk, B EHH,

20, HBRIREHLEEALEZR!

wheh, W) AL AL L LN,

%7 ELS%MT
%ﬁ%%%,%?@%Z%%%%lié,ﬁifﬁ$%
AET o AMIBLEELF AR LGB 5 X EHEME L
LA BE, PERMNSH LIRS, LHGA%., HHe A
%, RGOS Fm) A EHSE, BANEA “PERAOEX
A% 1, RRIB EHERHAS EXe, EH4RBRAR
ﬁ&?,ﬁﬁﬁ%iawﬁm,&&ﬁ&o

HAX A RIR_EAQELFIFE 245, ZAK, TEFHTR!
AG? RAEELEEP, RGHLT Sede ERAT, BHE
JUB T . RIR, S E@E L AR A—F RGBT, BA
i BT ABRARY, B, ANEFE T RIVEEE—
i i S

ﬁﬁ?@ﬁ:ﬁﬁhgd BILFEE LB R L0, RS
NEZIILBT KRB RE,

ERNR Y HEAMRS, BRMNLFTESETLL AT
Koy kT, MO LBSAETHEETRLATHRER.
ARR! BOMRTRE AR EGF AN, R
DIFCHRBPRRT
7T A2 2
FARIEL K — T E,
T AR T EAE)

1H 1% xigngchudan
tradition has it that...;
according to legend

b R EAR!

i zh jidong
excile; be excited

AEBILFEAANL AR

EERLE ok 21 Sk FA45 & R T LA B

Z1% Idohi A 15 chéngzhang 5 xingrong
tiger £row; grow up describe
BEFMNEdEE; F B IETAEHERK B RETE.
HEAELBRALA,

. Xiang Embroidery of
, and Shu Embroidery of Sichuan Province ( @)1} 4 )

? 38 . Ward off evil spirits with talismans, incantations, etc.
£ 3%k Children shoes embroidered with the design of tiger on them.
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nongguod Cixiu

Lind@: L&osh1, nin yTfu shdng de hudweén zhén pidoliang!

L&osh1: Haha. Xiéxie! Zhé hudwén shi xid shangagu de.

Lind&@: Xid? Z&nme xid a?

L&oshT: XiQ jilshi cixid, shi Zhdnggud zhiming de chudntdng shdugongyipin, ydu sangidan
dud ni@n de |ishi le. Rénmen ydng sixan zai sTchou hé bd shang xit chd g shi ¢
yvang méill de huawéen hé t'an. Zhonggud cixid de pinzhang hé&n dud, Jiangsu de
sUxid, HOn@n de xidngxitd, Guangdong de yuéxid hé Sichudn de shiixid, béi renmen
chéng wéi "Zhonggud de si da mingxid”. W yTfu shang de hudwen jidshi xit shangqgu
de. Zhé jian yTfu bUjin k&yT chudn, hai k&yT dang gongyipin Xxinshdng, wd hén xThuan.

Lind@: Nin zhé jian yT1fu shang de hudwén xit de zhéme jTngmeéi, yaoshl wo, ké shébude
chu@n nel

L&oshT: Shi ma? Qishi zdi shenghud zhdng, cixid suichd kejian. BT z&i ndngedn, nanhdir de maoz
y1fu, x& shangmidn xid [Goh jid shi yT zhdng féngsl xigudn. YInwéi «angenuan IGoht kéyT

bixié, ITngwdi, renmen y& xTwang nanhdir xiang I&Gohl yTydng jiankang chengzhang

Lindd: WO z&i Zhonggud Idydu shi jign gud xiGohdir chuanzhe hitdu xié ddochd pdo. WS hai
gé&l xi&ilo n@nhdair zhdo gud y1 zhdng zhdopidn ne.

L&oshT: Zai ndngcun hud sh&oshd minzd digd, guniang men y& chdngchang xit hébao géi
zijT xTn"ai de xiGdohudzi. HEbao shangmian xit zhe jixiaing tG°an bidoda ziji de diqing.

Lindd@: Zhén langmadn! Dang xidohudzi jie ddo yT ge xid de jTngmé&i de hébdo shi, ta kénding
|Tcddong de xTn dou ydo tido childi le.

LdoshT: NI ké& zhén hui xingrong al

Lindd: W& y& xing sdng géi Jieké y1 ge hébado, rang hébdo dai géi wd xingfl!

L&osht: H&o a! Zha ni diging xingfl!

2 5F jv\_,-vvw_ﬁ. R

1. R4 TR RIS -

(1) H e B DY K 4% 55 2 U 1 i g . BT . ITERH &5 LR
i} %.

() FER ZARE LSS FERAT B —Fh XA > 151

) MR EFANESTF T LW, C8f ZERET .

2. MR HE LG ) .

EXEHF HMATIL M AR &R

3. [ml ),
(1) TERAS AL DAAHE S 200 b5 2187
(2) WEURA 1A Tty Trfueik 1 abfi AR s

i R . .
fy R kM K ;. The areas of minorities.
© 456, Chinese pouch embroidered with beautiful designs.
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X Q TR 2 8153

R

RAESETEAN, TEXKBATHE, EEAAMBLERY, PRANHKS
XKAKR=T5FALT

IEFRYAATERE LELHER, FRANESEARE, S SHE. K
Baksh, FRELZEOHLEL “GoE, Abl, oK, P, FRELRF

- G#FIE SR (blue and white porcelain ) , Z—F G ELGL R, FHRITHGHI

Hfhek, EEMT, aFamELBARERLR, RERE, wH. FESLRLT
MBI A, R, BB, B, IEREIFEREHIELEROBAASE. LK
“FRBEGE AFREPOHS, KELWAEREBELESH T, BK, A, K
Rusf—k, HE+orstim.

ZRANEREZAE, ., &, . REEFHILHR, FRLEBASF
%, BEAY, RARBEARZLNOERES,

Jingdé Zhén De QTinghua Ci

Z&o zdi lid g7 gidn nian yigian, Zhdnggud jid chixian le tdoqi. Cigi shi cong tGogi fazhan IGi
de, Zhonggud de ciql ddyué ydu sangidn dud nién de |ishT le.

JiangxT Jingdé Zhén shi Zhonggud lishi shang zhiming de Ci DG, Jingdé Zhén de ciqi
z&oxing youmei, pinzhdng dud yang, fenggé daté. Jingdé Zhén ciqgi de tédidn shi “bdi rQ ya,
ming rd jing, bdo rd zhi, shéng rd ging”. Qinghud Ci ydu chéng baidi qinghud ciqgi, shi yT1
zhdng baidi lanhua de ciqi. QTnghud Ci de yduzhi tduming rd shul, ciqgi jTinggido, z4i jiébai de
ci shangmidn ydu Ian s& huawén, yansé danyd, gqingxin. Zhonggud chudnshud zhdong de rui shou
you léng, féng. qilin, guT. Zhéxié rui shdu shi Zhanggud gé zhdng gongyipin de chuantdng ta‘an.
Zhdming de Yudn Dai "QTnghud Rui shdu Wénpan*® shi Qinghua Ci zhong de jingpin, ddpdn

Jingdé Zhén de gqinghud ciqi ydu pan, ping. hl, wdan, b& déng gé zhdng gongyi zhipin.
Qinghud ciqgi néirdng fengfd, hud f& ziyou, chéngwéi Jingdé Zhén zui zhiming de chudntdng
ciql.

'ig# . Mould-making style.
*GdeE, Mietk, HAoik, Fiw#: The Jingdezhen porcelain is as white as jade, as bright as mirror, as thin as paper, and the sound
is like that made from jade.

?#4% . Chinese traditional propitious animals like dragon, phoenix, kylin and tortoise.



FThHiR BEARLS

SN BEGY .
I BN BN, EEEE AL =T EEN TR T
L REHEBNSEARFERER mE, |
&, A, e
3. HIEBHMR ok, % | TEIE AR
¥ L, Bif . 4 FREEA)
75504 2 | FPeEHEE 04 154

EPRNGLY, HENETHBELANGAERRTEAMER, TR
K FGRAE, KR Paiibl, FREMNLAMERE, £ R LHEG RGP,
24 RE. EH5FHREREKR, T4, ZHORME, IRFHEBEA "S85
M. CAREZHR . “BENKK F, BELASE, TARK, S PaEE
WA SH, RAEH, BHILGETF. RIR. BFF @B LEELAPHTINE
XE—HEERK., ETERE, SHAEHNTHBERRENLELSD Y, LR
RS, R, MESFEFNEARTELMA T, ZEEROEHFRERETA
M RAF, 48, TH. KEGEFRZ,

XiGpin Zhong De Jixiagng T4'an

Z&i Zhonggud de xidpTn zhong, ydu gé zhdng jixiang ta'an g&i rénmen de shénghud dai 1&i
le xiging hé xingfl. Taozi shi jidnkdng chdngshdu de xidngzhéng, xid pin zhdng de xian tao,
shoutdo shi zhd IGorén jiankang changshdéu. Zai minjian ji& hin de féngst zhdng, xTqué, fénghuang,
yudnyang déng ta'an shi xiging, jixiang, diging de xiGngzhéng. Zhéxié jixiang td'an ydu "Xiqué
Deng Méi”, “Longféng Chéng Xiang”, “Yudanyang Xi Shul” déng. Laohl yé& shi rui shou, k&yi qa
xieé, XipTn zhdng de IGohu zdoxing dudydng. hén ydu hudli. Nanhair de maozi, yTfu, xiézi déng
shangmidn xid shang I&ohd shi xTwang haizi men xiang 1&oht yTyang jidnkang chéngzhang. Zai
Zhonggud minjian, gé zhdng gé yang de jixiang t4'an bdjin chuxidn zdi xidpin zhong, z&i minjian
- de féngslhud, ji&inzhi, tdoci déng gé zhdng yishUpin zhdng yé suichl k&jidn. Zhéxié chuantdng de
jixiang t0’'an fanying le renmen zhuTgid héping. xingfl, jixiang. changshdu de méihdo yuanwdang.

'$£F: Peach, the symbol of long life, in art peach is called “4h#L” immortal peach and " # #L” longevity peach,

*Hah. KR, %% . Magpie, phoenix and mandarin duck.

Praanaast | “EREZAHT . “E#&HHNK” . The propitious designs as * Magpie on the branch of plum blossom”, “The
prosperity brought by the dragon and the phoenix”, and “Two mandarin ducks are tumbling merrily in the water.”

*474% . Folk art of cutting figures, flowers, birds and animals out of paper.
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N 218K

1 TR KB RAE, S \ BAREA
KA.

2. FER LRSI A . | BESEELE
B, FRE. BARIRAT.

3. YaEH ‘ \ LS R R T
(I HR A1 BRI I

4. fEPERN], SRR AR AMUHBE W, AER] ; ,.
fy ‘ ‘ A BT L, (#i%%)

(R (&)

2. HAE. WAER . BRI AR st R A R PR IRk
TRIIESZ .

(1) FFAERGELCEE ainghud rut sdu wen pan (The propitious animal pattern plate of the blue and white
porcelain)

(2) HAEFSEEE B aTnghud Iingldng (The bowl of exquisite blue and white porcelain)

(3) By gB i f&n cai anchin tiping (The quail vase of famille rose)

(4) friEHORIAET gdo wen yansé you (The vase of high-temperature color glaze)
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